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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 389 du 16 septembre 2009,

portant délégation à un fonctionnaire de
l’Administration régionale à l’effet de signer les actes
d’expulsion et/ou d’éloignement des citoyens non-com-
munautaires et/ou communautaires du territoire italien,
en application du décret législatif n° 286 du 25 juillet
1998 (Texte unique des dispositions relatives à la régle-
mentation de l’immigration et à la condition des étran-
gers) modifié et complété et du décret législatif n° 30 du
6 février 2007 (Application de la directive 2004/38/CE
relative au droit des citoyens de l’Union et des membres
de leurs familles de circuler et de séjourner librement
sur le territoire des États membres) modifié et complété.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu l’art. 4 du décret du lieutenant du royaume n° 545 du
7 septembre 1945 (Organisation administrative de la Vallée
d’Aoste), au sens duquel le président de la Région exerce
également toutes les fonctions que les lois en vigueur attri-
buent au préfet ;

Vu le Statut spécial pour la Vallée d’Aoste, approuvé
par la loi constitutionnelle n° 4 du 26 février 1948 et modi-
fié en dernier lieu par la loi constitutionnelle n° 2 du 31 jan-
vier 2001 (Dispositions relatives à l’élection directe des
présidents des Régions à statut spécial et des Provinces au-
tonomes de Trente et de Bolzano) ;

Vu la loi n° 196 du 16 mai 1978 (Dispositions d’appli-
cation du Statut spécial pour la Vallée d’Aoste), la loi
n° 400 du 23 août 1988 (Réglementation de l’activité de
gouvernement et ordre juridique de la Présidence du
Conseil des ministres), et notamment la deuxième partie du
troisième alinéa de son art. 13, ainsi que le décret législatif
n° 282 du 27 avril 1992 (Mise en conformité de la loi
n° 142 du 8 juin 1990 avec l’ordre juridique de la Région
autonome Vallée d’Aoste), confirmant les attributions pré-
fectorales du président de la Région ;

Vu l’art. 13 du décret législatif n° 286 du 25 juillet 1998
(Texte unique des dispositions relatives à la réglementation
de l’immigration et à la condition des étrangers) modifié et
complété, au sens duquel le préfet a la faculté, par arrêté

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 16 settembre 2009, n. 389. 

Delega a funzionario regionale alla firma dei provvedi-
menti di espulsione e/o di allontanamento di cittadini ex-
tracomunitari e/o comunitari dal territorio italiano, in
applicazione del Decreto Legislativo 25 luglio 1998,
n. 286 (Testo Unico delle disposizioni concernenti la di-
sciplina dell’immigrazione e norme sulla condizione del-
lo straniero), come successivamente modificato ed inte-
grato, e del Decreto Legislativo 6 febbraio 2007, n. 30
(Attuazione della direttiva 2004/38/CE relativa al diritto
dei cittadini dell’Unione e dei loro familiari di circolare
e di soggiornare liberamente sul territorio degli Stati
membri), come successivamente modificato ed integrato.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Visto l’art. 4 del D.Lgt. 7 settembre 1945, n. 545
(«Ordinamento amministrativo della Valle d’Aosta»), in
forza del quale il Presidente della Regione esercita anche
«tutte le attribuzioni che le leggi vigenti conferiscono al
Prefetto»;

Visto lo Statuto Speciale della Valle d’Aosta, approvato
con legge costituzionale 26 febbraio 1948, n. 4, come suc-
cessivamente modificato, in ultimo con legge costituzionale
31 gennaio 2001, n. 2 («Disposizioni concernenti l’elezione
diretta dei presidenti delle regioni a statuto speciale e delle
province autonome di Trento e Bolzano»);

Visti la legge 16 maggio 1978, n. 196 («Norme di attua-
zione dello statuto speciale della Valle d’Aosta»), la legge
23 agosto 1988, n. 400 («Disciplina dell’attività di governo
e ordinamento della Presidenza del Consiglio dei
Ministri»), ed in particolare l’art. 13, comma 3, seconda
parte, e il D.Lgs. 27 aprile 1992, n. 282 («Armonizzazione
delle disposizioni della legge 8 giugno 1990, n. 142, con
l’ordinamento della regione Valle d’Aosta»), che hanno
confermato la competenza prefettizia attribuita al
Presidente della Regione;

Visto l’art. 13 del Testo Unico delle disposizioni con-
cernenti la disciplina dell’immigrazione e norme sulla con-
dizione dello straniero di cui al Decreto Legislativo 25 lu-
glio 1998 n. 286, come successivamente modificato ed inte-
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grato, in base al quale il Prefetto, con decreto motivato e nei
casi espressamente previsti, può disporre l’espulsione dello
straniero dal territorio dello Stato Italiano;

Visti gli articoli 20 e 21 del decreto legislativo 6 feb-
braio 2007, n. 30, recante attuazione della direttiva
2004/38/CE relativa al diritto dei cittadini dell’Unione e dei
loro familiari di circolare e di soggiornare liberamente sul
territorio degli Stati membri, come successivamente modifi-
cato ed integrato, in base ai quali il Prefetto, con decreto
motivato e nei casi espressamente previsti, può disporre
l’allontanamento di cittadini comunitari dal territorio dello
Stato Italiano.

Richiamato il proprio precedente atto n. 436, prot.
n. 11648/GAB, in data 25 settembre 2008, relativo alla de-
lega a funzionari della Regione Valle d’Aosta della facoltà
di firma dei provvedimenti di cui sopra, al fine di consenti-
re, nei casi di assenza o impedimento del titolare delle fun-
zioni prefettizie, il regolare e sollecito espletamento del re-
lativo iter burocratico;

Rilevata l’opportunità, per esigenze organizzative, di
procedere ad ulteriore delega di firma dei provvedimenti in
parola;

Vista la legge regionale 23 ottobre 1995, n. 45, recante
la riforma dell’organizzazione dell’Amministrazione regio-
nale della Valle d’Aosta e la revisione della disciplina del
personale;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2158 in data 25.07.2008, come successivamente modifi-
cata ed integrata, concernente la definizione delle strutture
organizzative dirigenziali in applicazione della DGR
1998/2008, la graduazione delle posizioni organizzative dei
livelli dirigenziali e i criteri per il conferimento dei relativi
incarichi;

decreta

1. La Dott.ssa Elena Anna VALENTI, Funzionario di
cat. D presso il Servizio affari di prefettura del
Dipartimento Enti Locali, Servizi di Prefettura e Protezione
Civile, è delegata a firmare «per il Presidente della
Regione, nell’esercizio delle attribuzioni prefettizie», per i
motivi di cui in premessa, i provvedimenti di espulsione
dello straniero dal territorio italiano, in applicazione
dell’art. 13 del Decreto Legislativo 25 luglio 1998, n. 286,
come successivamente modificato ed integrato, nonché i
provvedimenti di allontanamento di cittadini comunitari dal
territorio italiano, in applicazione degli articoli 20 e 21 del
Decreto Legislativo 6 febbraio 2007, n. 30 (Attuazione del-
la direttiva 2004/38/CE relativa al diritto dei cittadini
dell’Unione e dei loro familiari di circolare e di soggiornare
liberamente sul territorio degli Stati membri), come succes-
sivamente modificato ed integrato.

2. La pubblicazione del presente provvedimento nel
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motivé et dans les cas expressément prévus, d’expulser des
étrangers du territoire de l’État italien ;

Vu les articles 20 et 21 du décret législatif n° 30 du 6 fé-
vrier 2007 (Application de la directive 2004/38/CE relative
au droit des citoyens de l’Union et des membres de leurs fa-
milles de circuler et de séjourner librement sur le territoire
des États membres) modifié et complété, au sens desquels
le préfet a la faculté, par arrêté motivé et dans les cas ex-
pressément prévus, d’éloigner les citoyens communautaires
du territoire de l’État italien ;

Rappelant l’arrêté du président de la Région n° 436 du
25 septembre 2008, réf. n° 11648/GAB, portant délégation
aux dirigeants de la Région autonome Vallée d’Aoste à l’ef-
fet de signer les actes susmentionnés pour que la procédure
y afférente puisse se dérouler régulièrement et rapidement
même en cas d’absence ou d’empêchement du préfet ;

Considérant qu’il est nécessaires, pour des exigences or-
ganisationnelles, de donner délégation à un autre fonction-
naire à l’effet de signer les actes en question ;

Vu la loi régionale n° 45 du 23 octobre 1995 (Réforme
de l’organisation de l’administration régionale de la Vallée
d’Aoste et révision de la réglementation du personnel) ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2158 du 25 juillet 2008 (Définition des structures de di-
rection, en application de la DGR n° 1998/2008, des posi-
tions relevant des différents niveaux de direction et des cri-
tères pour l’attribution des mandats y afférents) modifiée et
complétée,

délègue

1. Pour les raisons visées au préambule, Mme Elena
Anna VALENTI, fonctionnaire (catégorie D) du Service
préfectoral du Département des collectivités locales, des
fonctions préfectorales et de la protection civile, à l’effet de
signer « pour le président de la Région, en sa qualité de pré-
fet », les actes d’expulsion des citoyens non-communau-
taires du territoire italien, aux termes de l’art. 13 du décret
législatif n° 286 du 25 juillet 1998 modifié et complété, ain-
si que les actes d’éloignement des citoyens communautaires
du territoire italien, en application des articles 20 et 21 du
décret législatif n° 30 du 6 février 2007 (Application de la
directive 2004/38/CE relative au droit des citoyens de
l’Union et des membres de leurs familles de circuler et de
séjourner librement sur le territoire des États membres) mo-
difié et complété ;

2. Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
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Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 16 settembre 2009.

Il Presidente*
ROLLANDIN

* nell’esercizio delle attribuzioni prefettizie.

Decreto 17 settembre 2009, n. 390. 

Approvazione, ai sensi e per gli effetti dell’articolo 29
della L.R. 11/98, del progetto definitivo relativo al nuovo
piazzale aeromobili, al terminal passeggeri, ai parcheggi
autoveicoli e alla viabilità dell’aeroporto regionale C.
Gex in comune di SAINT-CHRISTOPHE.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Vista la legge regionale 6 aprile 1998, n. 11 recante
«normativa urbanistica e di pianificazione territoriale della
Vallle d’Aosta» e richiamato l’art. 29 della stessa discipli-
nante l’intesa per le opere pubbliche di interesse regionale;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 1425 del 22 maggio 2009 con cui è stata approvata la
proposta di intesa, ex art. 29 della L.R. 11/1998 e successi-
ve modificazioni, tra la Regione e il Comune di SAINT-
CHRISTOPHE relativa al progetto della nuova aerostazio-
ne passeggeri (terminal), dei parcheggi per auto, autobus,
aeromobili e della viabilità, in comune di SAINT-
CHRISTOPHE;

Richiamata la deliberazione n. 47 del Consiglio
Comunale di SAINT-CHRISTOPHE in data 20 agosto
2009 con cui il medesimo ha approvato l’intesa proposta
dall’Amministrazione regionale per la realizzazione dell’in-
tervento in argomento;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 2483 del 11 settembre 2009, con la quale è stato approva-
to il progetto definitivo, relativo al progetto della nuova ae-
rostazione passeggeri (terminal), dei parcheggi per auto, au-
tobus, aeromobili e della viabilità, in comune di SAINT-
CHRISTOPHE,

decreta

1) Il progetto definitivo relativo al progetto della nuova
aerostazione passeggeri (terminal), dei parcheggi per auto,
autobus, aeromobili e della viabilità, in comune di SAINT-
CHRISTOPHE, è approvato, ex art. 29 della legge regiona-
le 6 aprile 1998, n. 11, ed il presente decreto costituisce va-
riante degli strumenti urbanistici del comune di SAINT-
CHRISTOPHE, nonchè dichiarazione di pubblica utilità, di
urgenza ed indifferibilità delle opere, sostituisce, ad ogni
effetto, la concessione edilizia e appone il vincolo preordi-
nato all'esproprio dei terreni interessati;

Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 16 septembre 2009.

Le président*,
Augusto ROLLANDIN

* en sa qualité de préfet.

Arrêté n° 390 du 17 septembre 2009,

portant approbation, aux termes de l’art. 29 de la LR
n° 11/1998, du projet définitif des travaux de réalisation
d’aires de stationnement des aéromobiles, d’un nouveau
terminal passagers, de parkings pour les véhicules et de
la voirie y afférente, à l’aéroport régional Corrado Gex,
dans la commune de SAINT-CHRISTOPHE. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Vu la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998, portant dispo-
sitions en matière d’urbanisme et de planification territoria-
le en Vallée d’Aoste, et notamment son art. 29, concernant
l’entente relative aux travaux publics d’intérêt régional ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 1425 du 22 mai 2009 portant approbation de l’entente si-
gnée entre la Région autonome Vallée d’Aoste et la
Commune de SAINT-CHRISTOPHE, au sens de l’art. 29
de la LR n° 11/1998 modifiée, en vue de la réalisation
d’aires de stationnement des aéromobiles, d’un nouveau
terminal passagers, de parkings pour les véhicules et pour
les autobus, ainsi que de la voirie y afférente, dans la com-
mune de SAINT-CHRISTOPHE ;

Rappelant la délibération du Conseil communal de
SAINT-CHRISTOPHE n° 47 du 20 août 2009 portant ap-
probation de l’entente proposée par l’Administration régio-
nale en vue de la réalisation des travaux en question ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 2483 du 11 septembre 2009 portant approbation du pro-
jet définitif des travaux de réalisation d’aires de stationne-
ment des aéromobiles, d’un nouveau terminal passagers, de
parkings pour les véhicules et pour les autobus, ainsi que de
la voirie y afférente, dans la commune de Saint-Christophe ,

arrête

1) Aux termes de l’art. 29 de la loi régionale n° 11 du 6
avril 1998, le projet définitif des travaux de réalisation
d’aires de stationnement des aéromobiles, d’un nouveau
terminal passagers, de parkings pour les véhicules et pour
les autobus, ainsi que de la voirie y afférente, dans la com-
mune de SAINT-CHRISTOPHE, est approuvé ; le présent
arrêté remplace de plein droit le permis de construire et
vaut variante des documents d’urbanisme de la commune
de SAINT-CHRISTOPHE, déclaration d’utilité publique
d’urgence sanctionnant le caractère inajournable desdits tra-
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2) I lavori di cui in oggetto dovranno iniziare entro tre
anni dal presente decreto ed essere ultimati entro cinque an-
ni dall’inizio dei lavori;

3) Il presente decreto verrà pubblicato sul Bollettino
Ufficiale della Regione.

Aosta, 17 settembre 2009.

Il Presidente
ROLLANDIN

Arrêté n° 398 du 22 septembre 2009,

portant coupes phytosanitaires sur des terrains apparte-
nant à des particuliers, aux lieux-dits « Mecosse »,
« Champ Cheval », « Champ Lucet » et « Leverogne »,
dans la commune d’ARVIER.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1. Que la coupe phytosanitaire doit être effectuée au
moyen d’un abattage et d’un écorçage des arbres touchés
par l’attaque parasitaire et en tous cas de tous les arbres ma-
lades et dépérissants, selon l’appréciation de la Direction
des forêts ;

2. La coupe desdits arbres sera exécutée par le personnel
des chantiers forestiers, sous la direction technique de la
Direction des forêts, sur des terrains appartenant à des parti-
culiers, aux lieux-dits « Mecosse », « Champ Cheval »,
« Champ Lucet » et « Leverogne », dans la commune
d’ARVIER ; la date du début des opérations susmention-
nées sera indiquée préalablement et publiée au tableau d’af-
fichage de la commune concernée, pendant 8 jours au
moins ;

3. Les arbres abattus devront être laissés sur place à la
disposition des propriétaires; dans les 60 jours qui suivent
la fin des opérations de coupe et d’ébranchage, dont la date
sera indiquée au tableau d’affichage de la commune
d’ARVIER, lesdits propriétaires devront procéder au débar-
dage et à l’évacuation du bois ;

4. Passé le délai indiqué à l’alinéa précédent, si la
Direction des forêts le juge opportun, les opérations rela-
tives au débardage du bois seront effectuées par le person-
nel des chantiers forestiers, le bois sera ensuite mis en vente
et/ou utilisé par l’Administration régionale; les recettes se-
ront utilisées pour des travaux d’amélioration forestière, à
titre de couverture partielle des dépenses y afférentes.

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la

vaux et établissement de la servitude d’inconstructibilité
préludant à l’expropriation des terrains nécessaires ;

2) Les travaux en cause doivent commencer dans les
trois ans qui suivent la date du présent arrêté et s’achever
dans les cinq ans qui suivent ladite date ;

3) Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la
Région. 

Fait à Aoste, le 17 septembre 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

Decreto 22 settembre 2009, n. 398.

Tagli fitosanitari su terreni di proprietà privata situati a
Mecosse, Champ Cheval, Champ Lucet, La Crête,
Verney e Leverogne, nel comune di ARVIER.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1. Il taglio fitosanitario in oggetto deve essere eseguito
mediante l’abbattimento delle piante attaccate dai parassiti
e, comunque, di tutte le piante malate e deperienti a giudi-
zio della Direzione foreste e infrastrutture;

2. Il taglio delle suddette piante dovrà essere effettuato
dagli addetti ai cantieri forestali, con la supervisione tecnica
della Direzione foreste e infrastrutture, su terreni di pro-
prietà privata situati a Mecosse, Champ Cheval, Champ
Lucet, La Crête, Verney e Leverogne, nel comune di
ARVIER; la data di inizio delle operazioni di cui sopra sarà
preventivamente indicata e il relativo avviso sarà affisso
all’albo pretorio del suddetto Comune per almeno 15 gior-
ni;

3. Le piante abbattute saranno lasciate sul letto di caduta
a disposizione dei singoli proprietari, i quali, entro 120
giorni dalla data di ultimazione dei lavori di taglio e srama-
tura, che verrà indicata tramite avviso affisso all’albo preto-
rio del Comune di ARVIER, dovranno provvedere all’esbo-
sco del legname;

4. Trascorso il termine di cui al punto precedente, se la
Direzione foreste e infrastrutture lo ritiene opportuno,
l’esbosco del legname sarà effettuato dagli addetti ai cantie-
ri forestali; in seguito, il materiale legnoso sarà posto in
vendita e/o impiegato dall’Amministrazione regionale e i
proventi saranno utilizzati a parziale copertura dei costi di
esecuzione di interventi di miglioramento forestale.

Il presente decreto sarà pubblicato sul Bollettino
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Région et, pendant 15 jours, au tableau d’affichage de la
commune d’ARVIER.

Fait à Aoste, le 22 septembre 2009.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
AGRICOLTURA E 

RISORSE NATURALI

Decreto 15 settembre 2009, n. 10.

Modifiche ed integrazioni al proprio decreto n. 9 del 18
agosto 2009.

L’ASSESSORE REGIONALE 
ALL’AGRICOLTURA E 
RISORSE NATURALI 

Omissis

decreta

Art. 1
(Modifiche ed integrazioni)

Al proprio Decreto n. 9 del 18 agosto 2009 concernente
«Approvazione dei piani di prelievo e definizione dell’orga-
nizzazione dei Centri di controllo» sono apportate le se-
guenti modifiche:

– al punto 2 dell’art. 2, relativo all’istituzione dei Centri
di controllo, la frase «Magazzino di Chavonne del
Dipartimento risorse naturali e Corpo forestale, in co-
mune di VILLENEUVE», è sostituita da «Stazione fore-
stale di ARVIER»;

– l’art. 3, relativo ai giorni e agli orari di apertura dei
Centri di controllo è così modificato:

• lunedì: 19.30 – 22.30

• martedì: chiuso

• mercoledì: 18.30 – 21.30

• giovedì: 19.30 – 22.30

• venerdì: chiuso

• sabato: 18.30 – 21.30

• domenica: 18.30 – 21.30

Ufficiale della Regione e, per 15 giorni, all’albo pretorio
del Comune di ARVIER.

Aosta, 22 settembre 2009. 

Il Presidente
ROLLANDIN

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DE L’AGRICULTURE ET 

DES RESSOURCES NATURELLES

Arrêté n° 10 du 15 septembre 2009,

modifiant l’arrêté de l’assesseur régional à l’agriculture
et aux ressources naturelles n° 9 du 18 août 2009.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
À L’AGRICULTURE ET AUX 
RESSOURCES NATURELLES

Omissis

arrête

Art. 1er 

(Modifications)

L’arrêté de l’assesseur régional à l’agriculture et aux
ressources naturelles n° 9 du 18 août 2009, relatif à l’appro-
bation des plans de prélèvement et à la définition de l’orga-
nisation des centres de contrôle, subit les modifications in-
diquées ci-après :

– au point 2 de l’art. 2, relatif à l’institution des centres de
contrôle, les mots : « Entrepôt du Département des res-
sources naturelles et du Corps forestier situé à
Chavonne, dans la commune de VILLENEUVE » sont
remplacés par les mots : « Poste forestier d’ARVIER » ;

– l’art. 3, fixant les jours et les heures d’ouverture des
centres de contrôle, est modifié comme suit :

• lundi : de 19 h 30 à 22 h 30 ;

• mardi : fermé ;

• mercredi : de 18 h 30 à 21 h 30 ;

• jeudi : de 19 h 30 à 22 h 30 ;

• vendredi : fermé ;

• samedi : de 18 h 30 à 21 h 30 ;

• dimanche : de 18 h 30 à 21 h 30.
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Qualora, per esigenze organizzative, dovessero rendersi
necessarie delle modifiche al suddetto orario, le stesse po-
tranno essere adottate d’intesa tra la Direzione flora, fauna,
caccia e pesca e il Comandante del Corpo forestale della
Valle d’Aosta.

– all’art. 4, la frase «i cinghiali devono essere conferiti
presso il Centro di controllo relativo al territorio della
Stazione forestale in cui è avvenuto l’abbattimento» è
sostituita da «I capi di cinghiale abbattuti in modalità
vagante, i lagomorfi e i galliformi alpini devono essere
conferiti presso il Centro di controllo relativo al territo-
rio della Stazione forestale in cui è avvenuto l’abbatti-
mento, secondo il seguente schema:

1) Ex ristorante «La Maisonette», in comune di
MORGEX (territorio delle Stazioni di MORGEX e
PRÉ-SAINT-DIDIER);

2) Stazione forestale di ARVIER (territorio delle
Stazioni di ARVIER, AYMAVILLES e
VILLENEUVE);

3) Stazione forestale di ÉTROUBLES (territorio della
Stazione forestale di ÉTROUBLES);

4) Stazione forestale di VALPELLINE (territorio della
Stazione forestale di VALPELLINE);

5) Stazione forestale di NUS (territorio delle Stazioni
forestali di AOSTA e NUS);

6) Ex foro boario, in comune di CHÂTILLON (territo-
rio delle Stazioni forestali di ANTEY-SAINT-
ANDRÉ e CHÂTILLON);

7) Garage comunale in fraz. Viran, in Comune di
CHALLAND-SAINT-VICTOR (territorio delle
Stazioni forestali di BRUSSON e VERRÈS);

8) Stazione forestale di PONT-SAINT-MARTIN (terri-
torio delle Stazioni forestali di PONTBOSET e
PONT-SAINT-MARTIN);

9) Stazione forestale di GABY (territorio della
Stazione forestale di GABY)».

– il piano di prelievo delle unità di gestione CM5 e CM6,
presente in allegato, è cosi modificato:

En cas d’exigences organisationnelles, les heures d’ou-
verture susmentionnées peuvent être modifiées d’un com-
mun accord par la Direction de la faune, de la flore, de la
chasse et de la pêche et par le commandant du Corps fores-
tier de la Vallée d’Aoste ;

– à l’art. 4, les mots : « Les sangliers doivent être remis au
centre de contrôle relevant du ressort territorial du poste
forestier où l’abattage a lieu » sont remplacés par les
mots : « Les sangliers abattus suivant la modalité de la
chasse itinérante, les lagomorphes et les gallinacés de
montagne doivent être remis au centre de contrôle rele-
vant du ressort territorial du poste forestier où l’abattage
a lieu, à savoir :

1) Ancien restaurant « La Maisonnette », dans la com-
mune de MORGEX (ressort territorial des postes fo-
restiers de MORGEX et de PRÉ-SAINT-DIDIER) ;

2) Poste forestier d’ARVIER (ressort territorial des
postes forestiers d’ARVIER, d’AYMAVILLES et
de VILLENEUVE) ;

3) Poste forestier d’Étroubles (ressort territorial du pos-
te forestier d’ÉTROUBLES) ;

4) Poste forestier de VALPELLINE (ressort territorial
du poste forestier de VALPELLINE) ;

5) Poste forestier de NUS (ressort territorial des postes
forestiers d’AOSTE et de NUS) ;

6) Ancien marché aux bestiaux, dans la commune de
CHÂTILLON (ressort territorial des postes fores-
tiers d’ANTEY-SAINT-ANDRÉ et de
CHÂTILLON) ;

7) Garage communal au hameau de Viran, dans la com-
mune de CHALLAND-SAINT-VICTOR (ressort
territorial des postes forestiers de BRUSSON et de
VERRÈS) ;

8) Poste forestier de PONT-SAINT-MARTIN (ressort
territorial des postes forestiers de PONTBOSET et
de PONT-SAINT-MARTIN) ;

9) Poste forestier de GABY (ressort territorial du poste
forestier de GABY). »

– le plan de prélèvement relatif aux unités de gestion
CM5 et CM6, annexé à l’arrêté de l’assesseur régional à
l’agriculture et aux ressources naturelles n° 9 du 18 août
2009, est modifié comme suit :
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– l’arti 4, che riporta le unità di gestione degli ungulati ri-
ferite ad ogni singolo Centro di controllo è cosi modifi-
cato:

– le schéma visé à l’art. 4 et indiquant les unités de ges-
tion pour la remise des ongulés dans le cadre de chaque
centre de contrôle est modifié comme suit :

Centro di controllo Unità di gestione

MORGEX CP1, CP2, CP3, CP4, CE1, CE2, CM1, ACS1 (Val Ferret), ACS2 (Mont Cormet), ACS15 
(Ruitor-Luseney, settori di PRÉ-SAINT-DIDIER e di MORGEX)

Chavonne CP5, CP6, CP7, CP8, CP9, CE11 (tutti i settori) CM2, CM3, CM4, CM13, ACS3 (Mont 
Fallère, settore Alta Valle), ACS13 (Plontaz), ACS15 (Ruitor-Luseney, settore di 
ARVIER);

ÉTROUBLES CP13, CP14, CE4, CM14, ACS3 (Mont Fallère, settori Flassin e Comba d’Ars);

VALPELLINE CP14, CE3, CM15, CM16, ACS 4 (La Granda, territorio di competenza della Stazione 
forestale di VALPELLINE)

NUS CP10, CP15, CP16, CE6, CM5, CM6 (territorio di competenza della Stazione forestale di 
NUS), ACS 11 (Clavalité), ACS5 (Becca d’Aver, territorio di competenza della Stazione 
forestale di NUS)

CHÂTILLON CP17, CP18, CP19, CP20, CE8, CE9, CE12, CM6 (territorio di competenza della 
Stazione forestale di CHÂTILLON), CM7, ACS6 (Monte Zerbion, territorio dei comuni 
di CHÂTILLON e SAINT-VINCENT), ACS4 (La Granda, territorio di competenza della 
Stazione forestale di ANTEY-SAINT-ANDRÉ), ACS5 (Becca d’Aver, territorio di 
competenza delle Stazioni forestali di CHÂTILLON e ANTEY-SAINT-ANDRÉ)
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Art. 2
(Pubblicazione)

Copia del presente decreto è trasmessa al Dipartimento
legislativo e legale – Servizio Legislativo e Osservatorio,
per la sua pubblicazione sul Bollettino Ufficiale della
Regione.

Saint-Christophe, 15 settembre 2009.

L’Assessore
ISABELLON

Art. 2
(Publication)

Copie du présent arrêté est transmise au Service législa-
tif du Département législatif et légal en vue de sa publica-
tion au Bulletin officiel de la Région.

Fait à Saint-Christophe, le 15 septembre 2009. 

L’assesseur,
Giuseppe ISABELLON

CHALLAND-SAINT- CP21, CP22, CP23, CP24, CE10, CM8, CM9, ACS6 (Monte Zerbion, territorio di 
VICTOR competenza della Stazione di BRUSSON), ACS6 (Comagne), ACS14 (Mont Nery, 

territorio di competenza della Stazione forestale di BRUSSON)

PONT-SAINT-MARTIN CP28, CP29, CP30, CP31, CM10, CM12, ACS7 (PERLOZ), ACS12 (Dondena, ACS17 
CHAMPORCHER)

GABY CP25, CP26, CP27, CM11, ACS8 (Gressoney), ACS9 (Testa Grigia), ACS16 (Bosco 
Nero), ACS14 (Mont Néry, territorio di competenza della Stazione forestale di GABY)

Centre de contrôle Unité de gestion

MORGEX CP1, CP2, CP3, CP4, CE1, CE2, CM1, ACS1 (Val Ferret), ACS2 (Mont-Cormet), ACS15 
(Ruitor – Luseney, secteurs de PRÉ-SAINT-DIDIER et de MORGEX) ;

Chavonne CP5, CP6, CP7, CP8, CP9, CE11 (tous les secteurs), CM2, CM3, CM4, CM13, ACS3 
(Mont-Fallère, secteur de la haute vallée), ACS13 (Plontaz), ACS15 (Ruitor – Luseney, 
secteur d’ARVIER) ;

ÉTROUBLES CP13, CP14, CE4, CM14, ACS3 (Mont-Fallère, secteurs de Flassin et de la Comba 
d’Ars) ;

VALPELLINE CP14, CE3, CM15, CM16, ACS4 (La Granda, ressort territorial du poste forestier de 
VALPELLINE) ;

NUS CP10, CP15, CP16, CE6, CM5, CM6 (ressort territorial du poste forestier de NUS), 
ACS11 (Clavalité), ACS5 (Becca d’Aver, ressort territorial du poste forestier de NUS) ;

CHÂTILLON CP17, CP18, CP19, CP20, CE8, CE9, CE12, CM6 (ressort territorial du poste forestier de 
CHÂTILLON), CM7, ACS6 (Mont-Zerbion, ressort territorial des Communes de 
CHÂTILLON et de SAINT-VINCENT), ACS4 (La Granda, ressort territorial du poste 
forestier d’ANTEY-SAINT-ANDRÉ), ACS5 (Becca d’Aver, ressort territorial des postes 
forestiers de CHÂTILLON et d’ANTEY-SAINT-ANDRÉ) ;

CHALLAND-SAINT- CP21, CP22, CP23, CP24, CE10, CM8, CM9, ACS6 (Mont-Zerbion, ressort territorial du 
VICTOR poste forestier de BRUSSON), ACS6 (Comagne), ACS14 (Mont-Néry, ressort territorial 

du poste forestier de BRUSSON) ;

PONT-SAINT-MARTIN CP28, CP29, CP30, CP31, CM10, CM12, ACS7 (Perloz), ACS12 (Dondena), ACS17 
(CHAMPORCHER) ;

GABY CP25, CP26, CP27, CM11, ACS8 (Gressoney), ACS9 (Tête-Grise), ACS16 (Bois Noir), 
ACS14 (Mont-Néry, ressort territorial du poste forestier de GABY).
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Decreto 16 settembre 2009, n. 11.

Autorizzazione allo svolgimento della finale del campio-
nato italiano individuale di pesca a mosca sul torrente
Dora Baltea (nei tratti ricompresi dal ponte di Echallod
fino al ponte di CHAMPDEPRAZ e dal ponte di
PONTEY fino a monte del ponte di CHAMBAVE) nei
giorni 24 – 25 ottobre 2009.

L’ASSESSORE REGIONALE 
ALL’AGRICOLTURA E 
RISORSE NATURALI 

Omissis

decreta

Art. 1

È consentita l’attività di pesca nel torrente Dora Baltea
(nei tratti ricompresi dal ponte di Echallod fino al ponte di
CHAMPDEPRAZ e dal ponte di PONTEY fino a monte del
ponte di CHAMBAVE) nei giorni di sabato 24 ottobre e
domenica 25 ottobre 2009 ai fini dello svolgimento della fi-
nale del campionato italiano individuale di pesca a mosca,
organizzate dall’associazione Stone Fly in collaborazione
con il Consorzio regionale per la tutela l’incremento e
l’esercizio della pesca in Valle d’Aosta.

Art. 2

Copia del presente decreto è trasmessa alla struttura
competente per la sua pubblicazione sul Bollettino Ufficiale
della Regione.

Saint-Christophe, 16 settembre 2009.

L’Assessore
ISABELLON

ATTI DEI DIRIGENTI

ASSESSORATO 
BILANCIO, FINANZE 

E PATRIMONIO

Decreto 15 settembre 2009, n. 132.

Pronuncia di asservimento coattivo a favore della DE-
VAL S.p.A. dei terreni necessari all’esecuzione della li-
nea elettrica a 15 KV (n. 0442) dalla località Milliery al-
la località Planaval nei Comuni di ARVIER e AVISE e
contestuale determinazione dell’indennità provvisoria di
asservimento, ai sensi della L.R. n. 11 in data 2 luglio
2004. 

Arrêté n° 11 du 16 septembre 2009,

autorisant le déroulement, les 24 et 25 octobre 2009, de
la finale du championnat italien individuel de pêche à la
mouche dans les tronçons de la Doire Baltée allant du
pont d’Échallod au pont de CHAMPDEPRAZ et du
pont de PONTEY jusqu’en amont du pont de
CHAMBAVE.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
À L’AGRICULTURE ET AUX 
RESSOURCES NATURELLES

Omissis

arrête

Art. 1er

La pêche est autorisée dans les tronçons de la Doire
Baltée allant du pont d’Échallod au pont de
CHAMPDEPRAZ et du pont de PONTEY jusqu’en amont
du pont de CHAMBAVE le samedi 24 octobre et le di-
manche 25 octobre 2009, aux fins du déroulement de la fi-
nale du championnat italien individuel de pêche à la
mouche organisée par l’association Stone Fly, en collabora-
tion avec le Consortium régional pour la protection, la pro-
motion et la pratique de la pêche en Vallée d’Aoste.

Art. 2

Copie du présent arrêté est transmise à la structure com-
pétente en vue de sa publication au Bulletin officiel de la
Région.

Fait à Saint-Christophe, le 16 septembre 2009.

L’assesseur,
Giuseppe ISABELLON

ACTES DES DIRIGEANTS

ASSESSORAT 
DU BUDGET, DES FINANCES 

ET DU PATRIMOINE

Acte n° 132 du 15 septembre 2009, 

portant constitution de servitudes légales au profit de
« DEVAL SpA » sur les terrains nécessaires aux travaux
de réalisation de la ligne électrique n° 0442 à 15 kV, al-
lant de Milliéry à Planaval, dans les communes
d’ARVIER et d’AVISE, ainsi que fixation de l’indemni-
té provisoire de servitude y afférente, au sens de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004.
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IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ESPROPRIAZIONI 

E PATRIMONIO

Omissis

decreta

1) ai sensi dell’art. 18 della L.R. 2 luglio 2004, n. 11, è
pronunciato a favore della DEVAL S.p.A. l’asservimento
coattivo degli immobili di seguito descritti, in Comune di
ARVIER, necessari per l’esecuzione della linea elettrica a
15 KV (n. 0442) dalla località Milliery alla località Planaval
nei Comuni di ARVIER e AVISE, determinando, come in-
dicato appresso, la misura dell’indennità provvisoria di as-
servimento da corrispondere alle ditte sottoriportate:

COMUNE DI ARVIER

LE DIRECTEUR 
DES EXPROPRIATIONS ET 

DU PATRIMOINE

Omissis

décide

1) Au sens de l’art. 18 de la LR n° 11 du 2 juillet 2004,
une servitude légale est constituée au profit de « DEVAL
SpA » sur les terrains situés à Arvier et nécessaires aux tra-
vaux de réalisation de la ligne électrique n° 0442 à 15 kV,
allant de Milliéry à Planaval, dans les communes d’ARVIEr
et d’AVISE ; l’indemnité provisoire de servitude à verser
aux propriétaires ci-après est fixée comme suit et figure en
regard desdits biens :

COMMUNE D’ARVIER

1. BARBIANI Maria Regina
n. ARVIER il 14.06.1927
c.f. BRBMRG27H54A452B (quota 7/15)
Res. In Via Corrado Gex n. 16 – 11011 ARVIER AO
THOMAIN Anita
n. ARVIER il 03.07.1944
c.f. THMNTA44L43A452J (quota 2/15)
Res. Frazione Crétaz, 23 – 11028 VALTOURNENCHE
AO
THOMAIN Oreste
n. ARVIER il 18.12.1936
c.f. THMRST36T18A452X (quota 2/15)
Res. Via Chaussa , 3– 11011 ARVIER AO
THOMAIN Silvio
n. il 08.04.1934
c.f. THMSLV34D08A452I (quota 2/15)
Res. Loc. Trepont, 27 – 11018 VILLENEUVE AO
VUILLEN Elvira
n. ARVIER il 25.08.1928
c.f. VLLLVR28M65A452C (quota 2/15)
Res. Fraz. Leverogne ,Via XIII Settembre, 128 – 11011
ARVIER AO
Fg. 54 – map. 173 – sup. asservita mq. 345 – zona «E» -
Ba 
Fg. 55 – map. 511 – sup. asservita mq. 299 – zona «E»
– Bc 
Fg. 55 – map. 511 – sup. asservita mq. 9 – zona «E» –
Bc 
Indennità di asservimento : € 70,37 

2. BARBIANI Maria Regina
n. ARVIER il 14.06.1927
c.f. BRBMRG27H54A452B (quota 1/5)
Res. In Via Corrado Gex n. 16 – 11011 ARVIER AO
THOMAIN Anita
n. ARVIER il 03.07.1944
c.f. THMNTA44L43A452J (quota 1/5)
Res. Frazione Crétaz, 23 – 11028 VALTOURNENCHE
AO
THOMAIN Oreste
n. ARVIER il 18.12.1936
c.f. THMRST36T18A452X (quota 1/5)
Res. Via Chaussa, 3 – 11011 ARVIER AO

THOMAIN Silvio
n. il 08.04.1934
c.f. THMSLV34D08A452I (quota 1/5)
Res. Loc. Trepont, 27 – 11018 VILLENEUVE AO
VUILLEN Elvira
n. ARVIER il 25.08.1928
c.f. VLLLVR28M65A452C (quota 1/5)
Res. Fraz. Leverogne, Via XIII Settembre, 128 – 11011
ARVIER AO
Fg. 54 – map. 148 – sup. asservita mq. 136 – Pri – zona
«A11» 
Fg. 54 – map. 148 – sup. asservita mq. 4 – Pri – zona
«A11» 
Fg. 54 – map. 151 – sup. asservita mq. 53 – Pr – zona
«E» 
Fg. 54 – map. 167 - sup. asservita mq. 389 - Bc – zona
«E» 
Fg. 54 – map. 170 – sup. asservita mq. 1.201 – Ba – zo-
na «E» 
Fg. 54 – map. 170 – sup. asservita mq. 4 – Ba – zona
«E» 
Fg. 54 – map. 171 – sup. asservita mq. 82 – Ba – zona
«E» 
Indennità di asservimento: € 355,31

3. THOMAIN Anita
n. ARVIER il 03.07.1944
c.f. THMNTA44L43A452J (quota 1/3)
Res. Frazione Crétaz, 23 – 11028 VALTOURNENCHE
AO
THOMAIN Oreste
n. ARVIER il 18.12.1936
c.f. THMRST36T18A452X (quota 1/3)
Res. Via Chaussa, 3 – 11011 ARVIER AO
THOMAIN Silvio
n. il 08.04.1934
c.f. THMSLV34D08A452I (quota 1/3)
Res. Loc. Trepont, 27 – 11018 VILLENEUVE AO
Fg. 54 – map. 163 – sup. asservita mq. 542 – I – zona
«E» 
Fg. 54 – map. 163 – sup. asservita mq. 9 – I – zona «E»
Indennità di asservimento: € 3,47
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2) L’asservimento imposto consente alla DEVAL S.p.A.
di costruire in via definitiva ed a esercire in via provvisoria,

2) La servitude en cause permet à DEVAL SpA de
construire, à titre définitif, et d’exploiter, à titre provisoire,

4. MASCIADRI Giovanna
n. MILANO il 06.05.1967
c.f. MSCGNN67E46F205X
Res. Via Amedei, 1 – 20123 MILANO MI
Fg. 54 – map. 128 – sup. asservita mq. 84 - Ba – zona
«E» 
Indennità di asservimento: € 10,53

5. GADIN Italo Giuseppe
n. ARVIER il 28.05.1943
c.f. GDNTGS43E28A452V
Res. Via Saint-Antoine, 15 – 11011 ARVIER AO
Fg. 54 – map. 157 – sup. asservita mq. 53 - Bc – zona
«E» 
Indennità di asservimento: € 4,53

6. BERRA Vittoria
n. TRIVERO il 24.07.1930
c.f. BRRVTR30L64L436L (quota 3/8)
Res. Via Lostan, 67 – 11011 ARVIER AO
CLUSAZ Esterina
n. AOSTA il 27.03.1948
c.f. CLSSRN48C67A326G (quota 1/8)
Res. Via Vection, 8 – 11011 ARVIER AO
JUNIN Cleto
n. ARVIER il 27.10.1941
c.f. JNNCLT41R27A452F (quota 1/8)
Res. Via Vection, 8 – 11011 ARVIER AO
JUNIN Sergio
n. ARVIER il 21.11.1929
c.f. JNNSRG29S21A452D (quota 3/8)
Res. Via Lostan, 67 – 11011 ARVIER AO
Fg. 54 – map. 152 – sup. asservita mq. 1.194 - Bc – zo-
na «E» 
Indennità di asservimento: € 102,09

7. BARBIANI Maria Regina
n. ARVIER il 14.06.1927
c.f. BRBMRG27H54A452B 
Res. In Via Corrado Gex n. 16 – 11011 ARVIER AO
BERRA Vittoria
n. TRIVERO il 24.07.1930
c.f. BRRVTR30L64L436L
Res. Via Lostan, 67 – 11011 ARVIER AO
CLUSAZ Esterina
n. AOSTA il 27.03.1948
c.f. CLSSRN48C67A326G
Res. Via Vection, 8 – 11011 ARVIER AO
FORETIER Ivonne
n. Francia il 15.04.1934
c.f. FRTVNN34D55Z110F
Res. Loc. Planaval, 16 – 11011 ARVIER AO
GEX Ettore
n. ARVIER il 18.02.1931
c.f . GXETTR31B18A452O
Res. Loc. Planaval, 16 – 11011 ARVIER AO
GEX Silvio
n. COURMAYEUR il 09.10.1921

c.f. GXESLV21R09D012F
Res. Passaggio La Sorgente, 18 – 11013 COUR-
MAYEUR AO
GLAREY Maria fu Vittorio
GODIOZ Henri
n. AOSTA il 26.07.1972
c.f. GDZHNR72L26A326T 
Res. Via Garin, 5 – 11011 ARVIER AO
GODIOZ Josianne
n. AOSTA il 03.05.1969
c.f. GDZJNN69E43A326V 
Res. Via Garin, 5– 11011 ARVIER AO
JUNIN Cleto
n. ARVIER il 27.10.1941
c.f. JNNCLT41R27A452F
Res. Via Vection, 8 – 11011 ARVIER AO
JUNIN Sergio
n. ARVIER il 21.11.1929
c.f. JNNSRG29S21A452D
Res. Via Lostan, 67 – 11011 ARVIER AO
LUBOZ Eugenio
n. ARVIER il 07.10.1937
c.f. LBZGNE37R07A452M
LUBOZ Gino
n. ARVIER il 16.11.1943
c.f. LBZGNI43S16A452R
Res. Fraz. Planaval, 74 – 11011 ARVIER AO
LUBOZ Giuseppina fu Serafino
LUBOZ Maurizio fu Serafino
LUBOZ Raimondo
n. ARVIER il 14.07.1913
c.f. LBZRND13L24A452B
MILLIERY Giuseppe fu Claudio
ROLLET Ambrogio fu Giovanni
ROLLET Battistina
n. SAINT-VINCENT il 27.09.1912
c.f. RLLBTS12P67H676Y
THOMAIN Anita
n. ARVIER il 03.07.1944
c.f. THMNTA44L43A452J 
Res. Frazione Crétaz, 23 – 11028 VALTOURNENCHE
AO
THOMAIN Oreste
n. ARVIER il 18.12.1936
c.f. THMRST36T18A452X 
Res. Via Chaussa, 3 – 11011 ARVIER AO
THOMAIN Silvio
n. il 08.04.1934
c.f. THMSLV34D08A452I 
Res. Loc. Trepont, 27 – 11018 VILLENEUVE AO
VUILLEN Elvira
n. ARVIER il 25.08.1928
c.f. VLLLVR28M65A452C 
Res. Fraz. Leverogne, Via XIII Settembre, 128 – 11011
ARVIER AO
Fg. 54 – map. 131 – sup. asservita mq. 55 - I – zona «E» 
Indennità di asservimento: € 0,33
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come da piano tecnico presentato in data 19.03.2005, l’im-
pianto elettrico aereo a 15 kV n. 0442 costituito da:

– una linea della lunghezza di 3.515 metri, dalla linea
n. 0266 (esistente) in Loc. Milliery alle cabine
«Baulin», «Clusaz» del Comune di AVISE e alle cabine
«P.U. Centralina» e «Planaval», in Comune di
ARVIER;

– una derivazione che si diparte in Loc. Baulin e alimenta
le cabine «Chamin» e «Chamneçon» facente parte della
linea esistente e autorizzata n. 0266 da rinominare in
0442;

3) l’asservimento coattivo imposto comporta:

4) il presente Decreto viene notificato ai sensi dell’art. 7

suivant le plan technique présenté le 19 mars 2005, la ligne
électrique aérienne n° 0442, à 15 kV, comprenant :

– une ligne d’une longueur de 3 515 mètres, allant de la
ligne n° 0266 (existante), à Milliéry, aux postes
« Baulin » et « Clusaz », dans la commune d’AVISE, et
aux postes « P.U. Centralina » et « Planaval », dans la
commune d’ARVIER ;

– une dérivation allant de Baulin aux postes « Chamin » et
« Chamençon » et faisant partie de la ligne n° 0266
(existante et autorisée) dont le numéro de référence de-
vient 0442 ; 

3) La servitude en cause comporte :

4) Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 et de

a) una zona di rispetto pari a mt. 8 per ciascuna parte dell’asse della linea aerea in fili nudi ed una zona di rispetto di mt. 2 per
ciascuna parte dell’asse della linea in cavo elicord;

b) che la DEVAL S.p.A. assuma la piena responsabilità per quanto riguarda i diritti di terzi e gli eventuali danni causati dalla
costruzione e dall’esercizio della linea elettrica, sollevando l’Amministrazione regionale da qualsiasi pretesa o molestia da
parte di terzi che si ritenessero danneggiati;

c) che in conseguenza a tale asservimento dovranno essere abbattute tutte le piante che a giudizio della DEVAL S.p.A. posso-
no pregiudicare od essere di impedimento all'esercizio dell'elettrodotto in una fascia della larghezza di 8 mt. per ciascuna
parte dell'asse della linea per la linea in fili nudi e 2 mt. parte asse linea per le linee in cavo elicord; dette piante verranno
indennizzate a parte e resteranno di esclusiva proprietà della ditta concedente. Il concessionario ha inoltre la facoltà di
provvedere per il futuro a mantenere sgombro il corridoio così creato senza più nulla dovere corrispondere alla concedente
e suoi aventi causa.

d) che nella zona asservita il concessionario ha la facoltà di impiantare sostegni in conformità del progetto della linea e di sue
eventuali varianti anche di tracciato e, oltre alla facoltà di cui all'art. precedente, di sfrondare, capitozzare od abbattere an-
che quelle altre piante che fossero di impedimento alla costruzione, all'esercizio o al buon funzionamento della linea.

e) Il concessionario avrà libero accesso in qualsiasi momento alla zona asservita, con mezzi a suo giudizio necessari per la co-
struzione, esercizio e manutenzione della linea.

f) Verranno risarciti a parte dal concessionario i danni prodotti durante la costruzione della linea, quelli prodotti col servizio
della stessa nonché quelli relativi all'abbattimento di piante radicate esternamente alla fascia di rispetto di cui al comma c.

g) La concedente comunque non potrà richiedere la sospensione dei lavori di costruzione o manutenzione della linea, qualsiasi
controversia insorga tra le parti per il corrispettivo o per altri motivi.

– il rilascio dell’autorizzazione definitiva all’esercizio dell’impianto elettrico che sarà rilasciata con decreto dell’Assessore al
Territorio e Ambiente e che sarà subordinata alla stipulazione degli atti di sottomissione di cui all’art. 120 del R.D.
11.12.1933, n. 1775, al consenso all’esercizio da parte dell’Amministrazione delle Poste e delle Telecomunicazioni –
Circolo delle costruzioni telegrafiche e telefoniche di TORINO, nonché all’esito favorevole dell’effettuando collaudo, pre-
visto dal D.M. n. 28 del 25.03.1988, per il quale la DEVAL S.p.A. dovrà produrre, preventivamente, una dichiarazione at-
testante sotto la propria responsabilità:

a. l’adozione di tutte le misura tecniche e di sicurezza stabilite in materia dalle norme vigenti;

b. il corretto funzionamento della linea successivamente alla data della sua messa in tensione, preventivamente comunica-
ta.

– che la DEVAL S.p.A. esegua, anche durante l’esercizio dell’impianto elettrico, le eventuali nuove opere o modifiche che, a
norma di legge, venissero prescritte per la tutela dei pubblici e privati interessi, entro i termini che saranno all’uopo stabiliti
e con le comminatorie di legge in caso di inadempimento, nonché effettuare, a fine esercizio, lo smantellamento ed il recu-
pero delle linee con sistemazione ambientale delle aree interessate dagli scavi e dalla palificazione.
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– comma 2 e dell’art. 25 della L.R. 2 luglio 2004, n. 11
«Disciplina dell’espropriazione per pubblica utilità in Valle
d’Aosta», ai proprietari dei terreni asserviti, nelle forme de-
gli atti processuali civili unitamente alla dichiarazione per
l’eventuale accettazione delle indennità;

5) ai sensi dell’art. 19 – comma 3 e dell’art. 25 della
L.R. 2 luglio 2004, n. 11, l’estratto del presente provvedi-
mento sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale della
Regione;

6) l’esecuzione del Decreto di asservimento coattivo ha
luogo con la redazione del verbale di immissione in posses-
so dei beni espropriati ai sensi dell’art. 20 comma 1 della
L.R. 2 luglio 2004, n. 11 «Disciplina dell’espropriazione
per pubblica utilità in Valle d’Aosta»;

7) ai sensi dell’art. 20 – comma 3 della medesima nor-
ma un avviso contenente l’indicazione dell’ora e del giorno
in cui è prevista l’esecuzione del presente provvedimento,
sarà notificato al proprietario almeno sette giorni prima;

8) il presente provvedimento è registrato e trascritto in
termini di urgenza presso i competenti uffici e volturato nei
registri catastali a cura e spese della DEVAL S.p.A.;

9) adempiute le suddette formalità, ai sensi dell’art. 22 –
comma 3 della legge 2 luglio 2004, n. 11, tutti i diritti rela-
tivi agli immobili asserviti potranno essere fatti valere
esclusivamente sull’indennità;

10) avverso il presente Decreto può essere opposto ri-
corso al competente Tribunale Amministrativo Regionale
entro i termini di legge.

Aosta, 15 settembre 2009.

Il Direttore
RIGONE

Decreto 21 settembre 2009, n. 133.

Pronuncia di esproprio a favore dell’Amministrazione
regionale dei terreni necessari per lavori di realizzazio-
ne della strada forestale antincendio «La Revire –
Pelluas» III lotto in Comune di ARNAD, ai sensi
dell’art. 18 della L.R. n. 11 in data 2 luglio 2004. 

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ESPROPRIAZIONI 

E PATRIMONIO

Omissis

decreta

1) ai sensi dell’art. 18 della L.R. n. 11, in data 2 luglio

l’art. 25 de la LR n° 11 du 2 juillet 2004 (Réglementation
de la procédure d’expropriation pour cause d’utilité pu-
blique en Vallée d’Aoste), le présent acte est notifié aux
propriétaires des terrains en cause dans les formes prévues
pour les actes relevant de la procédure civile, assorti de la
déclaration d’acceptation de l’indemnité ;

5) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 19 et de
l’art. 25 de la LR n° 11 du 2 juillet 2004, un extrait du pré-
sent acte est publié au Bulletin officiel de la Région ;

6) Aux termes du premier alinéa de l’art. 20 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004 (Réglementation de la procédure
d’expropriation pour cause d’utilité publique en Vallée
d’Aoste), lors de l’exécution du présent acte, il est dressé
procès-verbal de la consistance des biens en cause et de leur
prise de possession ;

7) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 20 de la loi
régionale susdite, un avis portant l’indication du jour et de
l’heure d’exécution du présent acte est notifié aux proprié-
taires concernés au moins sept jours auparavant ;

8) Le présent acte est transmis aux bureaux compétents
en vue de son enregistrement et de sa transcription, avec
procédure d’urgence, et le transfert du droit de propriété est
inscrit au cadastre, par les soins et aux frais de « DEVAL
SpA » ;

9) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 22 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004, à l’issue desdites formalités, les
droits relatifs aux biens immeubles frappés des servitudes
en cause sont reportés sur les indemnités y afférentes ;

10) Tout recours peut être introduit contre le présent ac-
te auprès du tribunal administratif régional dans les délais
prévus par la loi.

Fait à Aoste, le 15 septembre 2009.

Le directeur,
Carla RIGONE

Acte n° 133 du 21 septembre 2009, 

portant expropriation en faveur de l’Administration ré-
gionale des biens immeubles nécessaires aux travaux de
réalisation de la piste pare-feu « La Revire – Pelluas »
(3e tranche), dans la commune d’ARNAD, au sens de
l’art. 18 de la LR n° 11 du 2 juillet 2004.

LE DIRECTEUR 
DES EXPROPRIATIONS ET 

DU PATRIMOINE

Omissis

décide

1) Aux termes de l’art. 18 de la LR n° 11 du 2 juillet
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2004 è pronunciata a favore dell’Amministrazione regiona-
le l’espropriazione degli immobili di seguito descritti, ne-
cessari per lavori di realizzazione della strada forestale an-
tincendio «La Revire – Pelluas» III lotto in Comune di
ARNAD, 

ELENCO DITTE

2004, les biens immeubles indiqués ci-après et nécessaires
aux travaux de réalisation de la piste pare-feu « La Revire –
Pelluas » (3e tranche), dans la commune d’ARNAD, sont
expropriés en faveur de l’Administration régionale ; 

LISTE DES PROPRIÉTAIRES

1. BONEL Pierina 
n. ARNAD 20.09.1960
Cascina Barbania, 1 – Bollengo 
C.F. BNLPRN60M60A424J – Prop. per 1/2
FAVRE Rosa 
n. ARNAD 08.08.1935
Fr. Pied de Ville, 5 - ARNAD
C.F. FVRRSO35M48A424C – Prop. per 1/2
F. 35 – n. 578 – ex 546/b – Superf. 289 mq.
F. 35 – n. 580 – ex 545/b – Superf. 192 mq.
F. 35 – n. 581 – ex 545/c – Superf. 29 mq.
Indennità: €. 156,73

2. BONEL Pierina 
n. ARNAD 20.09.1960
Cascina Barbania, 1 – BOLLENGO
C.F. BNLPRN60M60A424J – Prop. per 1/4
FAVRE Rosa 
n. ARNAD 08.08.1935
Fr. Pied de Ville, 5 - ARNAD
C.F. FVRRSO35M48A424C – Prop. per 3/4
F. 35 – n. 622 – ex 95/b – Superf. 10 mq.
F. 35 – n. 585 – ex 96/b – Superf. 41 mq.
F. 35 – n. 586 – ex 96/c – Superf. 90 mq.
F. 35 – n. 681 – ex 78/b – Superf. 145 mq.
F. 35 – n. 679 – ex 77/b – Superf. 8 mq.
F. 35 – n. 676 – ex 75/b – Superf. 90 mq.
F. 35 – n. 673 – ex 74/b – Superf. 223 mq.
F. 35 – n. 663 – ex 182/b – Superf. 134 mq.
F. 35 – n. 665 – ex 182/d – Superf. 13 mq
Indennità: €. 97,04

3. JOLY Giuliana Maria 
n. IVREA 26.11.1953
Via Cavour, 12/a – BORGOFRANCO D’IVREA
C.F. JLYGNM53S66E379A
F. 35 – n. 598 – ex 101/b – Superf. 436 mq.
F. 35 – n. 601 – ex 101/e – Superf. 322 mq.
Indennità: €. 213,40

4. BONIN Eliseo 
n. AOSTA 16.08.1951
Fr. Ville, 70 – ARNAD
C.F. BNNLSE51M16A326C – Prop. per 1/2
JANIN Maria 
n. AOSTA 03.03.1955
Rue Jeantin, 72 – BRUSSON
C.F. JNNMRA55C43A326C – Prop. per 1/2
F. 35 – n. 589 – ex 97/b – Superf. 90 mq.
F. 35 – n. 590 – ex 97/c – Superf. 197 mq.
Indennità: €. 80,80

5. LAURENT Ernesto 
n. ARNAD 05.03.1957

Fr. Arnad le Vieux, 9 – ARNAD
C.F. LRNRST57C05A424R
F. 35 – n. 593 – ex 99/b – Superf. 165 mq.
F. 35 – n. 595 – ex 99/c – Superf. 301 mq.
F. 35 – n. 649 – ex 179/b – Superf. 167 mq.
F. 35 – n. 642 – ex 86/b – Superf. 22 mq.
Indennità: €. 159,64

6. BONIN Olimpia 
n. ARNAD 04.10.1931
Fr. Pied de Ville, 34 – ARNAD
C.F. BNNLMP31R44A424W – Prop. per 1/2
RONCHINI Marina 
n. IDRO 15.06.1958
Piazza della Pace, 7 – VOBARNO 25079
C.F. RNCMRN58H55E280D – Prop. per 1/9 e nuda
prop. per 1/18 
RONCHINI Rinaldo 
n. IDRO 15.07.1930
Via Pasubio, 2 – IDRO (BS)
C.F. RNCRLD30L15E280P – Usuf. per 1/6
RONCHINI Vincenzo 
n. IDRO 08.07.1965
Via Pasubio, 2 - Idro (BS)25074
C.F. RNCVCN65L08E280W – Prop. per 1/9 e nudo
prop. per 1/18
RONCHINI Viviana 
n. IDRO 08.09.1956
Via Vico, 23 – IDRO
C.F. RNCVVN56P48E280D – Prop. per 1/9 e nuda
prop. per 1/18
F. 35 – n. 604 – ex 48/b – Superf. 100 mq.
F. 35 – n. 606 – ex 48/d – Superf. 109 mq.
F. 35 – n. 609 – ex 49/b – Superf. 97 mq.
F. 35 – n. 611 – ex 49/d – Superf. 103 mq.
F. 35 – n. 614 – ex 41/b – Superf. 7 mq.
Indennità: €. 115,81

7. CHAMPURNEY Ida 
n. ARNAD 18.02.1933
Fr. Vicheresse – ARNAD
C.F. CHMDIA33B58A424C
F. 35 – n. 616 – ex 40/b – Superf. 207 mq.
Indennità: €. 19,76

8. CHALLANCIN Ambrogio 
n. ARNAD 01.06.1952
Fr. Arnad le Vieux, 13 – ARNAD
C.F. CHLMRG52H01A424Q – Prop. per 1/2
CHALLANCIN Miranda 
n. AOSTA 10.11.1961
Fr. Pied de Ville, 34 – ARNAD
C.F. CHLMND61S50A326F – Prop. per 1/2
F. 35 – n. 624 – ex 499/b – Superf. 248 mq.
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2) ai sensi dell’art. 19 – co. 3 e dell’art. 25 della L.R. 2
luglio 2004 n. 11 «Disciplina dell’espropriazione per pub-
blica utilità in Valle d’Aosta», l’estratto del presente prov-
vedimento sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale della
Regione e notificato nelle forme degli atti processuali civili
ai proprietari dei terreni espropriati unitamente alla dichia-
razione dell’eventuale accettazione dell’indennità;

3) i presente provvedimento è registrato e trascritto in
termini di urgenza presso i competenti uffici e volturato nei
registri catastali a cura e spese dell’amministrazione regio-
nale.

4) adempiute le suddette formalità, ai sensi dell’art. 22 –
co. 3 della legge 2 luglio 2004, n. 11, tutti i diritti relativi
agli immobili espropriati potranno essere fatti valere esclu-
sivamente sull’indennità.

5) ai sensi dell’art. 20 – comma 3 della L.R. 2 luglio
2004 n. 11 sarà notificato ai proprietari dei fondi da occupa-

2) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 19 et de
l’art. 25 de la LR n° 11 du 2 juillet 2004 (Réglementation
de la procédure d’expropriation pour cause d’utilité pu-
blique en Vallée d’Aoste), le présent acte est publié par ex-
trait au Bulletin officiel de la Région et notifié aux proprié-
taires des biens expropriés dans les formes prévues pour les
actes relevant de la procédure civile, assorti de la déclara-
tion d’acceptation de l’indemnité ;

3) Le présent acte est transmis aux bureaux compétents
en vue de son enregistrement et de sa transcription, avec
procédure d’urgence, et le transfert du droit de propriété est
inscrit au cadastre, par les soins et aux frais de
l’Administration régionale ;

4) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 22 de la LR
n° 11 du 2 juillet 2004, à l’issue desdites formalités, les
droits relatifs aux biens immeubles expropriés sont reportés
sur l’indemnité y afférente ;

5) Aux termes du troisième alinéa de l’art. 20 de la loi
régionale n° 11 du 2 juillet 2004, un avis portant l’indica-

F. 35 – n. 639 – ex 87/b – Superf. 153 mq.
F. 35 – n. 637 – ex 85/b – Superf. 9 mq.
Indennità: €. 39,14

9. BADERY Leontina 
n. 15.09.1904 – Usuf.
BONEL Leonardo – Compr.
BONEL Carolina – Compr.
BONEL Claudio 
n. PERLOZ 19.09.1958
Fr. Echallod Sup., 31 – ARNAD
C.F. BNLCLD58P19A424O – Prop. per 1/6 
BONEL Cristina 
n. CLICHY (F) 08.09.1938
BONEL Fortunata
BONEL Jeanne
F. 35 – n. 620 – ex 39/b – Superf. 8 mq.
Indennità: €. 0,76

10. BONIN Rita 
n. ARNAD 28.05.1956
Via Pozzalle, 6 – CAREMA
C.F. BNNRTI56E68A424P
F. 35 – n. 627 – ex 91/b – Superf. 225 mq.
F. 35 – n. 630 – ex 498/b – Superf. 147 mq.
F. 35 – n. 631 – ex 498/c – Superf. 8 mq.
F. 35 – n. 652 – ex 179/b – Superf. 125 mq.
F. 35 – n. 670 – ex 506/b – Superf. 124 mq.
Indennità: €. 85,58

11. BONIN Erik 
n. AOSTA 28.11.1978
Fr. Ville, 70 – ARNAD
C.F. BNNRKE78S28A326I – Prop. per 1/2
BONIN Ethel 
n. AOSTA 01.07.1983
Fr. Ville, 70 – ARNAD
C.F. BNNTHL83L41A326E – Prop. per 1/2
F. 35 – n. 634 – ex 88/b – Superf. 124 mq.

Indennità: €. 11,84

12. JANIN Maria 
n. AOSTA 03.03.1955
Rue Jeantin, 72 – BRUSSON
C.F. JNNMRA55C43A326C
F. 35 – n. 659 – ex 183/b – Superf. 408 mq.
F. 35 – n. 661 – ex 183/d – Superf. 27 mq.
Indennità: €. 41,52

13. FAVRE Guido 
n. ARNAD 15.02.1948
Fr. Les Genot – ISSOGNE
C.F. FVRGDU48B15A424W
F. 35 – n. 655 – ex 181/b – Superf. 148 mq.
F. 35 – n. 657 – ex 181/d – Superf. 42 mq.
F. 35 – n. 667 – ex 180/b – Superf. 74 mq.
Indennità: €. 25,20

14. BONEL Elisabetta fu Giuliano 
n. ARNAD 01.01.1900
C.F. BNLLBT00A41A424V
BONEL Giuliano fu Giuliano
BONEL Giuseppe fu Giuliano
BONEL Maria fu Giuliano
BONEL Vittoria fu Giuliano
BORDET Claudio fu Battista
BORDET Clemente fu Battista
BORDET Giovanni Battista fu Battista
LAURENT Augusto fu Giuseppe
LAURENT Caterina fu Giuseppe
LAURENT Gabriele fu Giuseppe
LAURENT Maria fu Giuseppe
LAURENT Pietro fu Giuseppe
LAURENT Silvia fu Giuseppe
LAURENT Vittorio fu Giuseppe
F. 35 – n. 646 – ex 169/b – Superf. 195 mq.
Indennità: €. 18,61
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re un avviso contenente l’indicazione dell’ora e del giorno
in cui è prevista l’esecuzione del presente provvedimento,
mediante l’immissione in possesso dei beni, almeno sette
giorni prima di tale data.

Il Direttore
RIGONE

ASSESSORATO 
SANITÀ, SALUTE E 

POLITICHE SOCIALI

Provvedimento dirigenziale 4 settembre 2009, n. 3776.

Iscrizione nel registro regionale delle organizzazioni di
volontariato e delle associazioni di promozione sociale,
ai sensi dell’articolo 7 della legge regionale 22 luglio
2005, n. 16, concernente disciplina del volontariato e
dell’associazionismo di promozione sociale dell’associa-
zione di promozione sociale «I monelli dell’arte» con se-
de a MONTJOVET.

IL DIRETTORE 
DELLE POLITICHE SOCIALI

Omissis

decide

1. di iscrivere, nell’apposita sezione del registro regio-
nale delle organizzazioni di volontariato e delle associazio-
ni di promozione sociale, la seguente organizzazione attri-
buendo il numero a fianco della stessa indicato:

• Associazione di promozione sociale «I monelli dell’ar-
te» – Fraz. Le Fiusey, 17 – MONTJOVET – sezione
promozione sociale – n. 16;

2. di stabilire che il presente provvedimento dirigenziale
non comporta oneri a carico del bilancio regionale e che lo
stesso sia pubblicato sul Bollettino ufficiale della Regione.

L’Estensore
GUARDA

Il Direttore
NUTI

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 28 agosto 2009, n. 2390.

Valutazione positiva sulla compatibilità ambientale del

tion du jour et de l’heure d’exécution du présent acte est no-
tifié aux expropriés au moins sept jours auparavant.

Le directeur,
Carla RIGONE

ASSESSORAT 
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE ET

DES POLITIQUES SOCIALES

Acte du dirigeant n° 3776 du 4 septembre 2009,

portant immatriculation de l’association de promotion
sociale « I monelli dell’arte », dont le siège est à
MONTJOVET, au Registre régional des organisations
de bénévolat et des associations de promotion sociale,
aux termes de l’art. 7 de la loi régionale n° 16 du 22
juillet 2005, relative à la réglementation du bénévolat et
de l’associationnisme de promotion sociale.

LE DIRECTEUR 
DES POLITIQUES SOCIALES

Omissis

décide

1. L’organisation indiquée ci-après est immatriculée au
Registre régional des organisations de bénévolat et des as-
sociations de promotion sociale, dans sa section de référen-
ce, sous le numéro qui figure en regard de son nom :

• association de promotion sociale « I monelli dell’arte »
– 17, Le Fiusey – MONTJOVET : Organisations de pro-
motion sociale – n° 16 ;

2. Le présent acte ne comporte aucune dépense à la
charge du budget régional et est publié au Bulletin officiel
de la Région. 

Le rédacteur, 
Alessandra GUARDA

Le directeur,
Gianni NUTI

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 2390 du 28 août 2009, 

portant avis positif quant à la compatibilité avec l’envi-
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progetto di ampliamento e ristrutturazione della sede
sociale S.A.V. nel Comune di CHÂTILLON proposto
dalla Società S.A.V. S.p.A. con sede nel Comune medesi-
mo.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di esprimere una valutazione positiva sulla compatibi-
lità ambientale del progetto di ampliamento e ristrutturazio-
ne della sede sociale S.A.V. nel Comune di CHÂTILLON
proposto dalla Società S.A.V. S.p.A. con sede nel Comune
di CHÂTILLON;

2. di rammentare che l’esecuzione delle opere dovrà av-
venire nel rispetto delle leggi vigenti in materia di preven-
zione e tutela igienico-sanitaria, di tutela dell'ambiente da-
gli inquinamenti, nonché di salvaguardia delle aree che pre-
sentino particolare fragilità geologica ed idrogeologica;

3. di rammentare che dovrà essere dato avviso con co-
municazione scritta della data di inizio dei lavori al Servizio
valutazione ambientale dell’Assessorato territorio e am-
biente (al quale dovrà essere comunicato anche il termine
dei lavori);

4. di limitare l'efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti
dalla data della presente decisione di compatibilità ambien-
tale;

5. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 4 settembre 2009, n. 2455.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto, proposto dal C.M.F. «Prés de
Saint-Ours» di COGNE, di cambio di destinazione
d’uso di pista temporanea di cantiere in pista poderale
in località Gimillan – Tarrabouc nel Comune di
COGNE.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di esprimere una valutazione positiva condizionata
sulla compatibilità ambientale del progetto, proposto dal
C.M.F. «Prés de Saint-Ours» di COGNE, di cambio di de-
stinazione d’uso di pista temporanea di cantiere in pista po-
derale in località Gimillan – Tarrabouc nel Comune di
COGNE;

2. di subordinare la presente valutazione positiva all’os-
servanza delle seguenti prescrizioni:

ronnement du projet déposé par la société SAV SpA de
CHÂTILLON, en vue des travaux d’agrandissement et
de réhabilitation de son siège légal, dans la commune de
CHÂTILLON. 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Un avis positif est prononcé quant à la compatibilité
avec l’environnement du projet déposé par la société « SAV
SpA » de CHÂTILLON, en vue des travaux d’agrandisse-
ment et de réhabilitation de son siège légal, dans la commu-
ne de CHÂTILLON ;

2. Les travaux doivent être exécutés dans le respect des
lois en vigueur en matière de prévention et de protection
hygiénique et sanitaire, de protection de l’environnement
contre la pollution, ainsi que de sauvegarde des zones fra-
giles d’un point de vue géologique et hydrogéologique ; 

3. La date d’ouverture de chantier doit être communi-
quée par écrit au Service de l’évaluation de l’impact envi-
ronnemental de l’Assessorat du territoire et de l’environne-
ment (qui doit également être informé de la date de ferme-
ture de chantier) ;

4. La validité du présent avis positif quant à la compati-
bilité avec l’environnement est limitée à une période de
cinq ans à compter de la date de la présente délibération ;

5. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 2455 du 4 septembre 2009, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet déposé par le CAF
« Prés de Saint-Ours » de COGNE, en vue du change-
ment de destination d’un chemin d’accès temporaire à
un chantier qui devient un chemin rural, à Gimillan –
Tarrabouc, dans la commune de COGNE.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Un avis positif, sous condition, est prononcé quant à
la compatibilité avec l’environnement du projet déposé par
le CAF « Prés de Saint-Ours » de Cogne, en vue du change-
ment de destination d’un chemin d’accès temporaire à un
chantier qui devient un chemin rural, à Gimillan –
Tarrabouc, dans la commune de Cogne ;

2. Le présent avis positif est subordonné au respect des
conditions indiquées ci-après :
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3. di rammentare il seguente obbligo normativo:

4. di rammentare che l’esecuzione delle opere dovrà av-
venire nel rispetto delle leggi vigenti in materia di preven-
zione e tutela igienico-sanitaria, di tutela dell'ambiente da-
gli inquinamenti, nonché di salvaguardia delle aree che pre-
sentino particolare fragilità geologica ed idrogeologica;

5. di rammentare che dovrà essere dato avviso con co-
municazione scritta della data di inizio dei lavori alle se-
guenti Strutture regionali:

– Servizio valutazione ambientale dell’Assessorato terri-
torio e ambiente (al quale dovrà essere comunicato an-
che il termine dei lavori);

– Direzione foreste e infrastrutture dell’Assessorato agri-
coltura e risorse naturali, alla quale la Ditta appaltatrice
dovrà presentare anche il progetto esecutivo dell’opera,
al fine di provvedere ai controlli previsti dalla normativa
vigente in materia di vincolo idrogeologico;

6. di limitare l'efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti
dalla data della presente decisione di compatibilità ambien-
tale

7. di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 11 settembre 2009, n. 2458.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 per variazioni tra capitoli appartenenti al me-
desimo obiettivo programmatico e conseguente modifica
al bilancio di gestione.

3. Il y a lieu de rappeler l’obligation suivante :

4. Les travaux doivent être exécutés dans le respect des
lois en vigueur en matière de prévention et de protection
hygiénique et sanitaire, de protection de l’environnement
contre la pollution, ainsi que de sauvegarde des zones fra-
giles d’un point de vue géologique et hydrogéologique ; 

5. La date d’ouverture de chantier doit être communi-
quée par écrit aux structures suivantes :

– Service de l’évaluation de l’impact environnemental de
l’Assessorat du territoire et de l’environnement (qui doit
également être informé de la date de fermeture de chan-
tier) ;

– Direction des forêts et des infrastructures de
l’Assessorat de l’agriculture et des ressources naturelles.
L’adjudicataire doit également présenter à ladite direc-
tion le projet d’exécution des travaux, afin que celle-ci
puisse procéder aux contrôles prévus par la législation
en vigueur en matière de servitudes hydrogéologiques ;

6. La validité du présent avis positif quant à la compati-
bilité avec l’environnement est limitée à une période de
cinq ans à compter de la date de la présente délibération ;

7. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

Délibération n° 2458 du 11 septembre 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région du
fait de la modification de chapitres appartenant au mê-
me objectif programmatique.

– le scarpate siano opportunamente sistemate e raccordate ai versanti, eliminando i tagli verticali prodotti dai mezzi meccani-
ci;

– l’intero versante, compreso il fondo stradale, venga completamente inerbito al fine di ottenere un congruo inserimento visi-
vo del tracciato in un contesto tutelato di notevole valore paesaggistico, riducendolo nell’ambito di una percezione unitaria,
senza soluzione di continuità prospettica;

– sia realizzata una barriera fissa attraverso il ripristino della muratura preesistente presente oltre la sezione 52, con opportu-
no raccordo al terreno circostante; sia inoltre completato il recupero ambientale per una totale rinaturalizzazione del tratto
di viabilità di cantiere compreso tra la suddetta sez. 52 e il muro citato;

– sia prevista una apposita sbarra posta all’inizio della viabilità al fine di regolamentare l’accesso alla stessa;

– se durante l’esecuzione dell’intervento si dovesse procedere all’esecuzione di lavori di modifica dell’attraversamento esi-
stente sul torrente Gimillan ovvero a realizzare delle lavorazioni che interessano le sponde del predetto corso d’acqua dovrà
essere formulata al Servizio gestione demanio e risorse idriche dell’Assessorato opere pubbliche, difesa del suolo e edilizia
residenziale pubblica apposita istanza autorizzativa ai sensi del R.D. 523/1904;



5197

N. 40
6 - 10 - 2009

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l'anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da allegato alla presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 3830 in data 30 di-
cembre 2008;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 36, comma 3, della legge
regionale 3 gennaio 2000, n. 1 che la presente deliberazione
sia comunicata al Consiglio regionale entro 15 giorni dal
suo perfezionamento e che, ai sensi dell’articolo 42, comma
5, della legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, la stessa
sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

____________

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées les rectifications du budget prévi-
sionnel 2009 et du budget pluriannuel 2009/2011 de la
Région telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente dé-
libération ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié comme il appert de l’annexe de la présente délibé-
ration ;

3) La présente délibération est communiquée au Conseil
régional dans les 15 jours qui suivent sa formation définiti-
ve, au sens du troisième alinéa de l’art. 36 de la loi régiona-
le n° 1 du 3 janvier 2000, et publiée par extrait au Bulletin
officiel de la Région, aux termes du cinquième alinéa de
l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989.

____________
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Deliberazione 4 settembre 2009, n. 2460.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 e conseguente modifica al bilancio di gestione
per l’applicazione della Legge regionale 4 agosto 2009,
n. 27 recante «Interventi regionali per l’organizzazione
dei Giochi mondiali militari invernali».

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l'anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da allegato alla presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 3830 in data 30 di-
cembre 2008;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, che la stessa sia pubbli-
cata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

____________

Délibération n° 2460 du 11 septembre 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région du
fait de l’application de la LR n° 27 du 4 août 2009 por-
tant mesures régionales pour l’organisation des Jeux
mondiaux militaires d’hiver.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2009 et du
budget pluriannuel 2009/2011 de la Région sont approuvées
telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié comme il appert de l’annexe de la présente délibé-
ration ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989.

____________
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CONSIGLIO REGIONALE

Deliberazione 15 luglio 2009, n. 668/XIII.

Approvazione del Piano triennale di politica del lavoro.

Omissis

IL CONSIGLIO REGIONALE

Richiamati:

– la legge regionale 31 marzo 2003, n. 7: «Disposizioni in
materia di politiche regionali del lavoro, di formazione
professionale e riorganizzazione dei servizi per l’impie-
go», in particolare l’art. 4 che definisce le caratteristiche
e le procedure per la predisposizione e l’approvazione
del Piano triennale di Politica del lavoro;

– il programma di governo per la XIII legislatura contenu-
to nel documento «Un programma comune per la XIII
legislatura. Punti di rilievo e priorità» e nello specifico
quanto previsto al punto concernente il lavoro;

– la deliberazione di Giunta regionale n. 408 del 15 feb-
braio 2008 che approva le linee di indirizzo per l’elabo-
razione del Piano triennale di Politica del lavoro, come
previsto dall’art. 4, comma 3, lettera a) della legge re-
gionale 31 marzo 2003, n. 7;

– il Piano Operativo Regionale Occupazione 2007/2013
«Obiettivo competitività regionale ed Occupazione
2007/2013» approvato con decisione della
Commissione Europea C (2007) 5530 del 9 novembre
2007 e con deliberazione della Giunta regionale n. 452
in data 23 febbraio 2007, e ratificata dal Consiglio re-
gionale con atto n. 2619/XII del 4 aprile 2007;

– il «Documento unitario di programmazione (D.U.P.) per
la politica regionale di sviluppo 2007-2013» approvato
con deliberazione della Giunta n. 1489 del 16 maggio
2008 ed elaborato in coerenza con quanto previsto dal
quadro strategico nazionale per la politica regionale di
sviluppo 2007/2013 (approvato dal C.I.P.E. a dicembre
2006 e dalla C.E. a giugno 2007);

– la Decisione del Consiglio Europeo n. 2005/600/CE del
12 luglio 2005 sugli «Orientamenti per le politiche degli
stati membri a favore dell’occupazione»; 

– il Regolamento (CE) n. 800/2008 della Commissione
del 6 agosto 2008, che dichiara alcune categorie di aiuti
compatibili con il mercato comune in applicazione degli
articoli 87 e 88 del trattato (regolamento generale di
esenzione per categoria). 

Rilevato che:

– l’attività preparatoria per la predisposizione del Piano
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CONSEIL RÉGIONAL

Délibération n° 668/XIII du 15 juillet 2009, 

portant approbation du plan triennal de politique de
l’emploi. 

Omissis

LE CONSEIL RÉGIONAL

Rappelant :

– la loi régionale n° 7 du 31 mars 2003 (Dispositions en
matière de politiques régionales de l’emploi, de forma-
tion professionnelle et de réorganisation des services
d’aide à l’emploi) et notamment son art. 4 qui définit les
caractéristiques et les procédures pour l’établissement et
l’approbation du plan triennal de politique de l’emploi ;

– le programme de gouvernement pour la XIIIe législature
contenu dans le document « Un programma comune per
la XIII legislatura. Punti di rilievo e priorità » et, notam-
ment, les dispositions relatives au travail ;

– la délibération du Gouvernement régional n° 408 du 15
février 2008 approuvant les lignes directrices pour l’éta-
blissement du plan triennal de politique de l’emploi, au
sens de la lettre a du troisième alinéa de l’art. 4 de la loi
régionale n° 7 du 31 mars 2003 ;

– le plan opérationnel régional « Emploi 2007/2013 –
Objectif compétitivité régionale et emploi 2007/2013 »,
approuvé par la décision de la Commission européenne
C (2007) 5530 du 9 novembre 2007 et par la délibéra-
tion du Gouvernement régional n° 452 du 23 février
2007, ratifiée par la délibération du Conseil régional
n° 2619/XII du 4 avril 2007 ;

– le Document unique de programmation (DUP) pour la
politique régionale de développement 2007/2013 établi
conformément aux dispositions du cadre stratégique na-
tional pour la politique régionale de développement
2007/2013 (approuvé par le CIPE en décembre 2006 et
par la Commission européenne en juin 2007) et approu-
vé par la délibération du Gouvernement régional
n° 1489 du 16 mai 2008 et ;

– la décision du Conseil européen n° 2005/600/CE du 12
juillet 2005, portant lignes directrices pour les politiques
de l’emploi des États membres ;

– le règlement (CE) n° 800/2008 de la Commission du 6
août 2008 déclarant certaines catégories d’aides compa-
tibles avec le marché commun en application des ar-
ticles 87 et 88 du traité (Règlement général d’exemption
par catégorie) ;

Considérant :

– que l’activité préliminaire pour l’établissement du plan
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triennale di Politica del lavoro 2009/2011 è avvenuta
presso il Dipartimento delle politiche del lavoro e della
formazione, attraverso un fattivo coinvolgimento dei
componenti il Consiglio per le politiche del lavoro;

– il Consiglio per le politiche del lavoro, ai sensi
dell’art. 4, comma 3, lett. b), della l.r. 7/2003, nella se-
duta del 28 aprile 2009, ha fornito parere favorevole sul-
la proposta di Piano triennale di Politica del lavoro
2009/2011, allegata alla presente deliberazione.

Considerato che la redazione della proposta di Piano
triennale di Politica del lavoro 2009/2011 tiene conto delle
più recenti tendenze del mercato del lavoro della Valle
d’Aosta e del contesto normativo regionale, nazionale ed
europeo nel quale si colloca l’attuale programmazione.

Considerato altresì che le politiche sostenute dal nuovo
Piano di Politica del lavoro in armonia con il P.O.R. –
F.S.E. occupazione 2007/2013, come previsto dalla legge
regionale n. 7/2003, in coerenza con l’insieme dei riferi-
menti strategici di programmazione regionale, nazionale ed
europea e nell’attenzione posta all’attuale crisi economica
ed occupazionale assolvono, in particolare, i seguenti orien-
tamenti specifici:

– rafforzare, integrare e migliorare la qualità dei sistemi di
istruzione, formazione e lavoro e il loro collegamento al
territorio;

– innalzare i livelli di apprendimento e di competenze
chiave, l’effettiva equità di accesso ai percorsi migliori,
aumentare la copertura dei percorsi di istruzione e for-
mazione iniziale;

– aumentare la partecipazione a opportunità formative
lungo tutto l’arco della vita;

– migliorare la capacità di adattamento, innovazione e
competitività dei lavoratori e degli attori economici del
sistema;

– rafforzare e valorizzare la filiera della ricerca e le reti di
cooperazione tra il sistema della ricerca e le imprese;

– qualificare e finalizzare in termini di occupabilità e
adattabilità gli interventi di politica attiva del lavoro,
collegandoli alle prospettive di sviluppo del territorio;

– facilitare l’innovazione e promuovere l’imprenditoria-
lità;

– far sì che un maggior numero di persone arrivi e riman-
ga sul mercato del lavoro attuando politiche occupazio-
nali finalizzate al pieno impiego, al miglioramento della
qualità e della produttività del lavoro e al rafforzamento
della coesione sociale e territoriale.

Tenuto conto infine che l’importanza di adeguare le ca-

triennal de politique de l’emploi 2009/2011 a eu lieu au
Département des politiques du travail et de la formation
avec la participation active des membres du Conseil des
politiques de l’emploi ;

– que le Conseil des politiques de l’emploi, dans sa séance
du 28 avril 2009, a exprimé, aux termes de la lettre b du
troisième alinéa de l’art. 4 de la LR n° 7/2003, un avis
positif quant à la proposition du plan triennal de poli-
tique de l’emploi 2009/2011 annexée à la présente déli-
bération ;

Considérant que la rédaction de la proposition du plan
triennal de politique de l’emploi 2009/2011 tient compte
des tendances les plus récentes du marché du travail de la
Vallée d’Aoste et des dispositions régionales, étatiques et
européennes dont relève la programmation actuelle ;

Considérant que les politiques encouragées par le nou-
veau plan de politique de l’emploi, établies conformément
au POR FSE – Emploi 2007/2013, au sens de la loi régiona-
le n° 7/2003, ainsi qu’aux dispositions stratégiques de pla-
nification régionale, étatique et européenne et compte tenu
de la crise économique et de l’emploi, répondent, en parti-
culier, aux lignes directrices spécifiques indiquées ci-après :

– renforcer, intégrer et améliorer la qualité des systèmes
d’éducation, de formation et de travail et le lien de
ceux-ci avec le territoire ;

– accroître les niveaux d’apprentissage et de compé-
tences-clé ainsi que la réelle égalité des chances pour
l’accès à des parcours meilleurs et augmenter la couver-
ture des parcours d’éducation et de formation initiale ;

– augmenter la participation aux initiatives de formation
tout au long de la vie ;

– améliorer la capacité d’adaptation, d’innovation et de
compétitivité des travailleurs et des acteurs écono-
miques du système ;

– renforcer et valoriser la filière de la recherche et les ré-
seaux de coopération entre le système de la recherche et
les entreprises ;

– qualifier et mettre au point, en termes d’employabilité et
d’adaptabilité, les actions de politique active du travail,
en fonction des perspectives de développement du terri-
toire ;

– favoriser l’innovation et l’entrepreunariat ;

– faire en sorte qu’un plus grand nombre de personnes ac-
cède au marché du travail et y reste, et ce, par des poli-
tiques visant au plein emploi, à l’amélioration de la qua-
lité et de la productivité du travail et au renforcement de
la cohésion sociale et territoriale ;

Considérant que l’importance d’adapter les capacités
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pacità di intervento, rafforzando gli esiti della precedente
programmazione, richiede un bilanciamento fra le azioni di-
rettamente rivolte ai beneficiari diretti (adattabilità, accesso
all’occupazione, inclusione sociale, ecc.) e le azioni rivolte
all’adeguamento della capacità del sistema dell’offerta for-
mativa e dei servizi per l’impiego, tali da ridurre i costi di
accesso all’apprendimento.

Precisato che l’analisi del mercato del lavoro e la propo-
sta di Piano di politica del lavoro sono rappresentate dal do-
cumento che viene allegato alla presente deliberazione che
ne costituisce parte integrante.

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 3830 in data 30 dicembre 2008 concernente l’approva-
zione del Bilancio di gestione per il triennio 2009/2011 con
attribuzione alle strutture dirigenziali di quote di Bilancio e
degli obiettivi gestionali correlati e di disposizioni applica-
tive;

Visti i pareri favorevoli rilasciati dal Coordinatore del
Dipartimento delle politiche del lavoro e della formazione e
dal Direttore dell’Agenzia regionale del lavoro ai sensi del
combinato disposto degli articoli 13, comma 1, lettera e), e
59, comma 2, della legge regionale 23 ottobre 1995, n. 45,
in ordine alla legittimità della presente deliberazione;

Visto il parere della IV Commissione consiliare perma-
nente;

Con l’emendamento della IV Commissione consiliare
permanente;

Con voti favorevoli: ventisei (presenti: trentaquattro;
votanti: ventisei; astenuti: otto, i Consiglieri BERTIN,
Giuseppe CERISE, CHATRIAN, LATTANZI, LOUVIN,
Patrizia MORELLI, TIBALDI e ZUCCHI);

delibera

di approvare l’allegato Piano triennale di Politica del la-
voro che costituisce parte integrante della presente delibera-
zione.

____________

REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA

PIANO TRIENNALE DI POLITICA DEL LAVORO

TRIENNIO 2009-2011

INDICE

PREMESSA
Il ruolo strategico del nuovo Piano di Politiche del
Lavoro

d’intervention et de renforcer les résultats de la programma-
tion précédente nécessite un équilibre entre les actions des-
tinées aux bénéficiaires directs (adaptabilité, accès à l’em-
ploi, inclusion sociale, etc.) et les actions visant à l’adapta-
tion des capacités du système de l’offre de formation et des
services pour l’emploi, en vue de la réduction des coûts de
l’accès à l’apprentissage ;

Considérant que l’analyse du marché du travail et la
proposition du plan de politique de l’emploi figurent à l’an-
nexe de la présente délibération, dont elles font partie inté-
grante ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 3830 du 30 décembre 2008 portant approbation du bud-
get de gestion au titre de la période 2009/2011 et attribution
aux structures de direction des crédits et des objectifs de
gestion y afférents et approbation des dispositions d’appli-
cation ;

Vu les avis favorables exprimés par le coordinateur du
Département des politiques du travail et de la formation et
par le directeur de l’Agence régionale de l’emploi, aux
termes des dispositions combinées de la lettre e du premier
alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa de l’art. 59 de la loi
régionale n° 45 du 23 octobre 1995, quant à la légalité de la
présente délibération :

Vu l’avis de la IVe commission permanente du Conseil ;

Vu l’amendement introduit par la IVe commission per-
manente du Conseil ;

Voix pour : vingt-six (présents : trente-quatre ; votants :
vingt-six, huit conseillers s’étant abstenus : MM. BERTIN,
Giuseppe CERISE, CHATRIAN, LATTANZI, LOUVIN,
TIBALDI et ZUCCHI et Mme Patrizia MORELLI),

délibère

Est approuvé le plan triennal de politique de l’emploi
annexé à la présente délibération, dont il fait partie inté-
grante. 

____________

RÉGION AUTONOME VALLÉE D’AOSTE

PLAN TRIENNAL DE POLITIQUE DE L’EMPLOI

2009/2011

TABLE DES MATIÈRES

PRÉAMBULE
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PREMESSA

Il ruolo strategico del nuovo Piano di Politiche del
Lavoro

Il Piano di Politica del Lavoro della Valle d’Aosta per il
triennio entrante rappresenta un'opportunità per raffor-
zare ulteriormente l'insieme degli investimenti in mate-
ria di politiche del lavoro consolidati nel periodo prece-
dente: per questa ragione il nuovo Piano da un lato si
pone in continuità con il precedente, nella direzione di
favorire una crescita graduale e costante, dall'altro intro-
duce elementi di innovazione sia sul fronte dell'ap-
profondimento di alcuni specifici contenuti, sia sul fron-
te della sua struttura-articolazione.

Tale tensione verso l'innovazione nasce dalla consape-
volezza delle peculiarità del territorio della Valle
d’Aosta e dal confronto con il panorama nazionale ed
europeo rispetto alle istanze in tema di politiche del la-
voro. 

Considerato che i riflessi della crisi economica si riper-
cuotono inevitabilmente anche sulla nostra regione, il
Piano definisce, in una specifica sezione, le politiche at-
te a prevenirne ed a fronteggiarne le conseguenze e le
evoluzioni.

A fronte di una situazione, certamente più positiva di al-
tre regioni italiane, la disoccupazione e l'inoccupazione
sono comunque fenomeni da contrastare con riferimen-
to, in particolare, ai giovani precari, agli adulti con scar-
se possibilità di reinserimento e a tutti coloro che, per
motivi diversi, non riescono a confrontarsi adeguata-
mente con un contesto economico in continua evoluzio-
ne. La popolazione delle lavoratrici merita, inoltre, un
supporto specifico teso a superare il rischio di una mi-
nore presenza nel mondo del lavoro, nelle posizioni api-
cali, elemento in parte da ricondursi a difficoltà nella
conciliazione lavoro-famiglia, problematiche che vanno
dunque affrontate in modo sistemico attraverso progetti
di ampio respiro.

In linea con gli auspici trasversali alle politiche comuni-
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PRÉAMBULE

Rôle stratégique du nouveau plan de politique de l’em-
ploi

Le présent plan de politique de l’emploi 2009/2011 de
la Vallée d’Aoste représente une occasion de renforcer
l’ensemble des investissements en matière de politiques
de l’emploi consolidés au cours de la période
précédente ; pour cette raison, il s’inscrit en continuité
avec le précédent, dans le but de favoriser une croissan-
ce progressive et constante et, parallèlement, il introduit
des éléments d’innovation tant du point de vue de l’ap-
profondissement de certains de ses contenus que du
point de vue de sa structure et de son articulation.

Cette tendance à l’innovation découle de la connaissan-
ce des particularités du territoire valdôtain et de la com-
paraison avec le panorama national et européen pour ce
qui est des instances en matière de politiques de l’em-
ploi.

Étant donné que les effets de la crise économique
concernent inévitablement notre région, le présent plan
établit, dans une section ad hoc, les politiques visant à
prévenir et à affronter les conséquences et les évolutions
de la crise en cause.

La situation de la Vallée d’Aoste s’avère plus favorable
par rapport à celle d’autres régions italiennes ; cepen-
dant, le chômage et le non-emploi sont des phénomènes
contre lesquels il faut lutter, notamment pour ce qui est
des jeunes précaires, des adultes avec de faibles possibi-
lités de réinsertion et de tous ceux qui, pour des raisons
diverses, ne parviennent pas à se mesurer de manière
adéquate avec un contexte économique en évolution
continue. Les travailleuses méritent, par ailleurs, une ai-
de spécifique visant à surmonter le risque d’une présen-
ce moins importante des femmes dans le monde du tra-
vail et aux postes de direction, problème qui est dû, en
partie, à la difficulté de concilier travail et famille et
doit donc être affronté de manière systématique par des
projets de grande envergure.

La philosophie du présent plan, qui s’inscrit dans la ligne
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tarie e nazionali, la filosofia del Piano è racchiusa nella
volontà di promuovere una cultura del lavoro impronta-
ta alla sostenibilità, allo sviluppo e al benessere dei sin-
goli nel loro rapporto con l’attività lavorativa (attuale,
possibile, desiderata, cercata, …).

È quindi prioritario, nel prossimo triennio, consolidare il
sistema dei servizi, attraverso una forte governance isti-
tuzionale da esercitare anche attraverso strategie di co-
municazione e politiche di valutazione trasparenti, tra-
sversali e costanti.

Ciò significa offrire una mappa di servizi chiaramente
riconoscibili da tutti gli interlocutori potenzialmente in-
teressati, promuovere percorsi di avvicinamento al lavo-
ro mirati, consapevoli ed efficaci, sostenere la partecipa-
zione al lavoro, il coinvolgimento attivo ed una positiva
interazione tra competenze dei singoli ed esigenze del
mercato, facilitando uno sviluppo imprenditoriale «so-
cialmente responsabile», improntato al raggiungimento
del duplice obiettivo di efficacia d'impresa e di promo-
zione di una migliore qualità di vita.

Appare evidente, inoltre, la necessità di stimolare la
cooperazione tra i soggetti pubblici e privati che, a vario
titolo, si occupano di politiche del lavoro con l’obiettivo
di realizzare progetti comuni, di costruire reti informati-
ve e di favorire lo sviluppo e il consolidamento di rela-
zioni virtuose.

La concertazione con i principali attori locali, l’analisi
dell’esperienza passata e la conoscenza dei fenomeni
economico-sociali caratterizzanti il territorio hanno con-
tribuito a definire un Piano dalla struttura semplice,
pragmatico e flessibile, atto ad affrontare situazioni e
problemi in continua evoluzione nonché facilmente mo-
dificabile annualmente, in accordo con le istituzioni, gli
attori locali che si occupano di politiche del lavoro, i
rappresentanti delle imprese, il mondo della formazione
e dello sviluppo.

Il Piano di Politica del Lavoro analizza in prima istanza
il contesto socio-economico regionale ed evidenzia gli
obiettivi politici ed il quadro normativo di riferimento,
per declinare successivamente gli interventi di politica
del lavoro articolati in due specifici ambiti: le Politiche
di Sistema e le Politiche attive del Lavoro.

Tale articolazione del Piano risponde alla necessità di
semplificare le voci, limitare la dispersione, consolidare
alcuni elementi fondamentali, razionalizzare gli investi-
menti.

I numerosi obiettivi definiti nel Piano concorrono a
comporre un quadro omogeneo di azioni che traduce le
politiche in un insieme di pratiche convergenti rispetto
alle «Linee guida» approvate dalla Giunta regionale con
deliberazione n. 408/08:

des objectifs transversaux des politiques communautaires
et nationales, est représentée par la volonté de promou-
voir une culture du travail basée sur la durabilité, le déve-
loppement et le bien-être des individus dans leur rapport
avec l’emploi (actuel, possible, souhaité, recherché ...).

Il s’avère donc prioritaire, au cours des trois années
considérées, de consolider le système des services par
une forte gouvernance institutionnelle qui peut être as-
surée, entre autres, par des stratégies de communication
et des politiques d’évaluation transparentes, transver-
sales et constantes.

Ce qui signifie offrir une gamme de services clairement
reconnaissables par tous les interlocuteurs potentielle-
ment intéressés, promouvoir des parcours ciblés,
conscients et efficaces d’approche au travail, aider la
participation à l’emploi et la mobilisation active des in-
dividus et une interaction positive des compétences de
ces derniers et des exigences du marché et faciliter un
développement entrepreneurial « socialement respon-
sable », axé sur la réalisation du double objectif de l’ef-
ficacité de l’entreprise et de la promotion d’une meilleu-
re qualité de la vie.

Il est nécessaire, par ailleurs, de stimuler la coopération
entre les acteurs publics et privés qui, à différents titres,
s’occupent de politique de l’emploi, dans le but de réali-
ser des projets communs, de mettre en place des réseaux
d’information et de favoriser le développement et la
consolidation des relations vertueuses.

La concertation avec les principaux acteurs locaux,
l’analyse de l’expérience passée et la connaissance des
phénomènes économiques et sociaux qui caractérisent le
territoire ont contribué à la définition d’un plan à la
structure simple, pragmatique et flexible, en mesure de
faire face à des situations et à des problèmes en évolu-
tion continue et qui peut aisément être modifié chaque
année, en accord avec les institutions, les acteurs locaux
qui s’occupent des politiques de l’emploi, les représen-
tants des entreprises et le monde de la formation et du
développement.

Le présent plan de politique de l’emploi analyse en pre-
mier lieu le contexte socio-économique régional et met
en évidence les objectifs politiques et le cadre normatif
de référence ; il décline ensuite les actions de politique
de l’emploi en deux domaines spécifiques : les poli-
tiques de système et les politiques actives de l’emploi.

Cette articulation répond à la nécessité de simplifier les
rubriques, de limiter la dispersion, de consolider cer-
tains éléments fondamentaux et de rationaliser les inves-
tissements.

Les nombreux objectifs établis par le présent plan
concourent à l’établissement d’un cadre homogène des
actions, qui concrétise les politiques en un ensemble de
pratiques convergeant vers les lignes directrices approu-
vées par la délibération du Gouvernement régional
n° 408/2008, à savoir :
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• Rafforzare le politiche regionali del lavoro – conso-
lidare l'identità dei servizi e la loro interazione, il si-
stema, la rete dei servizi, la mappa delle opportunità;

• Aumentare il tasso di occupazione migliorando l'oc-
cupabilità – sostenere la convergenza tra necessità
del mercato e bisogni dei singoli individuando nelle
competenze il terreno di incontro di diverse esigen-
ze;

• Incentivare la vocazione all'imprenditorialità – favo-
rire la compatibilità tra i progetti neo-imprenditoriali
e le esigenze del territorio, garantendo adeguato sup-
porto ai neo-imprenditori anche verso obiettivi di
crescita dimensionale delle micro-imprese e di man-
tenimento della continuità rispetto a mestieri artigia-
nali;

• Promuovere l'inclusione sociale e la responsabilità
sociale delle imprese – incentivare le imprese a esse-
re socialmente responsabili e, in specifico, recettive
nei confronti di soggetti disabili e/o in situazione di
svantaggio e/o a rischio di esclusione dal mercato
del lavoro e facilitare, da parte di questi ultimi, pro-
cessi attivi di avvicinamento al lavoro.

Il presente Piano di Politica del Lavoro coniuga infine
l'esigenza di presidiare la dimensione tecnico-speciali-
stica del documento, così da renderlo un chiaro supporto
per gli «addetti ai lavori», con la volontà di pensare a
questo stesso documento come ad uno strumento di co-
municazione, dialogo e confronto anche con il più am-
pio panorama di interlocutori potenzialmente interessati
a comprendere l'intreccio tra le istanze politiche in ma-
teria di lavoro e le concrete declinazioni operative.

A. CONTESTO SOCIO ECONOMICO

In linea generale, la programmazione delle politiche si
fonda, tra gli altri elementi, sull’analisi del contesto di
riferimento e sulla valutazione degli esiti prodotti con le
azioni e gli interventi attuati in periodi precedenti.
Questa nota di sintesi, ricavata da un più ampio docu-
mento1, è pertanto dedicata all’individuazione degli
orientamenti per la politica regionale del lavoro per il
prossimo triennio, a partire dall’esame dei principali no-
di strutturali del mercato del lavoro regionale e dei prin-
cipali risultati prodotti dalle iniziative attuate nel corso
del precedente periodo di programmazione. Sulla base
di questi elementi si tenterà quindi di fornire alcune in-
dicazioni per l’individuazione degli obiettivi e degli
strumenti di intervento in materia di lavoro per il trien-
nio 2009-2011.

Va però evidenziato che l’attuale particolare fase con-
giunturale pone importanti limiti alle analisi del conte-
sto, in ragione della sua rilevanza ed intensità a livello
internazionale, che sembrerebbero determinare un rile-
vante punto di discontinuità con il passato. La presente

• renforcer les politiques régionales de l’emploi – af-
fermir l’identité des services et leur interaction, le
système, le réseau des services et la gamme des op-
portunités ;

• augmenter le taux d’emploi et améliorer l’employa-
bilité – soutenir la convergence entre les nécessités
du marché et les besoins des individus, les compé-
tences étant le terrain de rencontre entre les diffé-
rentes exigences ;

• encourager la vocation entrepreneuriale – favoriser
la compatibilité des projets de nouvelles entreprises
et les exigences du territoire et garantir une aide adé-
quate aux nouveaux entrepreneurs aux fins, entre
autres, de la croissance des micro-entreprises et du
maintien de la continuité pour ce qui est des métiers
de l’artisanat ;

• promouvoir l’insertion sociale et la responsabilité
sociale des entreprises – encourager les entreprises à
être socialement responsables et sensibles notam-
ment vis-à-vis des personnes handicapées et/ou en
difficulté et/ou à risque d’exclusion du marché de
l’emploi et faciliter, pour les personnes en cause, la
mise en place de processus actifs d’approche au tra-
vail.

Enfin, lors de l’établissement du présent plan de poli-
tique de l’emploi, il a été tenu compte de la nécessité de
concilier l’exigence du respect du caractère technique et
spécialisé de celui-ci, afin qu’il représente un appui clair
pour les spécialistes, avec la volonté d’en faire égale-
ment un outil de communication, de dialogue et de
confrontation avec le plus grand nombre d’interlocu-
teurs potentiellement intéressés à comprendre l’entrela-
cement des instances politiques en matière de travail et
les déclinaisons opérationnelles du plan.

A. CONTEXTE SOCIO-ÉCONOMIQUE

En ligne générale, la programmation des politiques se
base, entre autres, sur l’analyse du contexte de référence
et sur l’évaluation des résultats des actions mises en
œuvre pendant les périodes précédentes. Cette note syn-
thétique, tirée d’un document plus ample1, est consacrée
aux orientations de la politique régionale de l’emploi au
titre des années de référence du présent plan, à partir de
l’analyse des principaux nœuds structurels du marché de
l’emploi régional et des principaux résultats des initia-
tives lancées au cours de la période de programmation
précédente. Compte tenu desdits éléments, l’on tentera
de fournir des indications utiles à l’établissement des
objectifs et des outils d’action en matière d’emploi au
titre de la période 2009/2011.

Il y a lieu, toutefois, de souligner que la phase conjonc-
turelle actuelle pose des limites importantes à l’analyse
du contexte, en raison de son importance et de son in-
tensité à l’échelon international, ce qui représente un
point de différence considérable par rapport au passé.
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analisi è stata pertanto elaborata tenendo conto delle ne-
cessarie attenzioni e preoccupazioni che derivano da un
quadro di riferimento estremamente «fluido» ed oggetto
di importanti turbolenze. 

1. L’avvio di una fase congiunturale critica?

1.1 Il quadro economico

Secondo le stime di Prometeia, presentate nel feb-
braio scorso, il Prodotto interno lordo della Valle
d’Aosta nel 2008 sarebbe diminuito, in termini rea-
li rispetto all’anno precedente, dello -0,2%.
Tenendo conto che i dati Istat presentati nel mese
di marzo 2009 indicano per l’Italia una contrazione
nel 2008 pari al -1%, è facilmente ipotizzabile che,
conseguentemente, anche il consuntivo per la Valle
d’Aosta possa registrare un’ulteriore revisione al
ribasso. Le stesse stime indicano che una ripresa si-
gnificativa della produzione per la nostra regione si
potrebbe realizzare soltanto a partire dal 2011, pre-
vedendo, in sostanza, anche per la Valle d’Aosta
l’ingresso in una fase recessiva. 

Se queste previsioni trovassero conferma, si tratte-
rebbe di un rilevante punto di discontinuità, consi-
derato che nel periodo 2000-2007 la dinamica
dell’economia valdostana è risultata invece più so-
stenuta di quella italiana e di quella relativa al
Nord-Ovest, anche se occorre dire che già nell’ulti-
mo quadriennio2 la struttura produttiva valdostana
ha evidenziato una minore velocità di crescita ri-
spetto a queste altre aree territoriali. Se ne può
quindi dedurre che si tratta di dinamiche che, se da
un lato sono sicuramente da mettere in relazione al-
la situazione di crisi economica e finanziaria inter-
nazionale in atto, dall’altro vanno però lette alla lu-
ce di andamenti settoriali disomogenei, spiegabili
con le dinamiche interne all’economia regionale. In
sostanza, il settore dei servizi cresce a ritmi mag-
giori degli altri comparti dell’economia, mentre per
il settore secondario si osserva un tasso di sviluppo
inferiore e questa crescita sembrerebbe essere ga-
rantita dal settore edile, considerato che nel periodo
in esame il settore dell’industria in senso stretto si
contrae. 

Sebbene l’andamento positivo del commercio este-
ro sia stato uno dei fattori di traino della crescita
economica locale degli ultimi anni, seppure forte-
mente concentrato su un solo settore e prevalente-
mente sulla sua impresa di maggiori dimensioni,
nel 2008 secondo i dati provvisori Istat anche le
esportazioni della Valle d’Aosta registrerebbero
una sensibile contrazione.

Infine, per quanto riguarda il tessuto produttivo, se-
condi i dati Infocamere il numero delle imprese at-
tive extra-agricole in Valle d’Aosta al 31 dicembre
2008 risulterebbe pari a 10.447. Si tratta di un valo-
re in leggera contrazione (-0,5%) rispetto a quello
rilevato alla medesima data dell’anno precedente. 

La présente analyse a donc été effectuée compte tenu
des préoccupations et des attentions nécessaires en rai-
son d’un cadre de référence extrêmement fluide et objet
de turbulences importantes.

1. Le début d’une phase conjoncturelle critique ?

1.1 Cadre économique

Selon les estimations de Prometeia, présentées en
février 2009, le produit intérieur brut de la Vallée
d’Aoste aurait diminué, en 2008, de 0,2 % en
termes réels par rapport à l’année précédente.
Compte tenu du fait que les données ISTAT présen-
tées au mois de mars 2009 font état, pour l’Italie,
d’une diminution de 1 % pour 2008, il est fort pro-
bable que les chiffres relatifs à la Vallée d’Aoste
doivent être revus à la baisse. Ces mêmes estima-
tions indiquent qu’une reprise significative de la
production dans notre région n’est possible qu’à
partir de 2011, ce qui signifie que la Vallée
d’Aoste entrera, elle aussi, dans une phase de ré-
cession.

En cas de confirmation desdites prévisions, nous
serions face à un important élément de discontinui-
té, vu que pendant la période 2000/2007 la dyna-
mique de l’économie valdôtaine était plus soutenue
que dans le reste de l’Italie et notamment dans les
régions du nord-ouest, même si déjà au cours des
quatre dernières années2 la croissance de la structu-
re productive valdôtaine avait ralenti par rapport
aux autres zones. L’on peut donc en déduire que
ces dynamiques doivent, d’une part, être assuré-
ment mises en relation avec la situation de crise
économique et financière internationale et, d’autre
part, être examinées compte tenu des évolutions
sectorielles non homogènes, qui peuvent être expli-
quées par les dynamiques internes de l’économie
régionale. En substance, le secteur des services se
développe à des rythmes plus élevés que les autres
secteurs de l’économie, alors que le secteur secon-
daire fait enregistrer un taux de croissance infé-
rieur, croissance qui semble être garantie par le bâ-
timent, vu que pendant la période considérée l’in-
dustrie, stricto sensu, subit une contraction.

L’évolution positive du commerce extérieur a été
l’un des facteurs moteurs de la croissance écono-
mique locale des dernières années, bien qu’il ait
concerné essentiellement un seul secteur et la prin-
cipale entreprise de ce dernier ; toutefois, d’après
les données provisoires de l’ISTAT, les exporta-
tions de la Vallée d’Aoste en 2008 ont fait l’objet,
elles aussi, d’une contraction sensible.

Enfin, pour ce qui est du tissu productif, selon les
données Infocamere, les entreprises non agricoles
actives en Vallée d’Aoste au 31 décembre 2008 sont
au nombre de 10 447 : ce nombre a fait l’objet d’une
légère contraction (-0,5 %) par rapport au nombre
enregistré l’année précédente, à la même date.



1.2 I segnali di difficoltà occupazionali

Sotto il profilo occupazionale, le difficoltà deri-
vanti dalla congiuntura sfavorevole sono soltanto
in parte evidenziabili attraverso i dati. Si può tutta-
via notare che se tra il 2007 ed il 2008 i posti di la-
voro sono rimasti sostanzialmente invariati, gli in-
gressi nell’occupazione si sarebbero invece con-
tratti del -4,3%. 

In questo stesso periodo la disoccupazione è cre-
sciuta del +3,1%. Osserviamo inoltre che l’attuale
fase congiunturale critica si è tuttavia tradotta solo
parzialmente in disoccupazione, poiché per molte
situazioni si è avuto un ricorso agli ammortizzatori
sociali che, almeno per quanto riguarda la cassa in-
tegrazione guadagni, portano a non «contabilizza-
re» questi lavoratori tra le persone in cerca di occu-
pazione.

Su base annuale la cassa integrazione guadagni tra
il 2007 ed il 2008 è complessivamente cresciuta del
6%, arrivando ad una richiesta di oltre 1.100.000
ore. Tuttavia, già nei primi mesi del 2009 (fine
marzo), le ore autorizzate hanno complessivamente
superato le 830.000.

I lavoratori in mobilità a fine 2008 erano circa 474.
Anche questa condizione risulta in crescita rispetto
ad un anno prima (+6,7%). D’altro canto questo ri-
sultato si è prodotto in conseguenza di un incre-
mento nei flussi di ingresso in mobilità che, in par-
ticolare tra il 2007 ed il 2008, sono notevolmente
cresciuti. 

2. Oltre la congiuntura: un quadro di sintesi delle dinami-
che dell’occupazione nell’ultimo quinquennio

In Valle d’Aosta tra il 2004 ed il 2008 la popolazione in
età lavorativa (qui definita nell’intervallo 15-64 anni e
misurata attraverso le stime Istat ricavate dalla RCFL3) è
cresciuta di circa 1.000 unità (pari a +1,2%), attestando-
si alla fine del periodo a circa 82.500 unità. La crescita è
spiegata per circa il 70% dalla componente femminile
della popolazione, la quale cresce anche ad un ritmo
doppio (+1,7%) rispetto alla popolazione maschile
(+0,8%) (tav. 1). 

Poiché a livello demografico non si osservano punti di
discontinuità rilevanti e considerato che l’incremento
della popolazione regionale avviene esclusivamente per
effetto di saldi migratori positivi, si può conseguente-
mente ipotizzare che anche la crescita determinatasi nel-
la popolazione in età lavorativa sia spiegabile in ragione
dei flussi migratori. 

Se queste stime troveranno conferme nei dati stabilizza-
ti, si tratterebbe di un punto di discontinuità importante
rispetto al passato. Basti pensare a questo proposito, per
fare un esempio, che nel decennio 1993-2003 la popola-
zione in età lavorativa era leggermente diminuita. È co-
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1.2 Signaux de difficulté en matière d’emploi

Les données disponibles ne mettent en évidence
que partiellement les difficultés en matière d’em-
ploi qui découlent de la conjoncture défavorable.
L’on peut toutefois remarquer que, si entre 2007 et
2008, le nombre d’emplois n’a pas changé substan-
tiellement, en revanche les insertions dans le mon-
de du travail ont diminué de 4,3 %.

Pendant cette même période, le chômage a aug-
menté de 3,1 %. La phase conjoncturelle critique
en cours ne s’est concrétisée qu’en partie sous for-
me de chômage : dans de nombreux cas, il a été fait
appel aux amortisseurs sociaux qui, du moins pour
ce qui est du chômage technique, font en sorte que
les travailleurs concernés ne sont pas comptabilisés
au nombre des demandeurs d’emploi.

Entre 2007 et 2008, le chômage technique a aug-
menté de 6 % sur base annuelle et a été demandé
pour plus de 1 100 000 heures. Toutefois, rien
qu’au cours des premiers mois de 2009 (fin mars),
les heures autorisées ont été, au total, plus de
830 000.

Les travailleurs en conversion à la fin de 2008
étaient au nombre de 474, ce qui représente une
augmentation de 6,7 % par rapport à l’année précé-
dente. Il faut préciser que ce résultat est la consé-
quence de l’augmentation considérable des flux des
travailleurs entrés en conversion entre 2007 et
2008.

2. Au-delà de la conjoncture : cadre synthétique des dyna-
miques de l’emploi au cours des cinq dernières années

En Vallée d’Aoste, entre 2004 et 2008, la population en
âge de travailler (à savoir, les 15 et 64 ans, calculés sur
la base des estimations ISTAT issues du relevé continu
des forces de travail – RCFL3) a augmenté de quelque
1 000 unités (+1,2 %) et a atteint, à la fin de la période
considérée, le nombre de 82 500. Cette croissance s’ex-
plique à raison de 70 % par la composante féminine de
la population qui augmente à un rythme double
(+1,7 %) par rapport à la population masculine (+0,8 %)
(table 1).

Étant donné qu’au niveau démographique l’on n’obser-
ve aucun élément de discontinuité important et que
l’augmentation de la population régionale est due exclu-
sivement aux soldes migratoires positifs, l’on peut sup-
poser que la croissance de la population en âge de tra-
vailler s’explique, elle aussi, par les flux migratoires.

Si les estimations susdites sont confirmées par les don-
nées stabilisées, nous nous trouverons face à un impor-
tant élément de discontinuité par rapport au passé. Il
suffit de penser, à ce propos, que pendant la décennie
1993/2003, la population en âge de travailler avait légè-



munque certo che si tratta di un aspetto che merita i ne-
cessari approfondimenti. 

Tav. 1 – Valle d’Aosta; popolazione, popolazione in età
lavorativa, forze di lavoro, occupati, persone in cerca di
occupazione, inattivi e forze di lavoro potenziali; princi-
pali indicatori del mercato del lavoro e tassi di femmini-
lizzazione; 2004 e 2008; valori assoluti (in migliaia) e
percentuali; variazioni assolute e percentuali

Fonte: Elaborazioni OES su dati Istat
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rement diminué. En tout état de cause, il est certain que
cet aspect mérite des approfondissements.

Table 1 – Vallée d’Aoste : population, population en
âge de travailler, forces de travail, travailleurs, deman-
deurs d’emploi, inactifs et forces de travail potentielles ;
principaux indicateurs du marché de l’emploi et taux de
féminisation ; 2004 et 2008, valeurs absolues (en mil-
liers) et pourcentages ; variations absolues et en pour-
centage.

2004 2008

Totale Maschi Femmine Totale Maschi Femmine

Popolazione 121,1 59,6 61,5 125,2 61,6 63,6
Popolazione in età lavorativa (15-64 anni) 81,5 41,6 39,9 82,5 42,0 40,5
Forze lavoro 57,2 32,7 24,6 58,8 33,2 25,6
Occupati 55,5 32,0 23,6 56,9 32,4 24,6
Persone in cerca di occupazione 1,7 0,7 1,0 1,9 0,8 1,1
Inattivi 63,9 26,9 36,9 66,3 28,4 38,0
Forze lavoro potenziali (zona grigia) 2,1 0,7 1,4 2,5 0,8 1,7

Tasso di attività (15-64 anni) 69,1 77,1 60,7 70,2 77,6 62,5
Tasso di occupazione (15-64 anni) 67,0 75,4 58,2 67,9 75,7 59,9
Tasso di disoccupazione 3,0 2,2 4,1 3,3 2,6 4,2

Tassi di femminilizzazione

2004 2008

Popolazione 50,8 50,8
Popolazione in età lavorativa (15-64 anni) 48,9 49,1
Forze lavoro 42,9 43,6
Occupati 42,4 43,2
Persone in cerca di occupazione 58,9 56,1
Inattivi 57,8 57,2
Forze lavoro potenziali (zona grigia) 65,3 67,3

Variazioni assolute Variazioni percentuali

Totale Maschi Femmine Totale Maschi Femmine

Popolazione 4,1 2,0 2,1 3,4 3,3 3,5
Popolazione in età lavorativa (15-64 anni) 1,0 0,3 0,7 1,2 0,8 1,7
Forze lavoro 1,6 0,5 1,1 2,8 1,7 4,4
Occupati 1,4 0,4 1,0 2,5 1,3 4,3
Persone in cerca di occupazione 0,2 0,1 0,1 11,7 19,5 6,2
Inattivi 2,5 1,4 1,1 3,9 5,3 2,9
Forze lavoro potenziali (zona grigia) 0,3 0,1 0,3 15,7 8,9 19,3

Tasso di attività (15-64 anni) 1,1 0,5 1,8
Tasso di occupazione (15-64 anni) 0,9 0,3 1,7
Tasso di disoccupazione 0,3 0,4 0,1
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Source : traitement OES de données ISTAT

Tav. 2 – Valle d’Aosta occupati per genere, posizione,
settore economico e anno; 2004-2008; valori assoluti (in
migliaia) e variazioni assolute e percentuali 2004-2008
e 2007-2008

Table 2 – Vallée d’Aoste : travailleurs par genre, posi-
tion, secteur économique et année ; 2004/2008 ; valeurs
absolues (en milliers) et variations absolues et en pour-
centage 2004/2008 et 2007/2008.

2004 2008

Total Hommes Femmes Total Hommes Femmes

Population 121,1 59,6 61,5 125,2 61,6 63,6
Population en âge de travailler (15-64 ans) 81,5 41,6 39,9 82,5 42,0 40,5
Forces de travail 57,2 32,7 24,6 58,8 33,2 25,6
Travailleurs 55,5 32,0 23,6 56,9 32,4 24,6
Demandeurs d’emploi 1,7 0,7 1,0 1,9 0,8 1,1
Inactifs 63,9 26,9 36,9 66,3 28,4 38,0
Forces de travail potentielles (zone grise) 2,1 0,7 1,4 2,5 0,8 1,7

Taux d’activité (15 – 64 ans) 69,1 77,1 60,7 70,2 77,6 62,5
Taux d’emploi (15 – 64 ans) 67,0 75,4 58,2 67,9 75,7 59,9
Taux de chômage 3,0 2,2 4,1 3,3 2,6 4,2

Taux de féminisation

2004 2008

Population 50,8 50,8
Population en âge de travailler (15-64 ans) 48,9 49,1
Forces de travail 42,9 43,6
Travailleurs 42,4 43,2
Demandeurs d’emploi 58,9 56,1
Inactifs 57,8 57,2
Forces de travail potentielles (zone grise) 65,3 67,3

Variations absolues Variations en pourcentage

Total Hommes Femmes Total Hommes Femmes

Population 4,1 2,0 2,1 3,4 3,3 3,5
Population en âge de travailler (15-64 ans) 1,0 0,3 0,7 1,2 0,8 1,7
Forces de travail 1,6 0,5 1,1 2,8 1,7 4,4
Travailleurs 1,4 0,4 1,0 2,5 1,3 4,3
Demandeurs d’emploi 0,2 0,1 0,1 11,7 19,5 6,2
Inactifs 2,5 1,4 1,1 3,9 5,3 2,9
Forces de travail potentielles (zone grise) 0,3 0,1 0,3 15,7 8,9 19,3

Taux d’activité (15 – 64 ans) 1,1 0,5 1,8
Taux d’emploi (15 – 64 ans) 0,9 0,3 1,7
Taux de chômage 0,3 0,4 0,1
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2.1 L’occupazione

Nello stesso periodo, la dinamica dell’occupazione
e delle forze di lavoro è risultata più sostenuta di
quella riscontrata per la popolazione: il sistema
economico regionale ha infatti generato circa 1.400
posti di lavoro aggiuntivi (+2,5%), mentre le forze
di lavoro sono cresciute di circa 1.600 unità
(+2,8%). Pertanto: 

• il tasso di occupazione è passato dal 67% al
67,9% ;

• il tasso di attività è cresciuto passando dal
69,1% al 70,2%;

• il numero delle persone in cerca di occupazione
si è a sua volta incrementato di circa 200 unità
(+11,7%) ed il tasso di disoccupazione è passa-
to dal 3,0% al 3,3% (tav. 1)

La dinamica occupazionale ha premiato soprattutto
la componente femminile a cui sono andati oltre il
62% dei posti di lavoro aggiuntivi, mentre il suo
contributo alla crescita delle forze di lavoro è stato
del 66,5%. Il tasso di occupazione femminile è pas-
sato dal 58,2% del 2004, al 59,9% del 2008. La va-
riazione del tasso maschile, pur positiva, è stata de-
cisamente inferiore a quella osservata per la com-
ponente femminile (dal 75,4% al 75,7%) ed anzi,
tra il 2007 ed il 2008, il tasso di occupazione ma-
schile si è contratto di mezzo punto percentuale
(tav. 1). 

Il differenziale di genere dell’occupazione, pur es-
sendo diminuito nel periodo considerato di circa un
punto e mezzo, rimane ampio (circa 16 punti per-
centuali). 

Anche l’aumento della disoccupazione ha riguarda-
to principalmente gli uomini, il cui tasso di disoc-
cupazione è passato dal 2,2% al 2,6%. Il tasso fem-
minile regista una variazione marginale (dal 4,1%
al 4,2%), tuttavia si deve rimarcare che la compo-
nente femminile incide in media per il 57% sul to-
tale delle persone in cerca di occupazione (tav. 1).

Come conseguenza degli andamenti sopra descritti
l’incidenza della componente femminile sulla po-
polazione in età lavorativa è rimasta di fatto co-
stante (da 48,9% a 49,1%), mentre soprattutto è au-
mentata quella sulle forze di lavoro e sull’occupa-
zione (rispettivamente dal 42,9% al 43,6% e dal
42,4% al 43,2%). Il tasso di femminilizzazione del-
le persone in cerca di occupazione è invece dimi-
nuito (dal 58,9% al 56,1%) (tav. 1). 

Si può ulteriormente precisare che la flessione di
inizio periodo ha interessato sia la componente ma-
schile che quella femminile. Tuttavia, va anche no-
tato che sebbene nel caso della seconda la contra-

2.1 Emploi

Au cours de la période considérée, la dynamique de
l’emploi et des forces de travail a été plus soutenue
que la dynamique relative à la population : le systè-
me économique régional a, en effet, engendré
quelque 1 400 emplois supplémentaires (+2,5 %),
alors que les forces de travail ont augmenté de
quelque 1 600 unités (+2,8 %). Par conséquent :

• le taux d’emploi est passé de 67 % à 67,9 % ;

• le taux d’activité a augmenté de 69,1 % à
70,2 % ;

• le nombre de demandeurs d’emploi a augmenté
de 200 unités (+11,7 %) et le taux de chômage
est passé de 3,0 % à 3,3 % (table 1) .

La dynamique de l’emploi a été favorable surtout
pour les femmes qui ont obtenu plus de 62 % des
emplois supplémentaires et ont contribué à la crois-
sance des forces de travail à hauteur de 66,5 %. Le
taux d’emploi des femmes est passé de 58,2 % en
2004 à 59,9 % en 2008. Le taux d’emploi des
hommes a fait l’objet d’une variation nettement in-
férieure (de 75,4 % à 75,7 %), voire a diminué d’un
demi-point entre 2007 et 2008 (table 1).

S’il est vrai que le différentiel relatif au genre dans
le monde de l’emploi a diminué d’un point et demi
au cours de la période considérée, il reste toutefois
élevé (16 points environ).

Pour ce qui est du chômage, ce sont une fois de
plus les hommes à être davantage concernés : leur
taux de chômage est passé de 2,2 % à 2,6 %, alors
que le taux de chômage des femmes n’a subi
qu’une variation limitée (de 4,1 % à 4,2 %).
Cependant, il y a lieu de préciser que les femmes
représentent en moyenne 57 % du total des deman-
deurs d’emploi (table 1).

D’après les données ci-dessus, la composante fémi-
nine de la population en âge de travailler est restée
presque inchangée (de 48,9 % à 49,1 %), alors que,
pour ce qui est des forces de travail et de l’emploi,
elle a augmenté respectivement de 42,9 % à 43,6 %
et de 42,4 % à 43,2 %. Le taux de féminisation des
demandeurs d’emploi a par contre diminué de
58,9 % à 56,1 % (table 1).

L’on peut, par ailleurs, préciser que la baisse du dé-
but de la période considérée a concerné tant les
hommes que les femmes. Toutefois, bien que pour
ces dernières la contraction ait duré plus long-



zione si sia protratta più a lungo rispetto a quella
degli uomini, la successiva ripresa è risultata più
marcata. D’altra parte si è visto in precedenza che
l’occupazione femminile è cresciuta ad un tasso de-
cisamente superiore di quella maschile. Nel caso
del segmento maschile dell’occupazione si osserva-
no elementi di maggiori criticità a partire dal se-
condo trimestre 2007 che sembrano protrarsi per
tutto il 2008, con la sola eccezione di un’inversione
di tendenza ad inizio dello scorso anno.

2.2 Le persone in cerca di occupazione

Nonostante che la domanda di lavoro sia cresciuta,
nella nostra regione permane un significativo stock
di disoccupati che, come detto in precedenza, si è
incrementato nel periodo più recente, seppure in
termini quantitativamente modesti, arrivando a
sfiorare le 2.000 unità.

Tra le persone in cerca di occupazione prevale la
componente femminile (56%), anche se tra il 2004
ed il 2008 il tasso di femminilizzazione della disoc-
cupazione si è contratto di oltre due punti percentua-
li. Osserviamo anche che, relativamente agli ultimi
dati disponibili (media 2008) prevalgono nettamente
le persone che hanno perso un posto di lavoro rispet-
to a coloro che sono alla ricerca della prima occupa-
zione e le persone con più di 25 anni. Ciononostante,
i tassi di disoccupazione giovanile sono più elevati
di quelli delle classi di età successive.

Anche i dati di fonte amministrativa, al di là di
iscrizioni basate su motivi extralavorativi o mirate
esclusivamente all’ottenimento di un lavoro nel
settore pubblico, evidenziano la presenza di un nu-
cleo problematico di persone che non riescono ad
essere interessate dalla normale e rapida circolazio-
ne all’interno delle forze di lavoro che caratterizza
la Valle d’Aosta. 

Su queste basi osserviamo, innanzitutto, che le per-
sone iscritte ad inizio anno presso i centri per l’im-
piego regionali e disponibili alla preselezione erano
oltre 4.600, di cui circa il 59% donne. Lo stock de-
gli iscritti risultava in crescita del 7% rispetto
all’analogo periodo dell’anno precedente e tale au-
mento era spiegato principalmente dalla compo-
nente maschile.

Tuttavia, va sottolineato che a fine aprile 2009 lo
stock degli iscritti si è ulteriormente accresciuto ar-
rivando a superare le 5.400 unità. Sebbene questo
dato risenta della stagionalità, e pertanto non può
essere attribuito semplicemente alle difficoltà con-
giunturali, esso costituisce in ogni caso un punto di
attenzione rispetto all’evoluzione delle dinamiche
occupazionali. D’altro canto, se si confronta il nu-
mero degli iscritti attuali con quello degli iscritti
nello stesso periodo dello scorso anno, emerge una
crescita evidente delle persone in cerca di occupa-
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temps, la reprise qui a suivi a été plus marquée.
Nous avons déjà précisé que le taux d’emploi des
femmes a augmenté davantage que le taux d’em-
ploi des hommes. Pour ces derniers, les criticités
qui se sont manifestées à compter du deuxième tri-
mestre 2007 semblent caractériser toute l’année
2008, avec comme seule exception une inversion
de tendance au début de ladite année.

2.2 Demandeurs d’emploi

Malgré la croissance de la demande d’emploi, il
continue d’exister dans notre région un stock de
chômeurs qui a augmenté, bien que modestement,
pendant la dernière période et a presque atteint le
nombre de 2 000 unités.

Parmi les demandeurs d’emploi, les femmes sont
les plus nombreuses (56 %), même si entre 2004 et
2008 le taux de féminisation du chômage s’est ré-
duit de deux points. D’après les dernières données
disponibles (moyenne 2008), les personnes qui ont
perdu leur emploi sont nettement plus nombreuses
par rapport aux demandeurs d’un premier emploi,
ainsi que les personnes âgées de plus de 25 ans.
Cependant, le taux de chômage des jeunes est plus
élevé que le taux de chômage des personnes appar-
tenant aux autres tranches d’âge.

Les données issues des sources administratives té-
moignent du fait que – mis à part les personnes qui
s’inscrivent aux centres d’aide à l’emploi pour des
raisons extra-professionnelles ou uniquement dans
le but d’obtenir un emploi dans le secteur public –
il existe un groupe problématique de personnes qui
ne parviennent pas à entrer dans le flux ordinaire et
rapide qui caractérise les forces de travail en Vallée
d’Aoste.

D’après les données susmentionnées, les personnes
inscrites aux centres d’aide à l’emploi régionaux au
début de l’année et disposées à participer à la pré-
sélection étaient plus de 4 600, dont 59 % de
femmes. Le stock des personnes inscrites auxdits
centres a augmenté de 7 % par rapport à la même
période de l’année précédente et cette augmenta-
tion est due essentiellement aux hommes.

Toutefois, il a lieu de souligner qu’à la fin du mois
d’avril 2009, le stock des personnes inscrites aux
centres d’aide à l’emploi avait encore augmenté, en
dépassant les 5 400 unités. Bien que cette donnée
soit due à la saisonnalité de certains emplois et ne
puisse donc pas être expliquée uniquement par les
difficultés conjoncturelles, elle représente toutefois
un élément qui mérite une attention particulière
dans le cadre des évolutions des dynamiques de
l’emploi. D’autre part, si l’on compare le nombre
actuel des personnes inscrites aux centres d’aide à



zione.

2.3 Inattivi e forze di lavoro potenziali

Alcune osservazioni sono infine necessarie rispetto
all’area dell’inattività, ovvero le persone che sulla
base delle classificazioni internazionali non fanno
parte delle forze di lavoro, ovvero quelle che non
sono classificate né come occupate né in cerca di
occupazione. Nel corso dell’ultimo quinquennio
l’area dell’inattività è aumentata di circa 2.500
unità (+3,9%). Poiché la partecipazione, misurata
dal tasso di attività, è cresciuta, questo incremento
è spiegabile essenzialmente con le uscite definitive
dal mercato del lavoro.

L’insieme degli inattivi è però un aggregato molto
eterogeneo, in particolare, vengono distinti due
gruppi: uno potenzialmente contiguo al mercato del
lavoro; l’altro del tutto distante, composto da indi-
vidui che dichiarano di non cercare un impiego e di
non essere disponibili a lavorare. Pertanto, nel pri-
mo caso non si può escludere che molti dei soggetti
che vi rientrano siano effettivamente interessati al
lavoro e che soltanto le modalità di classificazione
internazionali li escludono dalla disoccupazione. A
fine 2008 questa area si avvicinava complessiva-
mente alle 2.500 unità, ovvero un valore sensibil-
mente maggiore rispetto a quello delle persone in
cerca di occupazione. Inoltre, queste posizioni ri-
guardano principalmente la componente femmini-
le: il tasso di femminilizzazione delle forze di lavo-
ro potenziali lo scorso anno è stato infatti pari al
67,3%, in crescita di circa due punti percentuali ri-
spetto al 2004. 

3. Il posizionamento relativo del mercato del lavoro valdo-
stano

Per meglio comprendere la situazione del mercato del
lavoro regionale è utile operare un confronto con altre
realtà territoriali. In particolare, si è scelto di confronta-
re i dati regionali con riferimento alle Province autono-
me di Trento e Bolzano, in quanto realtà per molti
aspetti assimilabili alla Valle d’Aosta, con le regioni del
nord ovest, prevalentemente in ragione della vicinanza
geografica e delle relazioni che intercorrono tra questi
territori, e con l’Italia nel suo complesso.

Su queste basi emerge che i principali indicatori occupa-
zionali continuano a collocare la nostra regione su valori
di eccellenza nel panorama italiano, tanto che i divari a
favore della Valle d’Aosta risultano nettamente superio-
ri al dato medio italiano, ma anche a quello di gran parte
delle regioni considerate. La sola provincia di Bolzano
appare meglio posizionata rispetto alla nostra regione
(graf. 1).

l’emploi avec le nombre relatif à la même période
de l’année précédente, l’on remarque une augmen-
tation évidente des demandeurs d’emploi.

2.3 Inactifs et forces de travail potentielles

Un certain nombre d’observations s’impose au su-
jet des inactifs, soit des personnes qui, d’après les
classifications internationales, ne font pas partie
des forces de travail et ne sont classées ni au
nombre des travailleurs ni au nombre des deman-
deurs d’emploi. Au cours des cinq dernières an-
nées, les inactifs ont augmenté de 2 500 unités en-
viron (+3,9 %). Étant donné que la participation à
l’emploi, calculée sur la base du taux d’activité, a
augmenté, la hausse des inactifs s’explique essen-
tiellement par les sorties définitives du marché de
l’emploi.

L’ensemble des inactifs est toutefois très hétérogè-
ne et se compose notamment de deux groupes, dont
l’un potentiellement proche du marché de l’emploi
et l’autre très éloigné de ce dernier, composé de
personnes qui déclarent ne pas chercher un emploi
ni être disposées à travailler. Dans le premier cas,
l’on ne peut pas exclure qu’un bon nombre des per-
sonnes concernées soient effectivement intéressées
au travail et que seules les modalités de classifica-
tion internationale sont à la base de leur exclusion
de la catégorie des chômeurs. À la fin de 2008, ce
groupe approchait les 2 500 unités, ce qui représen-
te un nombre bien plus élevé que le nombre des de-
mandeurs d’emploi. Les personnes en cause sont
pour la plupart des femmes : le taux de féminisa-
tion des forces de travail potentielles était, l’année
dernière, de 67,3 %, pourcentage qui augmenté de
deux points environ par rapport à 2004.

3. Situation du marché de l’emploi en Vallée d’Aoste

Pour mieux comprendre la situation du marché régional
de l’emploi, il est utile d’opérer une comparaison avec
d’autres réalités territoriales. L’on a choisi de comparer
les données régionales avec les données relatives aux
provinces autonomes de Trente et de Bolzano, car il
s’agit de réalités qui, sous différents aspects, sont assi-
milables à la Vallée d’Aoste, aux régions du nord-ouest
– et ce, essentiellement en raison de la proximité géo-
graphique et des relations que la Vallée d’Aoste entre-
tient avec ces régions – et à l’Italie dans son ensemble.

Il appert de cette comparaison que les principaux indica-
teurs relatifs à l’emploi continuent de classer notre ré-
gion en position d’excellence dans le cadre du panorama
italien, au point que les données concernant la Vallée
d’Aoste sont nettement meilleures que les données
moyennes de l’Italie, mais également de la plupart des
régions considérées. Seule la Province de Bolzano se si-
tue à un rang supérieur par rapport à notre région (gra-
phique 1).
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Graf. 1 – Tassi di occupazione e disoccupazione per ter-
ritorio; maschi e femmine; media 2008: valori percen-
tuali

4. L’eterogeneità dei trend

Il buon andamento occupazionale registrato nel periodo
in esame (2004-2008) abbiamo visto essere differenzia-
to per genere, ma esso appare anche disomogeneo sotto
il profilo settoriale, oltre che essere eterogeneo rispetto
alle caratteristiche dell’occupazione.

Questi trend sono da mettere in relazione con la dinami-
ca settoriale. Infatti, tra il 2004 ed il 2008 i posti di lavo-
ro aumentano sensibilmente nel settore dei servizi
(+3,3%); questa crescita è spiegata completamente dalla
componente femminile, mentre quella maschile registra
un segno negativo (-2,6%). Va anche evidenziato che la
crescita dei posti di lavoro del settore terziario occupati
da donne spiega interamente la crescita dell’occupazio-
ne femminile. A questo trend si accompagna una sostan-
ziale stazionarietà dei livelli occupazionali del settore
secondario (+0,3%), determinata tuttavia da un’espan-
sione dell’occupazione nel settore delle costruzioni
(+7,1%) e da una contrazione dei posti di lavoro nel set-
tore dell’industria in senso stretto (-5,9%). In questo ca-
so, i saldi positivi riguardano esclusivamente la compo-
nente maschile, mentre per quella femminile si riscontra
una riduzione, peraltro come detto più che compensata
con la crescita della domanda di lavoro del settore ter-
ziario. Infine, il settore primario registra una crescita
(+3%) che interessa il solo segmento maschile della for-
za lavoro, anche se in termini assoluti la variazione è di
fatto impercettibile, quindi conseguentemente anche sta-
tisticamente poco rilevante (tav. 2).

Graphique 1 – Taux d’emploi et de chômage par terri-
toire ; hommes et femmes, moyenne 2008 : valeurs en
pourcentage

4. Hétérogénéité des tendances

L’évolution positive de l’emploi enregistrée pendant la
période considérée (2004/2008) est non seulement diffé-
rente en fonction du genre, mais également hétérogène
du point de vue sectoriel et des caractéristiques de l’em-
ploi.

Ces tendances doivent être mises en relation avec la dy-
namique sectorielle. En effet, entre 2004 et 2008, les
emplois ont considérablement augmenté dans le secteur
des services (+3,3 %) ; cette hausse est due uniquement
à la composante féminine, car la composante masculine
enregistre une baisse de 2,6 %. Il y a lieu de souligner
que la croissance des emplois dans le secteur tertiaire
occupés par les femmes explique la croissance de l’em-
ploi des femmes. Cette tendance s’accompagne d’une
substantielle stabilité des niveaux d’emploi du secteur
secondaire (+0,3 %), due toutefois à la compensation
entre la hausse des emplois dans le secteur du bâtiment
(+7,1 %) et la diminution des emplois dans le secteur de
l’industrie stricto sensu (-5,9 %). Dans ce cas, les soldes
positifs concernent uniquement les hommes, car les
femmes ont fait l’objet d’une réduction qui a été, nous
l’avons vu, amplement compensée par l’augmentation
de la demande d’emploi dans le secteur tertiaire. Enfin,
le secteur primaire enregistre une hausse de 3 % qui ne
concerne que la composante masculine des forces de
travail, même si, en termes absolus, cette variation est
imperceptible, donc peu importante du point de vue sta-
tistique (table 2).
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In conseguenza degli andamenti descritti in precedenza,
la struttura dell’occupazione per settore nel 2008 vede il
settore dei servizi accrescere complessivamente il pro-
prio peso di circa mezzo punto percentuale, arrivando a
spiegare oltre il 71% dell’occupazione totale, l’inciden-
za dell’occupazione del settore secondario si contrae di
mezzo punto percentuale e si attesta al 24,8%, mentre il
peso dell’occupazione in agricoltura risulta sostanzial-
mente stazionario (4,1%).

Anche l’analisi dei flussi occupazionali mette in luce
trend disomogenei. Limitandoci al biennio 2007-2008,
si osserva innanzitutto una contrazione della domanda
di lavoro di flusso del -4,3%, più marcata per la com-
ponente femminile (-4,5%) rispetto a quella maschile
(-4%). Nel complesso nel 2008 sono state registrate
circa 35.000 assunzioni, a fronte della circa 36.600 del
2007. 

Relativamente al 2008, territorialmente un po’ più della
metà delle assunzioni riguardano il centro per l’impiego
di AOSTA (53,5%), circa un terzo quello di VERRÈS
(32,4%) e la parte restante MORGEX (14%). In ragione
delle diverse vocazioni settoriali del territorio, le aree
dove si osservano le contrazioni più significative sono
VERRÈS (-9,5%) e MORGEX (-10,1%), ma la prima
da sola spiega ben il 76% della contrazione della do-
manda di flusso totale. Per contro AOSTA mostra un
pur modesto saldo positivo (+0,9%). 

A livello settoriale, la riduzione delle assunzioni è da at-
tribuire principalmente ai pubblici esercizi, all’edilizia,
ai trasporti e comunicazioni, all’industria metalmeccani-
ca, alla pubblica amministrazione ed istruzione, compar-
ti questi ultimi che complessivamente spiegano comple-
tamente la flessione registrata dalla domanda di lavoro
di flusso tra il 2007 ed il 2008. Si deve altresì notare che
alcuni settori presentano invece saldi positivi, seppure
quantitativamente contenuti, come ad esempio l’agricol-
tura e la sanità e servizi sociali. 

Si deve poi osservare che le dinamiche occupazionali ri-
sultano anche eterogenee rispetto alla posizione degli
occupati. Infatti, la crescita dell’occupazione registrata
nell’ultimo quinquennio è spiegata interamente dal lavo-
ro dipendente, mentre il saldo finale del lavoro indipen-
dente risulta sostanzialmente nullo (-0,3%). Nel 2008 il
lavoro alle dipendenze incide sul complesso dell’occu-
pazione per il 71,3%.

Anche disaggregando l’occupazione in base alla tipolo-
gia dell’orario di lavoro emergono aspetti di eteroge-
neità. Infatti, nel periodo 2004-2008 l’occupazione part-
time è stata trainante per quella complessiva, considera-
to che la crescita dei posti di lavoro part-time spiega cir-
ca la metà della domanda di lavoro aggiuntiva totale e la
quasi totalità della crescita complessiva dei posti di la-
voro delle donne. Nel 2008 il lavoro part-time interessa-
va circa il 12,4% dell’occupazione complessiva. Nel ca-
so del segmento femminile l’incidenza di questa forma
contrattuale arrivava ad interessare però quasi un quarto

En raison des évolutions susmentionnées, la structure de
l’emploi selon les secteurs en 2008 voit le secteur des
services intensifier globalement son importance d’un
demi-point, ce qui explique le taux global d’emploi de
71 % ; l’emploi dans le secteur secondaire diminue d’un
demi-point et se chiffre à 24,8 %, alors que l’emploi en
agriculture demeure pratiquement stable (4,1 %).

L’analyse des flux de l’emploi témoigne, elle aussi, de
tendances non homogènes. Rien que pour la période
2007/2008, l’on observe une contraction de la demande
d’emploi en termes de flux de 4,3 %, plus marquée pour
les femmes (-4,5 %) que pour les hommes (-4 %). Dans
l’ensemble, l’année 2008 fait enregistrer 35 000 recrute-
ments, contre les quelque 36 600 de 2007.

Du point de vue territorial, en 2008, plus de la moitié
des recrutements concernent le centre d’aide à l’emploi
d’AOSTE (53,5 %), un tiers le centre de VERRÈS
(32,4 %) et le reste le centre de MORGEX (14 %). En
raison des différentes vocations sectorielles du territoire,
les zones caractérisées par les contractions les plus si-
gnificatives sont celles de VERRÈS (-9,5 %) et de
MORGEX (-10,1 %), la première expliquant, à elle seu-
le, 76 % de la contraction de la demande totale en
termes de flux. La zone d’AOSTE témoigne d’un solde
positif, bien que modeste (+0,9 %).

À l’échelon sectoriel, la réduction des recrutements
concerne principalement les établissements d’hôtellerie,
de restauration et de loisirs, le bâtiment, les transports et
les communications, l’industrie métallurgique, la fonc-
tion publique et l’éducation, secteurs qui expliquent glo-
balement la réduction de la demande d’emploi en termes
de flux entre 2007 et 2008. Il y a lieu de remarquer que
les soldes de certains secteurs – comme par exemple
l’agriculture, la santé et l’aide sociale – sont positifs,
bien que quantitativement limités.

Les dynamiques de l’emploi sont hétérogènes même du
point de vue de la situation des travailleurs. En effet, la
croissance de l’emploi enregistrée au cours de cinq der-
nières années est due entièrement au travail salarié,
alors que le solde final du travail indépendant est prati-
quement nul (-0,3 %). En 2008, le travail salarié repré-
sentait 71,3 % du total.

En analysant l’emploi en fonction de l’horaire de tra-
vail, l’on constate, une fois de plus, des éléments d’hété-
rogénéité. Pendant la période 2004/2008, l’emploi à
temps partiel a représenté un moteur de l’emploi en gé-
néral, vu que l’augmentation des postes à temps partiel
explique la moitié environ de la demande d’emploi sup-
plémentaire totale et la quasi-totalité de la croissance
globale des emplois des femmes. En 2008, le travail à
temps partiel représentait environ 12,4 % de l’emploi
global. Pour ce qui est des femmes, ce type de contrat
concernait presque un quart des travailleuses (24,6 %),

5218

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 40
6 - 10 - 2009



delle occupate (24,6%), mentre per l’occupazione ma-
schile superava di poco il 3%. Poiché il numero delle
donne occupate a tempo parziale cresce più velocemen-
te di quello relativo alla componente maschile, nel pe-
riodo considerato si è rafforzata la caratterizzazione
femminile dell’occupazione ad orario ridotto, tanto che
l’incidenza della componente femminile nel 2007 arriva
all’83%. 

Venendo ora al carattere dell’occupazione, si può dire
che anche il mercato del lavoro valdostano appare sem-
pre più interessato da occupazioni a tempo determinato.
A questo proposito va innanzitutto sottolineato che nel
2008 in Valle d’Aosta circa l’87% degli occupati alle
dipendenze aveva un lavoro a tempo indeterminato.
Anche rispetto a questo aspetto si osservano delle diffe-
renze rispetto al genere: infatti, la quota di occupazione
«stabile» è maggiore nel caso della componente maschi-
le (88,4%), rispetto a quella femminile (84,6%).
Osserviamo anche che tra il 2004 ed il 2008 l’occupa-
zione a tempo indeterminato si è ridotta di oltre un pun-
to percentuale, passando dall’87,9% del 2004, all’86,6%
del 2008. In ogni caso, si deve sottolineare che l’inci-
denza dell’occupazione stabile in Valle d’Aosta è so-
stanzialmente analoga al livello registrato per l’Italia nel
suo complesso. 

Se in una prospettiva di stock si evince una tendenza al-
la crescita del lavoro a tempo determinato, è nella pro-
spettiva di flusso che è possibile valutare con maggiore
chiarezza questa peculiarità del mercato del lavoro. I da-
ti delle assunzioni, infatti, consentono di evidenziare co-
me nel 2008 ben oltre i tre quarti della domanda di lavo-
ro di flusso è rappresentato da rapporti di lavoro a tem-
po determinato (78,2%). Osserviamo anche che, così co-
me per i dati di stock, l’incidenza del tempo determinato
è nettamente superiore per la componente femminile
(81,3%) rispetto a quella maschile (74,6%). Inoltre, seb-
bene si registri una contrazione tra il 2007 ed il 2008
delle assunzioni a tempo determinato, il livello di questa
flessione è decisamente inferiore di quello registrato per
il lavoro a tempo indeterminato. Ne consegue che l’ in-
cidenza degli avviamenti a termine sul totale della do-
manda di lavoro di flusso aumenta. I dati della domanda
di lavoro di flusso permettono anche di evidenziare che
la flessibilità interessa prevalentemente i giovani rispet-
to agli adulti, considerato che nel 2008 circa il 44% del-
le assunzioni a tempo determinato riguardano lavoratori
con al massimo 29 anni, mentre le persone di 40 anni ed
oltre incidono per circa il 29,7%.

5. La mobilità del lavoro

Si è più volte sottolineato come il tendenziale eccesso di
domanda di lavoro rispetto all’offerta abbia determinato
un importante ricorso a forza lavoro esterna alla Valle
d’Aosta. Si tratta di una tendenza che trova conferma
anche nei dati più recenti, considerato che circa il 20%
del fabbisogno occupazionale espresso nel 2008 dalle
imprese regionali viene soddisfatto ricorrendo a bacini
di impiego diversi da quelli regionali. Va altresì notato

alors qu’il n’intéressait qu’un peu plus de 3 % des
hommes. Étant donné que le nombre des travailleuses à
temps partiel augmentait plus rapidement que le nombre
des travailleurs avec le même type de contrat, pendant la
période considérée, le taux de féminisation des emplois
à temps partiel s’est renforcé, au point d’atteindre, en
2007, 83 %.

Pour ce qui est du caractère de l’emploi sur le marché
valdôtain, les emplois à durée déterminée sont de plus
en plus nombreux. À ce propos, il y a lieu de souligner
qu’en 2008, 87 % environ des salariés bénéficiaient
d’un contrat à durée indéterminée. Il existe, là aussi, des
différences en fonction du genre : la quote-part d’em-
plois stables est plus élevée chez les hommes (88,4 %)
que chez les femmes (84,6 %). Entre 2004 et 2008, le
pourcentage des emplois à durée indéterminée s’est ré-
duit d’un point, en passant de 87,9 % en 2004 à 86,6 %
en 2008. En tout état de cause, le taux des emplois
stables en Vallée d’Aoste est analogue au taux enregis-
tré dans l’ensemble de l’Italie.

Si en termes de stock l’on constate une tendance à la
croissance du travail à durée déterminée, c’est en termes
de flux qu’il est possible d’évaluer plus clairement cette
particularité du marché de l’emploi. En effet, les don-
nées relatives aux recrutements mettent en évidence
qu’en 2008 plus des trois quarts de la demande d’emploi
en termes de flux sont représentés par des relations de
travail à durée déterminée (78,2 %). Comme pour les
données en termes de stock, les emplois à durée déter-
minée sont nettement plus nombreux chez les femmes
(81,3 %) que chez les hommes (74,6 %). De plus, mal-
gré une diminution des recrutements sous contrat à du-
rée déterminée entre 2007 et 2008, le niveau de cette di-
minution est nettement inférieur au niveau enregistré
pour le travail à durée indéterminée. Il en découle que,
sur le total de la demande d’emploi en termes de flux,
les emplois à terme augmentent. Les données relatives à
la demande d’emploi en termes de flux font, par
ailleurs, ressortir que la flexibilité concerne davantage
les jeunes que les adultes, étant donné qu’en 2008 44 %
environ des personnes recrutées sous contrat à durée dé-
terminée étaient âgées de 29 ans au plus, alors que le
taux des personnes âgées de 40 ans ou plus s’élevait à
29,7 %.

5. Mobilité de l’emploi

L’on a souligné à plusieurs reprises comme l’excès de
demande d’emploi par rapport à l’offre a entraîné un
important recours aux forces de travail provenant de
l’extérieur de la Vallée d’Aoste. Il s’agit d’une tendance
que les données les plus récentes confirment, vu que
20 % environ des besoins d’emploi des entreprises ré-
gionales en 2008 ont été satisfaits par le recours à des
bassins d’emploi autres que le bassin régional. Les don-
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che il dato generale risulta diversificato in base al setto-
re economico, con valori minimi nel caso dell’agricoltu-
ra e massimi per il comparto dei pubblici esercizi.
Anche l’industria metalmeccanica e l’edilizia sono set-
tori che attingono a bacini extraregionali in misura rile-
vante. Tuttavia si deve rimarcare che poco meno dei tre
quarti delle assunzioni di lavoratori non residenti in
Valle d’Aosta si concentra in due soli settori, pubblici
esercizi e quello delle costruzioni, e che il primo da solo
concentra circa il 61% delle assunzioni di lavoratori non
residenti in Valle d’Aosta.

È bene sottolineare che il ricorso a bacini di impiego ex-
traregionali non coincide con un altro aspetto importan-
te, ovvero l’utilizzo di lavoratori stranieri nell’ambito
del mercato del lavoro valdostano. Infatti, proprio in ra-
gione delle dinamiche demografiche, molti cittadini
stranieri sono da tempo residenti in Valle d’Aosta.
Pertanto, solo una parte dei lavoratori stranieri va consi-
derato come un effettivo ricorso ad un bacino di impie-
go diverso da quello locale. A questo proposito notiamo
che complessivamente nel mercato del lavoro locale cir-
ca il 19% della domanda di lavoro di flusso è spiegata
da lavoratori stranieri. La stragrande maggioranza di
queste assunzioni (85%) riguarda tuttavia stranieri che
risiedono nella nostra regione. 

La stabilità occupazionale, di cui si è in parte accennato
in precedenza, può essere ulteriormente dettagliata uti-
lizzando le banche dati dei Centri per l’impiego e distin-
guendo tra gli avviamenti, ovvero atti amministrativi
che certificano l’assunzione del lavoratore, e gli assunti,
vale a dire le persone interessate dagli atti. Su queste ba-
si possiamo innanzitutto osservare che complessivamen-
te nel 2008 le circa 35.000 assunzioni hanno interessato
circa 22.100 persone assunte. Mediamente pertanto ogni
assunto è stato interessato da quasi due assunzioni nel
corso dell’anno. Più in dettaglio si può notare che circa
il 72% degli assunti ha avuto un solo avviamento nel
corso dell’anno, il 19% ne ha avuti due, il 4,6% tre,
mentre la parte restante è stata interessata da quattro ed
oltre assunzioni nel corso del 2008. Anche sotto questo
profilo emerge poi una maggiore instabilità per la com-
ponente femminile rispetto a quella maschile. Da quanto
detto consegue che livelli elevati di turnover sui posti di
lavoro nell’arco di un anno interessano una quota relati-
vamente contenuta di lavoratori.

6. Cenni ai risultati della politica del lavoro regionale nel
periodo 2004-2008

Nel quinquennio trascorso il Piano di politica del lavoro
ha impegnato ed investito la totalità della propria dota-
zione finanziaria, dando quindi piena operatività alle ri-
sorse programmate dall’Amministrazione regionale per
il sostegno all’occupazione. Si può dire che anche per il
Por-FSE si è verificato il pieno utilizzo delle risorse de-
dicate.

L’occupazione finanziata a vario titolo attraverso il
Piano triennale delle politiche del lavoro è quantitativa-

nées générales sont diversifiées en fonction du secteur
économique et font état de niveaux minimaux pour le
secteur de l’agriculture et de niveaux maximaux pour le
secteur des établissements d’hôtellerie, de restauration
et de loisirs. Les secteurs de l’industrie métallurgique et
du bâtiment puisent, eux aussi, de manière considérable
dans les bassins d’emploi extra-régionaux. Toutefois, il
y a lieu de souligner que presque les trois quarts des re-
crutements de travailleurs ne résidant pas en Vallée
d’Aoste ont eu lieu dans deux secteurs uniquement, ce-
lui des établissements d’hôtellerie, de restauration et de
loisirs (61 % à lui seul), et le bâtiment.

Le recours aux bassins d’emploi extra-régionaux ne se
traduit pas dans l’utilisation de travailleurs étrangers sur
le marché valdôtain. En effet, en raison des dynamiques
démographiques, nombre de citoyens étrangers résident
depuis longtemps en Vallée d’Aoste. Par conséquent,
seule une partie des travailleurs étrangers est concernée
par le recours effectif à des bassins d’emploi autres que
le bassin régional. À ce propos, dans le cadre du marché
de l’emploi local, 19 % de la demande d’emploi en
termes de flux au total est satisfaite par le recours à des
travailleurs étrangers et la plupart de ces derniers (85 %)
résident dans notre région.

La stabilité de l’emploi peut être analysée de manière
plus détaillée grâce aux banques de données des centres
d’aide à l’emploi et à la distinction entre les actes admi-
nistratifs qui certifient le recrutement des travailleurs, et
les recrutés, à savoir les personnes concernées par les-
dits actes. L’on peut alors remarquer que les quelque
35 000 recrutements de 2008 ont concerné environ
22 100 personnes. En moyenne, donc, chacune desdites
personnes a fait l’objet de presque deux recrutements au
cours de l’année. Plus précisément, 72 % environ des
personnes concernées ont été recrutées une seule fois
dans l’année 2008, 19 % deux fois, 4,6 % trois fois et le
restant quatre fois ou plus. Encore une fois, il appert de
cette analyse que l’instabilité est plus marquée chez les
femmes. Il découle des considérations susmentionnées
que les niveaux élevés de turnover au cours de l’année
considérée ne concernent qu’une partie somme toute li-
mitée de travailleurs.

6. Aperçu des résultats de la politique régionale de l’em-
ploi pendant la période 2004/2008

Au cours des cinq dernières années, le plan de politique
de l’emploi a engagé et investi la totalité des crédits dis-
ponibles, en rendant ainsi opérationnelles les ressources
programmées par l’Administration régionale en matière
d’aide à l’emploi. Pour le POR-FSE également, les res-
sources destinées à cet effet ont été entièrement utili-
sées.

Les emplois financés à différents titres par le plan trien-
nal de politique de l’emploi sont considérables du point
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mente rilevante, considerato che ha interessato circa
1.350 persone. In sostanza, in media ogni anno il Piano
ha promosso circa 270 assunzioni. 

Sebbene circa il 36% di queste occupazioni (circa 490
unità) ricade in attività a carattere temporaneo, perché
afferenti a lavori di pubblica utilità, parallelamente va
però evidenziato che le restanti assunzioni promosse at-
traverso questo strumento costituiscono un significativo
ampliamento dei posti di lavoro. Anche al netto dei la-
vori a termine, infatti, per la nostra regione i posti di la-
voro promossi dal Piano costituiscono il corrispettivo di
una nuova azienda di grandi dimensioni.

Tuttavia sono gli aspetti qualitativi, più di quelli quanti-
tativi, che consentono di mettere in luce come le azioni
del Piano di politica del lavoro abbiano avuto un impor-
tante ruolo di sostegno per una quota significativa di
soggetti la cui spendibilità sul mercato del lavoro sareb-
be risultata altrimenti piuttosto bassa. Infatti, rispetto ai
destinatari delle azioni osserviamo quanto segue: 

• le persone in cerca di occupazione e quelle rischio di
occupazione sono il target più importante, considera-
to che complessivamente disoccupati, disoccupati di
lungo periodo, lavoratori in mobilità, cassaintegrati
o a rischio di perdere il posto di lavoro spiegano cir-
ca il 41% delle assunzioni;

• le persone invalide o in situazione di disagio spiega-
no nel complesso circa il 31% del totale; 

• infine, gli adulti con bassa scolarità a rischio di per-
dita del posto di lavoro (18,8%) e le famiglie mono-
parentali (2,3%) spiegano le quote restanti.

Si deve anche notare che importanti risultano anche le
azioni rivolte al sostegno delle famiglie monoparentali e
quelle per favorire il raggiungimento dei requisiti pen-
sionistici per una fascia di adulti che incontra difficoltà.

Ai dati relativi al Piano devono poi essere affiancati gli
utenti coinvolti a vario titolo nelle iniziative finanziate
attraverso il Por-FSE che nel periodo 2004-2007 sono
stati oltre 16.000. Il tasso di femminilizzazione dei par-
tecipanti è pari al 50,0%. La distribuzione dei destinatari
delle azioni del POR per età appare sufficientemente bi-
lanciata tra giovani ed adulti, considerato che circa il
20% di essi ha meno di 25 anni, il 25,9% dei destinatari
ha un’età compresa tra 25 e 34 anni ed il 27,6% tra 35 e
44 anni, mentre circa il 26% ha più di 45 anni. L’età
media dei destinatari delle azioni è di 37 anni.

7. Una sintesi delle peculiarità del mercato del lavoro val-
dostano ed indicazioni per le politiche del lavoro

Gli sviluppi più recenti della crisi che investe l’econo-
mia mondiale incominciano a far intravedere segnali
critici anche rispetto al sistema locale. Infatti, nonostan-

de vue quantitatif (1 350 environ). En substance, le plan
a permis 270 recrutements en moyenne chaque année.

Bien que 36 % environ de ces recrutements (490 plus ou
moins) aient un caractère temporaire car ils sont liés à
des travaux d’utilité publique, les recrutements restants,
effectués en vertu du plan en cause, ont permis une aug-
mentation significative des emplois. En effet, sans
compter les emplois à terme, dans notre région, les em-
plois financés par le plan susdit correspondent aux ef-
fectifs d’une grande entreprise.

Toutefois, ce sont les données qualitatives plus que les
données quantitatives qui mettent en évidence que les
actions du plan de politique de l’emploi ont joué un rôle
important de soutien pour un nombre significatif de per-
sonnes dont la monnayabilité sur le marché de l’emploi
aurait été plutôt faible. Pour ce qui est des destinataires
des actions du plan en cause, il y a lieu de remarquer ce
qui suit :

• les demandeurs d’emploi et les personnes qui ont un
emploi à risque sont la cible la plus importante, vu
qu’au total les chômeurs, les chômeurs de longue
durée, les travailleurs en conversion, les travailleurs
au chômage technique ou qui risquent de perdre leur
emploi ont fait l’objet de 41 % environ des recrute-
ments ;

• les invalides ou les personnes en situation de malaise
représentent environ 31 % du total ;

• les adultes à faible scolarité et qui risquent de perdre
leur emploi (18,8 %) et les parents monoparentaux
(2,3 %) représentent le pourcentage restant.

Le plan prévoyait par ailleurs de nombreuses actions en
faveur des familles monoparentales et d’un certain
nombre d’adultes en difficulté, afin que ceux-ci puissent
parvenir à remplir les conditions requises aux fins de la
perception de la pension.

Aux personnes concernées par les actions du plan en
cause, il y a lieu d’ajouter les bénéficiaires, à différents
titres, des initiatives financées par le POR-FSE pendant
la période 2004/2007, à savoir plus de 16 000 per-
sonnes, dont 50 % de femmes. La distribution des desti-
nataires des actions du POR en fonction de l’âge est as-
sez équilibrée : 20 % est âgé de moins de 25 ans, 25,9 %
a de 25 à 34 ans, 27,6 % a de 35 à 44 ans et 26 % de
plus de 45 ans. L’âge moyen desdits destinataires est de
37 ans.

7. Synthèse des particularités du marché de l’emploi val-
dôtain et indications pour les politiques de l’emploi

Les évolutions récentes de la crise qui touche l’écono-
mie mondiale commencent à faire sentir leurs effets sur
le système local. Bien que le marché de l’emploi valdô-
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te che il mercato del lavoro valdostano sia caratterizzato
da condizioni di pieno impiego, con tassi di occupazio-
ne per uomini e donne molto superiori alla media nazio-
nale ed in linea con gli obiettivi di LISBONA (con la
sola eccezione degli adulti), e che il livello raggiunto dai
principali indicatori collochi la regione su valori di ec-
cellenza nel panorama italiano, i dati più recenti segna-
lano un’evoluzione relativamente critica anche per il
mercato del lavoro della Valle d’Aosta. 

Sotto il profilo strutturale, il mercato del lavoro valdo-
stano conferma la presenza di un tendenziale eccesso
della domanda di lavoro rispetto all’offerta di lavoro,
dovuta al contestuale effetto di tendenze diverse (demo-
grafiche ed economiche), il che comporta il permanere
di un importante ricorso a forza lavoro extraregionale. 

Il mancato incontro tra domanda ed offerta di lavoro,
che è andato rafforzandosi negli ultimi anni, non può es-
sere ricondotto unicamente al turnover fisiologico di un
mercato del lavoro ad alta mobilità come quello della
Valle d’Aosta, ma sembra invece essere legato ad aspet-
ti di incoerenza fra domanda ed offerta di lavoro, spie-
gati in particolare da tre tendenze principali: un’offerta
di lavoro poco disposta ad accettare occupazioni non
coerenti con la propria professionalità; una fascia di la-
voratori difficilmente collocabili per le loro caratteristi-
che personali e professionali e che vanno ad alimentare
il cosiddetto «zoccolo duro» della disoccupazione di
lungo periodo; una parte della domanda di lavoro, pre-
valentemente di tipo tecnico, che non riesce ad essere
soddisfatta attraverso le professionalità presenti nel mer-
cato del lavoro regionale. D’altro canto, a questo ultimo
aspetto è associata una situazione di uscite precoci dai
circuiti scolatici e formativi che producono una conse-
guente carenza di professionalità specializzate e di lau-
reati.

Inoltre, si confermano anche alcune altre tendenze di
carattere generale: femminilizzazione, terziarizzazione
e flessibilizzazione sono infatti, elementi che segnano
profondamente il profilo del mercato del lavoro regio-
nale.

Allo stato attuale delle cose, si può poi ipotizzare che gli
effetti prodotti dalla recente crisi potrebbero enfatizzare
le situazioni ritenute maggiormente critiche. È infatti so-
prattutto l’occupazione adulta e con bassi livelli di istru-
zione che potrebbe risentire in misura più forte della
congiuntura sfavorevole. D’altra parte, si è detto che
permane un’area di disagio sociale, a cui si associa una
concentrazione della disoccupazione soprattutto tra gli
adulti con basse qualifiche e precedenti esperienze di la-
voro.

L’acuirsi di una congiuntura sfavorevole richiede per-
tanto un’attenzione particolare anche delle politiche del
lavoro, al fine di prevenire situazioni di difficoltà e per
fronteggiare quelle già palesate. Pertanto il Piano preve-
de: 

• l’attivazione di azioni e di interventi a carattere

tain soit caractérisé par des conditions de plein emploi –
les taux d’emploi, pour les hommes et les femmes, étant
nettement supérieurs à la moyenne nationale et en ligne
avec les objectifs de LISBONNE (exception faite des
adultes) – et que le niveau atteint par les principaux in-
dicateurs classe notre région en position d’excellence
dans le panorama italien, les données les plus récentes
font état d’une évolution assez négative.

Du point de vue structurel, le marché de l’emploi valdô-
tain confirme la présence d’un excès de demande d’em-
ploi par rapport à l’offre, due à l’effet combiné de ten-
dances différentes (démographiques et économiques), ce
qui entraîne la persistance d’un recours aux forces de
travail extérieures.

La non-rencontre entre la demande et l’offre d’emploi,
qui a empiré au cours de ces dernières années, ne peut
découler uniquement du turnover physiologique d’un
marché de l’emploi à grande mobilité comme le nôtre,
mais est liée à des incohérences dues à trois raisons
principales : des demandeurs d’emploi peu disposés à
accepter des postes n’ayant pas trait à leurs
compétences ; une couche de travailleurs qui peuvent
difficilement être embauchés en raison de leurs caracté-
ristiques personnelles et professionnelles et qui alimen-
tent ainsi le groupe des chômeurs irréductibles de
longue durée et une partie de la demande d’emploi, à
caractère essentiellement technique, qui ne peut être sa-
tisfaite par les professionnels présents sur le marché de
l’emploi régional. À ce dernier aspect s’ajoute, par
ailleurs, un taux élevé de sorties précoces du système
scolaire et de formation, ce qui entraîne une carence de
professionnels spécialisés et de licenciés.

Par ailleurs, d’autres tendances générales se confir-
ment : la féminisation, la tertiarisation et la flexibilisa-
tion sont des éléments qui marquent profondément le
profil du marché de l’emploi régional.

En l’état actuel des choses, l’on peut prévoir que les ef-
fets de la crise récente aggraveront les situations jugées
les plus critiques. En effet, les adultes à faible scolarité
pourraient pâtir davantage de la conjoncture défavo-
rable, sans oublier les personnes en situation de malaise
et les chômeurs adultes à faible qualification ayant eu
des expériences de travail précédentes.

L’aggravation de la conjoncture défavorable mérite
donc une attention particulière dans le cadre des poli-
tiques de l’emploi, et ce, afin qu’il soit possible de pré-
venir les difficultés et de surmonter celles qui se sont
déjà manifestées. Le présent plan prévoit donc :

• la mise en route d’actions à caractère extraordinaire
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straordinario e temporalmente limitati, in particolare
a supporto di coloro che hanno perso un posto di la-
voro e che non rientrano nell’ambito di intervento
degli ammortizzatori sociali oggi in essere; 

• la realizzazione di più strette sinergie tra politiche
settoriali (economiche, sociali, dell’istruzione, ecc.)
e politiche del lavoro; si tratta peraltro di un aspetto
esplicitamente richiamato tra le priorità del program-
ma di legislatura;

• un ulteriore rafforzamento del sistema delle politiche
regionali del lavoro, innovandone alcune delle sue
componenti. 

L’analisi ha poi segnalato la necessità di una qualifica-
zione dell’offerta di lavoro migliore e maggiormente
mirata ai fabbisogni del sistema produttivo. Questa fina-
lità potrebbe essere anche perseguita favorendo una più
efficace integrazione tra i diversi comparti del sistema
formativo e tra questi ed il sistema educativo, superando
l’attuale frammentazione e rigidità dell’offerta. La valo-
rizzazione e la crescita delle professionalità del sistema
locale certamente portano a renderlo più competitivo,
ma allo stesso tempo questo orientamento della politica
del lavoro può contribuire a supportare la stessa compe-
titività delle imprese. 

Un ulteriore ambito di attenzione a cui il Piano fa riferi-
mento sono le azioni e gli interventi volti a rafforzare
l’occupabilità. Una delle sfide più rilevanti per la regio-
ne Valle d’Aosta è relativa, infatti, all’innalzamento dei
tassi di occupazione, in special modo dei segmenti della
forza lavoro che attualmente presentano percentuali di
occupazione più basse (adulti, donne, persone espulse
dai processi produttivi, ecc.). In questo senso, è opportu-
no che la strategia regionale si indirizzi ad elevare l’oc-
cupabilità dei lavoratori, rafforzandone la posizione sul
mercato del lavoro attraverso specifiche azioni, deli-
neando percorsi strutturati per la transizione dall’area
della disoccupazione verso quella del lavoro, fronteg-
giando le crisi occupazionali e riducendo le disparità. 

Innalzamento dell’occupabilità e valorizzazione delle ri-
sorse umane non possono però essere slegate da un’at-
tenzione al contrasto degli effetti negativi derivanti dai
processi di flessibilizzazione e precarizzazione dei rap-
porti di lavoro. Pertanto, un ulteriore elemento di atten-
zione delle politiche del lavoro riguarda i temi volti a
rafforzare la stabilità occupazionale.

B. OBIETTIVI POLITICI E CONTESTO NORMATIVO
DI RIFERIMENTO DEL PIANO 

1. Le politiche occupazionali nel Programma comune per
la XIIIª legislatura. 

Il Programma comune per la XIII^ legislatura prevede
una serie di obiettivi da perseguirsi con opportune poli-
tiche occupazionali; in particolare:

et limité dans le temps, pour aider surtout les per-
sonnes qui ont perdu leur emploi et ne peuvent béné-
ficier des amortisseurs sociaux prévus dans ce cas ;

• la réalisation de synergies plus étroites entre les poli-
tiques sectorielles (économiques, sociales, éduca-
tives, etc.) et les politiques de l’emploi ; il s’agit-là,
par ailleurs, de l’une des priorités du programme de
législature ;

• le renforcement du système des politiques régionales
de l’emploi et le renouvellement de certaines de ses
parties.

L’analyse du marché de l’emploi met en évidence la né-
cessité d’une meilleure qualification de l’offre d’emploi,
afin que celle-ci puisse mieux répondre aux besoins du
système de production. Cet objectif peut être poursuivi
par l’encouragement de l’intégration des différents sec-
teurs du système de formation, ainsi que de ces derniers
et du système éducatif, ce qui permettrait de vaincre la
fragmentation et la rigidité actuelles de l’offre. La valo-
risation et la croissance des professionnels du système
local ne peuvent que rendre ce dernier plus compétitif
et, en même temps, cette orientation de la politique de
l’emploi peut contribuer à soutenir la compétitivité des
entreprises.

Un autre domaine auquel le présent plan fait référence
est représenté par les actions visant à renforcer l’em-
ployabilité ; en effet, l’un des principaux défis de la
Vallée d’Aoste est la hausse des taux d’emploi, notam-
ment pour les forces de travail dont lesdits taux sont, à
l’heure actuelle, les plus bas (adultes, femmes, tra-
vailleurs expulsés des processus productifs, etc.). Dans
ce sens, il est opportun que la stratégie régionale vise à
accroître l’employabilité des travailleurs et à renforcer
ainsi la position de ces derniers sur le marché de l’em-
ploi par des actions spécifiques et par des parcours
structurés de transition du chômage vers l’emploi. Il se-
ra ainsi possible de faire front aux crises et de réduire
les disparités en matière d’emploi.

La hausse de l’employabilité et la valorisation des res-
sources humaines doivent toutefois être accompagnées
par la lutte contre les effets négatifs des processus de
flexibilisation et de précarisation des relations de travail.
Les politiques de l’emploi doivent donc accorder une at-
tention particulière aux actions visant au renforcement
de la stabilité de l’emploi.

B. OBJECTIFS POLITIQUES ET CONTEXTE NORMA-
TIF DE RÉFÉRENCE

1. Politiques de l’emploi dans le programme commun de
la XIIIe législature

Le programme commun de la XIIIe législature prévoit
une série d’objectifs à poursuivre au moyen de poli-
tiques de l’emploi adéquates :
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1. sostenere e favorire l’insediamento e lo sviluppo di
attività produttive attraverso mirate politiche di for-
mazione; questo in quanto sviluppo produttivo, poli-
tiche del lavoro e politiche formative sono tra loro
momenti coordinati e sinergici;

2. ricercare, in stretto coordinamento con le
Organizzazioni Sindacali e con i rappresentanti
dell’imprenditoria, le migliori sinergie tra lo svilup-
po produttivo e le politiche del lavoro, in una visione
politica di insieme che sfoci in programmi formativi
orientati e realizzati sulla base delle esigenze del
mercato e delle professionalità da valorizzare. La
formazione sarà parte integrante delle politiche del
lavoro, materie che saranno quindi nuovamente ag-
gregate in un unico centro di presidio amministrativo
posto in capo al Presidente della Regione;

3. investire sulla formazione dei giovani e delle risorse
umane da riconvertire e concretizzare un ottimale
utilizzo dei Fondi Comunitari;

4. investire in maniera incisiva sulla sicurezza nei luo-
ghi di lavoro ed in particolare nei cantieri. A tal sco-
po, più che contare sul deterrente della repressione, è
importante puntare sulle attività di prevenzione, at-
traverso adeguate iniziative di formazione dei re-
sponsabili e del personale, ma soprattutto realizzan-
do un valido sistema di costante collaborazione tra
«responsabili-USL-Ispettorato del lavoro» affinché
le disposizioni in materia di sicurezza trovino appli-
cazione chiara ed efficace sia dalla fase di organiz-
zazione dell’attività o del cantiere;

5. adeguare le politiche di inserimento al lavoro dei di-
sabili, avendo riguardo all’esigenza di assicurare la
personale realizzazione del disabile in strutture e
funzioni compatibili con il suo disagio. L’inserimen-
to deve essere efficace e per questo supportato da
specifiche professionalità che intervengano a soste-
gno sia del lavoratore disabile sia della struttura che
lo accoglie;

6. garantire il Welfare regionale, con l’obiettivo di una
distribuzione sempre più equa delle risorse, attraver-
so azioni mirate ad identificare e a raggiungere le fa-
sce più deboli e a contrastare l’insorgere delle cosid-
dette «nuove povertà»;

7. studiare formule di microcredito alle famiglie in dif-
ficoltà, restituibile con forme di prestazioni lavorati-
ve;

8. esaminare la possibilità di riorganizzare il recluta-
mento presso i cantieri forestali regionali;

9. valorizzare ed implementare il rapporto
istruzione/formazione per giungere ad una reale inte-
grazione e complementarietà fra i due sistemi;

10. in un’ottica di rilancio generale dell’economia e di

1. Soutenir et favoriser l’implantation et le développe-
ment d’activités productrices par des politiques de
formation ciblées, étant donné que le développement
productif, les politiques de l’emploi et les politiques
de la formation représentent des éléments coordon-
nés et synergiques ;

2. Rechercher, en collaboration étroite avec les organi-
sations syndicales et les représentants des entre-
prises, les meilleures synergies possibles entre le dé-
veloppement productif et les politiques de l’emploi,
dans une perspective politique générale aboutissant à
des programmes de formation mis au point et réali-
sés en fonction des exigences du marché et des pro-
fessionnels à valoriser. La formation doit faire partie
intégrante des politiques de l’emploi ; les deux relè-
veront donc à nouveau d’un centre administratif
ayant à sa tête le président de la Région ;

3. Investir dans la formation des jeunes et des res-
sources humaines devant être reconverties et utiliser
de manière optimale les fonds communautaires ;

4. Investir de manière significative dans la sécurité des
lieux de travail et notamment des chantiers. À cette
fin, plus que sur la répression, il y a lieu de miser sur
la prévention, par des initiatives de formation du
personnel et des responsables de la sécurité, mais
surtout par un système de collaboration constante
entre lesdits responsables, l’USL et l’Inspection du
travail, afin que les dispositions en matière de sécu-
rité soient appliquées de manière efficace déjà à par-
tir de la phase d’organisation de l’activité ou du
chantier ;

5. Adapter les politiques d’insertion professionnelle
des personnes handicapées et garantir à ces dernières
leur réalisation personnelle dans des milieux et avec
des fonctions compatibles avec leur handicap. L’in-
sertion doit être efficace et, pour ce faire, il doit être
fait appel à des professionnels aidant tant les tra-
vailleurs handicapés que les employeurs ;

6. Garantir le welfare régional, aux fins d’une distribu-
tion toujours plus équitable des ressources, et ce, par
des actions visant à identifier et à atteindre les
couches les plus faibles et à lutter contre la naissance
de nouvelles pauvretés ;

7. Mettre au point des formules de micro-crédit destiné
aux familles en difficulté et pouvant être remboursé
sous forme de prestations professionnelles ;

8. Évaluer la possibilité de réorganiser le recrutement
pour les chantiers forestiers régionaux ;

9. Valoriser et améliorer le rapport éducation/formation
pour parvenir à une intégration et à une complémen-
tarité réelles des deux systèmes ;

10. Dans une optique de relance générale de l’économie
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modernizzazione della Pubblica Amministrazione,
agevolare l’accesso all’imprenditoria, attraverso
azioni di snellimento burocratico, e sostenere le im-
prese nella fase di start-up, per il tramite di iniziative
di supporto mirate, migliorando e rendendo efficace
il rapporto tra Pubblica Amministrazione e settore
produttivo privato.

Al fine di perseguire i suddetti obiettivi politici ed occu-
pazionali sono state individuate, per i diversi settori di
intervento, le seguenti azioni:

a) con riferimento all’obiettivo di investire sulla forma-
zione dei giovani e delle risorse umane da riconver-
tire:

1. sviluppare il canale dell’apprendistato;

2. rafforzare il centro orientamento per la gestione
degli interventi rivolti ai lavoratori interessati da
processi di ricollocazione e reinserimento lavora-
tivo;

3. individuare percorsi integrati per la formazione e
l’inserimento lavorativo dei giovani, realizzati
anche attraverso work experience e voucher for-
mativi;

4. sostenere la formazione per l’innovazione, la ri-
cerca e lo sviluppo tecnologico, rivolta a giovani
neolaureati e diplomati attraverso progetti forma-
tivi ad alto contenuto tecnico-scientifico e pro-
getti di alta specializzazione individuali, finan-
ziati con borse di ricerca e di formazione per atti-
vità di ricerca, dottorato di ricerca, tesi di laurea
(laureandi/dottorandi), stage di eccellenza, sup-
porto tecnico alla ricerca (tecnici di ricerca), sta-
ge di orientamento alla ricerca;

5. sostenere i percorsi diretti all’acquisizione di abi-
litazioni professionali utili ai fini dell’accesso ai
mercati, anche attraverso la valorizzazione degli
apprendimenti pregressi e dei titoli posseduti;

6. incoraggiare iniziative, anche formative, rivolte
alla creazione di nuove imprese e di lavoro auto-
nomo;

b) con riferimento all’obiettivo di adeguare le politiche
d’inserimento dei disabili nel mondo del lavoro, in
particolare individuando strutture e funzioni compa-
tibili con le diverse tipologie di disabilità e assicu-
rando il necessario sostegno al lavoratore e alla
struttura ospitante:

1. rafforzare il Centro per il Diritto al lavoro dei di-
sabili e degli svantaggiati, struttura finalizzata al-

et de modernisation de l’Administration publique,
favoriser l’accès à l’entrepreneuriat par des actions
de simplification bureaucratique et soutenir les en-
treprises dans la phase de start-up par des initiatives
d’aide ciblées, améliorer et rendre ainsi plus efficace
le rapport entre l’Administration publique et le sec-
teur productif privé.

Aux fins de la réalisation des objectifs politiques et des
objectifs d’emploi susmentionnés, les actions ci-après
ont été mises au point, pour les différents secteurs :

a) Pour ce qui est de l’objectif d’investir dans la forma-
tion des jeunes et des ressources humaines devant
être reconverties :

1. Développer l’apprentissage ;

2. Renforcer le centre d’orientation pour la gestion
des actions destinées aux travailleurs concernés
par des processus de reconversion et de réinser-
tion professionnelle ;

3. Mettre en place des parcours intégrés pour la for-
mation et l’insertion professionnelle des jeunes,
et ce, par des expériences de travail et des bons
de formation ;

4. Soutenir la formation pour l’innovation, la re-
cherche et le développement technologique à
l’intention des nouveaux licenciés et des nou-
veaux diplômés par des projets de formation à
contenu technique et scientifique élevé et des
projets individuels de haute spécialisation, finan-
cés par des bourses de recherche et de formation
pour l’activité de recherche, les doctorats de re-
cherche, les thèses (pour les prochains licenciés
et diplômés), les stages d’excellence, le support
technique à la recherche (techniciens de re-
cherche) et les stages d’orientation à la
recherche ;

5. Appuyer les parcours visant à l’acquisition d’ha-
bilitations professionnelles utiles aux fins de
l’accès aux marchés par, entre autres, la valorisa-
tion des apprentissages précédents et des titres
obtenus ;

6. Encourager les initiatives, y compris les initia-
tives de formation, visant à la création de nou-
velles entreprises et favorisant le travail indépen-
dant ;

b) Pour ce qui est des objectifs d’adapter les politiques
d’insertion professionnelle des personnes handica-
pées, de déterminer les milieux et les fonctions com-
patibles avec les différents types de handicap et d’ai-
der les travailleurs ainsi que les employeurs :

1. Renforcer le centre chargé du droit au travail des
personnes handicapées et défavorisées, structure
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la presa in carico dei lavoratori in difficoltà, non-
ché all’erogazione degli interventi necessari
all’orientamento, formazione e inserimento lavo-
rativo;

2. sostenere lo sviluppo di forme occupazionali al-
ternative all’inserimento lavorativo;

3. individuare interventi diretti a sensibilizzare i
soggetti economici e sociali sull’importanza e
sulle opportunità di inclusione lavorativa dei di-
versamente abili e degli individui in condizione
di svantaggio sociale, anche nell’ambito di re-
sponsabilità sociale di impresa e di diritto al la-
voro;

c) con riferimento all’obiettivo di assicurare sinergie
tra sviluppo produttivo e politiche del lavoro e di at-
tuare programmi formativi orientati secondo le esi-
genze di mercato e le professionalità da valorizzare:

1. incoraggiare iniziative dirette al miglioramento
della qualità del lavoro e alla qualificazione e ri-
qualificazione delle risorse umane, nonché dei
modelli organizzativi delle imprese;

2. promuovere interventi finalizzati, da un lato, al
miglioramento delle attività di incontro tra do-
manda e offerta di lavoro, anche migliorando la
descrizione dei contenuti delle offerte di lavoro,
delle qualifiche e delle competenze; dall’altro, a
sostenere l’integrazione fra università, centri di
ricerca e imprese, a supporto dei processi di in-
novazione e per lo sviluppo delle alte qualifica-
zioni;

3. incrementare l’analisi dei fabbisogni professiona-
li e formativi delle imprese;

4. sviluppare interventi formativi per l’aggiorna-
mento delle qualifiche e per l’acquisizione di
nuove competenze, con particolare riferimento
all’attuazione delle politiche economiche di set-
tore;

5. promuovere percorsi formativi ed integrati diretti
alla creazione di nuova occupazione in collega-
mento con i fabbisogni del territorio e con le po-
litiche regionali di settore, con particolare atten-
zione alle nuove professioni in ambito turistico,
ambientale e dell’energia;

d) con riferimento all’obiettivo di ottimizzare l’utilizzo
dei fondi comunitari:

1. sviluppare l’integrazione tra i programmi ed i
progetti cofinanziati da FESR, FSE, FEASR e
FAS, nell’ambito di un’unitaria strategia regiona-
le e con riferimento alle attività di monitoraggio,

qui prend en charge les travailleurs en difficulté
et réalise les actions nécessaires à l’orientation, à
la formation et à l’insertion professionnelle des-
dites personnes ;

2. Soutenir le développement de formes d’emploi
alternatives à l’insertion professionnelle ;

3. Mettre au point des actions visant à sensibiliser
les acteurs économiques et sociaux au sujet de
l’importance de l’insertion professionnelle des
personnes handicapées et défavorisées et des
avantages qui en découlent, même dans le cadre
de la responsabilité sociale des entreprises et du
droit au travail ;

c) Pour ce qui est des objectifs d’assurer des synergies
entre le développement productif et les politiques de
l’emploi et de réaliser des programmes de formation
tenant compte des exigences du marché et des pro-
fessionnels à valoriser :

1. Encourager les initiatives visant à la qualifica-
tion et à la requalification des ressources hu-
maines ainsi qu’à l’amélioration de la qualité du
travail et des modèles organisationnels des en-
treprises ;

2. Promouvoir les mesures visant, d’une part, à fa-
ciliter la rencontre entre la demande et l’offre
d’emploi, par l’amélioration, entre autres, de la
description des offres d’emploi, des qualifica-
tions et des compétences et, d’autre part, à soute-
nir l’intégration des universités, des centres de
recherche et des entreprises, ainsi que les proces-
sus d’innovation et de développement des hautes
qualifications ;

3. Étendre l’analyse des besoins professionnels et
formatifs des entreprises ;

4. Développer des actions de formation pour la mi-
se à jour des qualifications et l’acquisition de
nouvelles compétences, notamment pour ce qui
est de l’application des politiques économiques
sectorielles ;

5. Encourager les parcours intégrés de formation vi-
sant à la création de nouveaux emplois, compte
tenu des besoins du territoire et des politiques ré-
gionales sectorielles, avec une attention particu-
lière pour les nouvelles professions dans les do-
maines du tourisme, de l’environnement et de
l’énergie ;

d) Pour ce qui est de l’objectif d’optimiser l’utilisation
des fonds communautaires :

1. Développer l’intégration des programmes et des
projets cofinancés par le FEDER, le FSE, le
FEADER et le FAS, dans le cadre d’une stratégie
régionale unitaire et notamment pour ce qui est
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concertazione, valutazione, controllo e comuni-
cazione;

2. partecipare al Nucleo di Valutazione (NUVAL)
dei programmi a finalità strutturale;

3. integrare il Programma Operativo FSE con il
Piano di Politiche del Lavoro, garantendo il rac-
cordo e la complementarietà degli interventi;

e) con riferimento agli obiettivi di investire sulla sicu-
rezza nei luoghi di lavoro, soprattutto i cantieri, po-
tenziando l’attività di prevenzione attraverso ade-
guate iniziative di formazione dei responsabili e del
personale, e di realizzare un sistema di costante col-
laborazione tra responsabili della sicurezza, U.S.L. e
Ispettorato del Lavoro:

1. dare attuazione alle disposizioni del decreto legi-
slativo 9 aprile 2008, n. 81;

2. sostenere interventi di informazione e formazio-
ne dirette a rafforzare la cultura e la pratica della
sicurezza sui luoghi di lavoro;

3. istituire un ufficio operativo presso il
Dipartimento Politiche del Lavoro e della
Formazione per il coordinamento delle attività di
prevenzione dei rischi nei luoghi di lavoro;

f) con riferimento all’obiettivo di privilegiare, nel re-
clutamento del personale presso i cantieri forestali,
l’assunzione delle «fasce deboli» e dei disoccupati di
lunga durata:

1. predisporre interventi con cantieri in economia
finalizzati ad occupare maestranze provenienti
dal settore industriale;

2. definire forme di sostegno all’inserimento lavo-
rativo delle «fasce deboli» nei cantieri forestali,
questo al fine di favorire la transizione di questa
categoria di lavoratori nel mercato del lavoro or-
dinario.

Tali politiche occupazionali si svilupperanno un conte-
sto estremamente variabile sia in relazione alla difficile
situazione economica attualmente presente a livello
mondiale, sia in relazione alla veloce mutabilità norma-
tiva cui è sottoposto il mercato del lavoro.

Nei due paragrafi successivi si vuole da un lato, indivi-
duare il contesto regionale, relativo alle politiche occu-
pazionali in cui si inserisce il Piano di Politica del
Lavoro, al fine di identificare proposte di perfeziona-
mento di tale strumento, dall’altro, sintetizzare le princi-
pali riforme che hanno coinvolto il Diritto del Lavoro
negli ultimi quindici anni, al fine di evidenziare il carat-
tere dinamico e flessibile di tale materia.

du suivi, de la concertation, de l’évaluation, du
contrôle et de la communication ;

2. Participer à la cellule d’évaluation (NUVAL) des
programmes financés par des fonds à finalité
structurelle ;

3. Intégrer le Programme opérationnel FSE et le
présent plan de politique de l’emploi et garantir
ainsi la liaison et la complémentarité des ac-
tions ;

e) Pour ce qui est des objectifs d’investir dans la sécu-
rité des lieux de travail et notamment des chantiers,
de renforcer l’activité de prévention par des initia-
tives adéquates de formation du personnel et des res-
ponsables de la sécurité et de réaliser un système de
collaboration constante entre lesdits responsables,
l’USL et l’Inspection du travail :

1. Appliquer les dispositions du décret législatif
n° 81 du 9 avril 2008 ;

2. Soutenir les actions d’information et de forma-
tion visant à renforcer la culture et la pratique de
la sécurité au travail ;

3. Créer un bureau opérationnel dans le cadre du
Département des politiques du travail et de la
formation, aux fins de la coordination des activi-
tés de prévention des risques au travail ;

f) Pour ce qui est de l’objectif de privilégier, lors du re-
crutement des personnels des chantiers forestiers, les
personnes appartenant aux couches faibles et les
chômeurs de longue durée :

1. Ouvrir des chantiers en régie directe dans les-
quels employer la main-d’œuvre provenant du
secteur industriel ;

2. Établir des formes d’aide à l’insertion dans les
chantiers forestiers des personnes appartenant
aux couches faibles, afin de favoriser la transi-
tion de cette catégorie de travailleurs vers le mar-
ché de l’emploi ordinaire.

Ces politiques de l’emploi se développeront dans un
contexte extrêmement variable, en raison tant de la si-
tuation économique difficile à l’échelon mondial que de
la mutabilité de la législation à laquelle le marché de
l’emploi est soumis.

Dans les deux prochains paragraphes, l’on entend, d’une
part, définir le contexte régional relatif aux politiques de
l’emploi dans lequel s’inscrit le présent plan, afin de
parvenir à des propositions de perfectionnement de cet
outil, et, d’autre part, donner un aperçu des principales
réformes qui ont concerné le droit du travail au cours
des quinze dernières années, dans le but de souligner le
caractère dynamique et flexible de cette matière.
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La situazione di crisi economica che da quasi un anno
attanaglia i mercati internazionali e che ha avuto pesanti
ripercussioni anche sul tessuto sociale ed occupazionale
regionale, rende, infatti, necessario implementare stru-
menti che siano, in un’ottica di lungo periodo, consoli-
dati, ma allo stesso tempo flessibili rispetto ad efficaci
interventi di politica del lavoro.

La definizione delle principali riforme che hanno coin-
volto il Diritto del Lavoro negli ultimi quindici anni ha
l’obiettivo di evidenziare il carattere dinamico e flessi-
bile di tale materia. Il tutto a sostegno della tesi che pre-
suppone, per la concretizzazione di efficaci politiche del
lavoro e della occupazione, l’impiego – anche a livello
locale – di strumenti duttili ed agevolmente adeguabili
all’evolversi della società e al manifestarsi di crisi occu-
pazionali.

2. Il Piano di Politiche del Lavoro: normativa di riferi-
mento e strategie operative. 

L’art. 1 della Legge regionale 31 marzo 2003, n. 7, re-
cante disposizioni in materia di politiche regionali del
lavoro, di formazione professionale e di riorganizzazio-
ne dei servizi per l’impiego, prescrive che la Regione
disciplini le politiche attive del lavoro, la formazione
professionale, la riorganizzazione dei servizi per l’im-
piego, nonché le modalità di esercizio delle funzioni alla
stessa conferite dal decreto legislativo 10 aprile 2001,
n. 183 «Norme di attuazione dello Statuto Speciale della
Regione Valle d'Aosta, concernenti il conferimento di
funzioni alla Regione in materia di lavoro».

Il successivo art. 4 prevede che la Regione definisca un
Piano di degli interventi di politica del lavoro, delle
azioni di formazione professionale, di orientamento e
sviluppo delle azioni per favorire l’impiego e l’occupa-
zione, ne disciplina gli obiettivi, il contenuto e la proce-
dura da seguire per l’adozione del Piano di Politiche del
Lavoro, dopo averne prescritta la validità triennale. 

È opportuno evidenziare che il Piano può essere aggior-
nato annualmente dalla Giunta regionale, previo parere
del Consiglio per le politiche del lavoro e dei soggetti
firmatari il Patto per lo sviluppo della Valle d’Aosta, in
concomitanza con l’approvazione del programma an-
nuale degli interventi di politiche attive del lavoro, delle
azioni di formazione professionale, delle attività di
orientamento e di sviluppo delle azioni per favorire
l’impiego e l’occupazione, programma che si configura
come strumento esecutivo del Piano di Politiche del
Lavoro.

In particolare tale strumento, pur non rinunciando
all’opportunità di introdurre elementi contenutistici in-
novativi, si pone in continuità con il precedente, cioè
con il «Piano di Politica del lavoro e di formazione
2004-2006 prorogato per gli anni 2007/2009» e consen-
te di adottare politiche del lavoro dirette a:

• fornire una mappa sempre più ampia di servizi, aper-

La crise économique qui, depuis presque un an, frappe
les marchés internationaux et qui a eu de lourdes retom-
bées sur le tissu social et professionnel régional entraîne
la nécessité de mettre en œuvre d’outils qui soient
consolidés, dans une optique à long terme, mais en mê-
me temps flexibles pour parvenir à des actions efficaces
de politiques de l’emploi.

La description des principales réformes qui ont concer-
né le droit du travail dans les quinze dernières années a
pour but de souligner le caractère dynamique et flexible
de cette matière, ce qui appuie la thèse selon laquelle,
aux fins de la concrétisation de politiques efficaces de
l’emploi, il y a lieu d’utiliser, même à l’échelon local,
des outils flexibles et qui peuvent aisément s’adapter à
l’évolution de la société et à la naissance de crises dans
le domaine de l’emploi.

2. Plan de politique de l’emploi : législation de référence
et stratégies opérationnelles

L’art. 1er de la loi régionale n° 7 du 31 mars 2003
(Dispositions en matière de politiques régionales de
l’emploi, de formation professionnelle et de réorganisa-
tion des services d’aide à l’emploi) prévoit que la
Région réglemente les politiques actives de l’emploi, la
formation professionnelle, la réorganisation des services
d’aide à l’emploi ainsi que les modalités d’exercice des
fonctions qui lui sont conférées au sens du décret légis-
latif n° 183 du 10 avril 2001 (Dispositions d’application
du Statut spécial de la Région Vallée d’Aoste concer-
nant l’attribution à la Région de fonctions en matière
d’emploi).

Au sens de l’art. 4 de ladite loi, la Région doit définir un
plan de la politique de l’emploi, de la formation profes-
sionnelle, de l’orientation et du développement des ac-
tions de promotion de l’emploi et de l’occupation, ayant
une durée triennale, et fixer les objectifs, le contenu et la
procédure d’adoption dudit plan.

Le plan peut être actualisé chaque année par le
Gouvernement régional, le Conseil des politiques de
l’emploi visé à l’art. 6 et les parties signataires du Pacte
pour l’essor de la Vallée d’Aoste entendus, au moment
de l’approbation du programme annuel des mesures re-
levant des politiques actives de l’emploi, de la forma-
tion professionnelle, de l’orientation et du développe-
ment des actions de promotion de l’emploi et de l’occu-
pation, programme qui représente l’outil d’exécution du
plan de politique de l’emploi.

Bien qu’il ait des contenus innovants, le présent plan
s’inscrit en continuité avec le plan de politique de l’em-
ploi et de la formation 2004/2006, qui a été prorogé au
titre de la période 2007/2009, et permet d’adopter des
politiques de l’emploi visant :

• à fournir une gamme toujours plus vaste de services,
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ta al maggior numero di potenziali interlocutori;

• promuovere efficaci percorsi di avvicinamento al
mondo del lavoro;

• sostenere la partecipazione al lavoro e l’interazione
tra le competenze dei singoli e le aspettative del
mercato.

In tale ottica e fermo restando quanto di seguito eviden-
ziato sul carattere dinamico del Diritto del Lavoro, sui
riflessi della situazione economica e sociale globale ri-
spetto al mercato del lavoro regionale e sulla necessità
di avvalersi di strumenti consolidati, ma allo stesso tem-
po duttili per l’adozione di efficaci politiche occupazio-
nali, l’elaborazione del nuovo Piano di Politiche del
Lavoro può rappresentare una prolifica occasione per
l’adozione di misure dirette a raggiungere i suddetti
obiettivi, con la necessaria precisazione che il Piano si
caratterizza per essere uno strumento perfettibile.

3. Il carattere dinamico e flessibile del Diritto del Lavoro
rispetto alle istanze economiche e sociali. 

Negli ultimi quindici anni il Legislatore italiano è inter-
venuto sul Diritto del Lavoro alternando riforme ed
abrogazioni, che si sono rese necessarie per adeguare la
materia in parola alla evoluzione della società ed alle
istanze economiche e occupazionali.

Con l’emanazione del Decreto legislativo 10 settembre
2003, n. 276, attuativo della Legge 14 febbraio 2003,
n. 30, c.d. Legge Biagi, si è aperta una fase fondamenta-
le della riforma del mercato del lavoro nazionale. 

Il Legislatore del 2003 è intervenuto sul quadro norma-
tivo di regolamentazione dei rapporti di lavoro, in attua-
zione dell’obiettivo di LISBONA di incrementare in
maniera sensibile i tassi di occupazione regolare e le oc-
casioni di lavoro.

Con il provvedimento in parola ha preso avvio un pro-
getto di modernizzazione del Diritto del Lavoro di am-
pio respiro, che affonda le sue radici nel Libro Bianco
dell’ottobre 2001, e che ha coinvolto, in particolare, i
servizi pubblici e privati per l’impiego, i contratti a con-
tenuto formativo, il lavoro a tempo parziale, la vigilanza
e le collaborazioni coordinate e continuative. Queste ul-
time, ferma restando la loro natura di prestazioni lavora-
tive di tipo autonomo, sono state ricondotte allo schema
contrattuale del lavoro a progetto.

Il decreto legislativo in oggetto ha altresì introdotto nuo-
ve tipologie contrattuali, più precisamente, la sommini-
strazione di lavoro o staff leasing con cui l’impresa af-
fitta manodopera da agenzie o intermediari specializzati
sia a tempo determinato che a tempo indeterminato, il
lavoro a chiamata o job on call con cui il lavoratore si
mette a disposizione dell’impresa per svolgere presta-
zioni di tipo discontinuo o intermittente, il lavoro ripar-
tito o job sharing la cui principale caratteristica consiste

ouverts au plus grand nombre possible d’interlocu-
teurs ;

• à encourager des parcours efficaces d’approche au
monde du travail ;

• à soutenir la participation au travail et l’interaction
des compétences des individus et des attentes du
marché.

Dans cette optique et sans préjudice des considérations
du paragraphe ci-dessous au sujet du caractère dyna-
mique du droit du travail, des retombées de la situation
économique et sociale globale sur le marché de l’emploi
régional et de la nécessité d’outils consolidés, mais en
même temps flexibles, pour l’adoption de politiques de
l’emploi efficaces, l’élaboration du nouveau plan de po-
litique de l’emploi peut représenter une occasion fécon-
de d’adopter des mesures visant à la réalisation des ob-
jectifs susmentionnés, sans toutefois oublier que ledit
plan est un outil perfectible.

3. Caractère dynamique et flexible du droit du travail par
rapport aux instances économiques et sociales

Dans les quinze dernières années, le législateur italien
est intervenu sur le droit du travail en alternant des ré-
formes et des abrogations qui se sont avérées néces-
saires pour adapter cette matière à l’évolution de la so-
ciété et des instances économiques et d’emploi.

L’adoption du décret législatif n° 276 du 10 septembre
2003, en application de la loi n° 30 du 14 février 2003
(loi dite Biagi) a ouvert une phase fondamentale de la
réforme du marché de l’emploi national.

Le législateur de 2003 a modifié le cadre normatif régle-
mentant les relations de travail, en application de l’ob-
jectif de LISBONNE d’augmenter de manière sensible
les taux d’emploi régulier et les occasions d’emploi.

L’acte susdit a marqué le début d’un projet de moderni-
sation du droit du travail de grande envergure, qui se ba-
se sur le Livre blanc du mois d’octobre 2001 et a
concerné notamment les services d’aide à l’emploi pu-
blics et privés, les contrats de formation, le travail à
temps partiel, la surveillance et les collaborations coor-
données et continues. Ces dernières ont été ramenées au
modèle contractuel du travail sur projet, sans préjudice
de leur nature de prestations de travail autonome.

Le décret législatif en cause a, par ailleurs, introduit de
nouveaux types de contrats, à savoir précisément la lo-
cation de main-d’œuvre ou staff-leasing, en vertu de la-
quelle l’entreprise loue des personnels auprès d’agences
ou d’intermédiaires spécialisés, tant à durée déterminée
qu’à durée indéterminée, le travail à l’appel ou job on
call, en vertu duquel le travailleur se met à la disposi-
tion de l’entreprise pour effectuer des prestations à titre
intermittent, le travail partagé, ou job sharing, dont la
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nel fatto che l’obbligo di adempiere l’attività lavorativa
si pone in capo a due lavoratori i quali assumono in soli-
do l’obbligazione.

A distanza di nemmeno quattro anni, il Protocollo sulla
previdenza, lavoro e competitività per l’equità e la cre-
scita sostenibili del 23 luglio 2007, c.d. Protocollo wel-
fare, ha posto, quindi, le basi per l’intervento sugli isti-
tuti più controversi e su quelli meno diffusi del Decreto
legislativo 276/2003.

Più precisamente il detto protocollo, trasposto nella
Legge 24 dicembre 2007, n. 247, c.d. Riforma del
Welfare, ha previsto un’ampia gamma di misure nelle
materie della previdenza, degli ammortizzatori sociali e
del mercato del lavoro, in particolare modificando le di-
sposizioni della Legge Biagi in materia di servizi pub-
blici per l’impiego, riordinando l’istituto dell’apprendi-
stato, riorganizzando il sistema degli incentivi all’occu-
pazione, attivando un tavolo di confronto con le parti
sociali in ordine al contratto commerciale di sommini-
strazione a tempo determinato e abrogando le norme del
Decreto legislativo 276/2003 concernenti il lavoro a
chiamata. Il Legislatore del 2007, infatti, ha ritenuto op-
portuno procede all’eliminazione della tipologia contrat-
tuale in parola, in quanto ritenuta connotata da un ecces-
sivo sbilanciamento delle posizioni contrattuali, da una
estrema debolezza del «peso contrattuale» del lavoratore
a fronte di una forza indiscriminata del datore.

A pochi mesi dall’entrata in vigore della legge da ultimo
citata e dall’avvio della XVI legislatura, viene confezio-
nato un nuovo insieme di regole, meglio note come pac-
chetto lavoro, poi inserite nella manovra economica va-
rata con il Decreto-legge 25 giugno 2008, n. 112, con-
vertito con modificazioni con Legge 6 agosto 2008,
n. 133, manovra finalizzata a incoraggiare nuove assun-
zioni da parte delle imprese ed a semplificare i rapporti
di lavoro. Il provvedimento in parola è caratterizzato da
novità e modifiche che coinvolgono sia il lavoro priva-
to, che quello pubblico.

Ciò che preme evidenziare è che anche con la c.d.
Manovra d’estate il Legislatore nazionale è intervenuto
su diversi istituti del Diritto del Lavoro, nel segno della
continuità con il D.Lgs. 276/2003 e della rottura con la
Legge 247/2007. Da un lato, infatti, l’art. 23 della ma-
novra estiva ha riscritto la norma che definisce l’ambito
di applicazione del lavoro occasionale di tipo accesso-
rio, introdotto per la prima volta dalla Legge Biagi, am-
pliando l’ambito oggettivo e soggettivo di applicazione
di tale istituto (basti pensare ai giovani under 25 durante
i periodi delle vacanze scolastiche). 

Dall’altro il Decreto-legge 112/2008 ha ripristinato, do-
po l’abrogazione operata dalla Legge 247/2007, il lavo-
ro intermittente, tipologia contrattuale introdotta dalla
Legge Biagi per incrementare l'occupazione e regolariz-
zare la prassi esistente di lavoro non dichiarato o co-
munque non regolare.

Quanto fin qui indicato rappresenta una dimostrazione

principale caractéristique consiste dans le fait que deux
travailleurs effectuent en binôme la même prestation de
travail dont ils sont solidairement responsables. 

Moins de quatre ans plus tard, le protocole du 23 juillet
2007 en matière de sécurité sociale, de travail et de
compétitivité pour favoriser l’équité et la croissance du-
rable, protocole dit Welfare, a posé les bases pour agir
sur les options les plus controversées et les moins
connues du décret législatif n° 276/2003.

Plus précisément, ledit protocole – converti en la loi
n° 247 du 24 décembre 2007, dite Réforme du welfare)
– a prévu une vaste gamme de mesures en matière de
sécurité sociale, d’amortisseurs sociaux et de marché de
l’emploi et a modifié les dispositions de la loi Biagi en
matière de services publics pour l’emploi, revu l’outil
de l’apprentissage, réorganisé le système des aides à
l’emploi, mis en place une table de confrontation avec
les partenaires sociaux au sujet du contrat commercial
de location de main-d’œuvre à durée déterminée et
abrogé les dispositions du décret législatif n° 276/2003
relatives au travail à l’appel. Le législateur de 2007 a en
effet jugé opportun d’éliminer ce type de contrat, car il
était caractérisé par un déséquilibre excessif entre les
parties contractuelles et par un extrêmement faible poids
contractuel des travailleurs face à la force sans limites
de l’employeur.

À quelques mois de l’entrée en vigueur de la loi sus-
mentionnée et du début de la XVIe législature, un nouvel
ensemble de règles a été mis au point, connu comme
Paquet emploi, inséré ensuite dans la manœuvre écono-
mique prévue par le décret-loi n° 112 du 25 juin 2008,
converti en la loi n° 133 du 6 août 2008, manœuvre vi-
sant à encourager les nouveaux recrutements par les en-
treprises et à simplifier les relations de travail. L’acte en
cause est caractérisé par des nouveautés et des modifica-
tions qui concernent le travail tant le secteur privé que
dans le secteur public.

Il importe de souligner qu’avec la manœuvre d’été sus-
mentionnée, le législateur national est intervenu sur dif-
férents volets du droit du travail, en continuité avec le
décret législatif n° 276/2003 et en rupture avec la loi
n° 247/2007. En effet, d’une part, l’art. 23 de la ma-
nœuvre d’été a réécrit la norme définissant le domaine
d’application du travail occasionnel accessoire, introduit
pour la première fois par la loi Biagi, et étendu le do-
maine objectif et subjectif d’application de cette forme
de travail (il suffit de penser aux jeunes de moins de 25
ans pendant les vacances scolaires).

Par ailleurs, le décret-loi n° 112/2008 a rétabli, après
l’abrogation de la loi n° 247/2007, le travail intermit-
tent, type de contrat que la loi Biagi avait introduit afin
de favoriser la hausse de l’emploi et de régulariser la
pratique du travail non déclaré ou, en tout état de cause,
non régulier.

Les considérations susmentionnées prouvent que le droit
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che il Diritto del Lavoro non solo è una materia dinami-
ca, ma anzi lo deve essere per meglio perseguire gli
obiettivi di tutela, oltre che dell’interesse economico,
anche della libertà, della dignità, della personalità e dei
diritti del lavoratore.

Tale dinamicità interessa anche un altro aspetto del
Diritto del Lavoro: quello delle relazioni sindacali e del-
la contrattazione collettiva.

La sottoscrizione dell’accordo quadro sulla riforma de-
gli assetti contrattuali del 22 gennaio 2009, accordo va-
lido per il periodo compreso tra il 15 aprile 2009 ed il
15 aprile 2013, rappresenta un ulteriore esempio di mu-
tabilità del sistema.

Se è vero che l’intesa si pone l’obiettivo comune di ri-
lanciare la crescita economica, lo sviluppo occupaziona-
le e l’aumento della produttività, è altresì vero che il do-
cumento conferma un modello di contrattazione impron-
tato su due livelli; da un lato, il Contratto Collettivo
Nazionale di Lavoro di categoria con vigenza triennale,
sia per la parte normativa che per quella economica;
dall’altro, la contrattazione di secondo livello, con dura-
ta triennale ed inerente le materie delegate, in tutto o in
parte, dal CCNL di categoria o dalla legge e non nego-
ziate in altri livelli di contrattazione.

Con riferimento al secondo livello di contrattazione, ciò
che preme evidenziare è che le parti, preso atto della
tendenza diffusasi nei principali Paesi dell’Unione
Europea ad incentivare il decentramento della contratta-
zione collettiva, dichiarano di considerare la contratta-
zione di secondo livello strumento fondamentale per il
rilancio della crescita produttiva e, di conseguenza, del-
le retribuzioni reali.

Tale circostanza conferma la necessità, nelle politiche
del lavoro, di dotarsi di strumenti mirati all’evolversi
dei contesti economici ed occupazionali, quali la defini-
zione di specifiche proposte di legge regionale. Tra que-
ste si evidenziano:

• Legge apprendistato

La disciplina nazionale in materia di apprendistato e,
nello specifico, il Decreto legislativo n.276 del 2003
(artt.47-53), ha stabilito che in relazione all’appren-
distato «professionalizzante» (art. 49) alla Regione
spetta il compito di definire con propri atti la regola-
mentazione dei profili formativi, d'intesa con le as-
sociazioni dei datori e dei prestatori di lavoro com-
parativamente più rappresentative sul piano regiona-
le, nel rispetto di specifici criteri e principi direttivi.

Nel 2005 la Regione, in accordo con le parti sociali
ed in attuazione della nuova normativa, ha deciso di
attivare una sperimentazione, prima di procedere alla
regolamentazione legislativa, attraverso la sottoscri-
zione del Protocollo d’intesa per la regolamentazio-

du travail est une matière dynamique et qu’elle doit
l’être, afin de mieux poursuivre les objectifs de protec-
tion non seulement des intérêts économiques, mais éga-
lement de la liberté, de la dignité, de la personnalité et
des droits des travailleurs.

Ce caractère dynamique concerne également un autre
volet du droit du travail : les relations syndicales et les
conventions collectives.

La signature de l’accord cadre sur la réforme des
conventions du 22 janvier 2009, accord valable du 15
avril 2009 au 15 avril 2013, représente un exemple de
plus de la mutabilité du système.

L’accord en cause a pour objectif de relancer la crois-
sance économique, de développer l’emploi et d’aug-
menter la productivité ; toutefois, il confirme un modèle
de négociation axé sur deux niveaux : d’une part, la
convention collective nationale catégorielle du travail,
ayant une validité de trois ans, tant pour le volet norma-
tif que pour le volet économique, et, de l’autre, la négo-
ciation de deuxième niveau, ayant une durée de trois ans
et relative aux matières qui lui sont déléguées, entière-
ment ou partiellement, par la CCNT catégorielle ou par
la loi et qui ne font pas l’objet de négociation à d’autres
niveaux.

Pour ce qui est du deuxième niveau de négociation, il
importe de souligner qu’étant donné la tendance des
principaux pays de l’Union européenne à encourager la
décentralisation de la négociation collective, les parties
déclarent considérer la négociation du deuxième niveau
comme un outil fondamental pour la relance de la crois-
sance de la production et, par conséquent, des salaires
réels.

Ce qui confirme la nécessité, dans le cadre des poli-
tiques de l’emploi, d’outils adaptés à l’évolution des
contextes économiques et de l’emploi, tels que des pro-
jets de lois régionales spécifiques, à savoir :

• Loi sur l’apprentissage

La réglementation nationale en matière d’apprentis-
sage, et notamment le décret législatif n° 276/2003
(articles de 47 à 53) a établi que pour ce qui est de
l’apprentissage professionnalisant (art. 49), la
Région est chargée de définir, par des actes propres,
la réglementation des profils de formation, en accord
avec les associations patronales et des travailleurs
les plus représentatives à l’échelon régional et dans
le respect de critères et de principes directifs spéci-
fiques.

En 2005, la Région, en accord avec les partenaires
sociaux et en application de la nouvelle législation, a
décidé, avant d’adopter une réglementation en la
matière, de mettre en route une expérimentation par
la signature du protocole d’entente pour la réglemen-
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ne transitoria dell’apprendistato professionalizzante.

Con il Protocollo di intesa la Regione ha inteso far
fronte all’impostazione derivante dalla nuova nor-
mativa valorizzando nello stesso tempo le conoscen-
ze e le indicazioni maturate attraverso le precedenti
esperienze in materia.

Tenendo conto degli esiti del primo periodo di speri-
mentazione, la Regione intende pertanto definire un
disegno di legge per la messa a regime del modello
di intervento dell’apprendistato professionalizzante,
con particolare riferimento alla formazione finanzia-
ta con fondi pubblici.

• Legge integrazione istruzione-formazione

A seguito della sottoscrizione, nel novembre 2003,
del Protocollo di intesa tra la Regione Autonoma
Valle d’Aosta, il Ministero dell’Istruzione,
dell’Università e della Ricerca e il Ministero del
Lavoro e delle Politiche Sociali per la realizzazione
dall’anno scolastico 2003/2004 di una offerta forma-
tiva sperimentale di istruzione e formazione profes-
sionale, la Regione ha attivato la sperimentazione di
un nuovo modello di percorsi formativi integrati ri-
volti ai giovani soggetti al diritto-dovere di istruzio-
ne e formazione.

Tale modello, dal 2004 ad oggi, è stato sperimentato
e opportunamente modificato in relazione allo svi-
luppo normativo nazionale in materia di obbligo di
istruzione.

A livello nazionale la Legge 296/2006 ha stabilito la
prosecuzione, anche per l’anno scolastico
2008/2009, dei percorsi di istruzione e formazione
professionale previsti dall’art. 28 del Decreto
Legislativo 226/2005 ed ha sancito l’innalzamento
dell’obbligo di istruzione a 16 anni, a decorrere
dall’anno scolastico 2007/2008. La Legge n. 40/07
all’art. 13, inoltre, ha apportato delle modifiche al
D.lgs. n. 226/05 in materia di istruzione tecnico-pro-
fessionale.

Tenendo conto della normativa nazionale vigente,
delle competenze statutarie attribuite alla Regione in
materia di istruzione e formazione professionale e
dell’esperienza svolta in questi anni in relazione alla
sperimentazione sopra citata, è necessario pertanto
procedere alla definizione di una regolamentazione
regionale organica relativa all’integrazione tra istru-
zione e formazione.

• Legge tirocini formativi e di orientamento

L’art. 18 della legge 24 giugno 1997 n. 196 e il
Decreto ministeriale 25 marzo 1998, n. 142 discipli-
nano la realizzazione dei tirocini formativi e di
orientamento che risultano essere strumenti partico-
larmente efficaci per favorire la conoscenza e l’in-

tation provisoire de l’apprentissage professionnali-
sant.

Par ce protocole d’entente, la Région a voulu respec-
ter l’orientation de la nouvelle législation et valoriser
en même temps les acquis issus des expériences pré-
cédentes en la matière.

Compte tenu des résultats de la première période
d’expérimentation, la Région entend donc élaborer
un projet de loi pour l’application du modèle de l’ap-
prentissage professionnalisant, eu égard notamment
à la formation financée par des fonds publics.

• Loi sur l’intégration éducation/formation

À la suite de la signature, au mois de novembre
2003, du protocole d’entente entre la Région autono-
me Vallée d’Aoste, le Ministère de l’éducation, de
l’université et de la recherche et le Ministère du tra-
vail et des politiques sociales en vue de l’applica-
tion, à partir de l’année scolaire 2003/2004, d’une
offre expérimentale d’éducation et de formation pro-
fessionnelle, la Région a expérimenté un nouveau
modèle de parcours intégrés de formation à l’inten-
tion des jeunes soumis au droit/devoir à l’éducation
et à la formation professionnelle.

Depuis 2004, ce modèle a été expérimenté et oppor-
tunément modifié en fonction de l’évolution norma-
tive nationale en matière d’éducation obligatoire.

À l’échelon national, la loi n° 296/2006 a établi la
poursuite, au titre de l’année scolaire 2008/2009
également, des parcours d’éducation et de formation
professionnelle prévus par l’art. 28 du décret législa-
tif n° 226/2005 et a sanctionné l’élévation de l’âge
de la scolarité obligatoire à 16 ans à compter de l’an-
née scolaire 2007/2008. De plus, l’art. 13 de la loi
n° 40/2007 a apporté des modifications au décret lé-
gislatif n° 226/2005 en matière d’éducation tech-
nique et professionnelle.

Compte tenu de la législation nationale en vigueur,
des compétences attribuées à la Région par le Statut
en matière d’éducation et de formation profession-
nelle et de l’expérience de ces dernières années à la
suite de l’expérimentation susmentionnée, il s’avère
nécessaire de procéder à la définition d’une régle-
mentation régionale organique en matière d’intégra-
tion éducation/formation.

• Loi sur les stages de formation et d’orientation

L’art. 18 de la loi n° 196 du 24 juin 1997 et le décret
ministériel n° 142 du 25 mars 1998 réglementent les
stages de formation et d’orientation, qui s’avèrent
des outils particulièrement efficaces pour favoriser
la connaissance du marché de l’emploi et l’entrée
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gresso nel mercato del lavoro. Risulta necessaria una
regolamentazione regionale di recepimento di detta
normativa che si armonizzi con le caratteristiche del
contesto locale ed in particolare favorisca la realiz-
zazione dei tirocini anche nell’ambito delle imprese
individuali e di piccole dimensioni, anche a benefi-
cio delle persone disabili e/o in situazione di disagio
sociale.

C. MONITORAGGIO E LA VALUTAZIONE DEL PIA-
NO

1. Valutazione e indicatori di risultato

La centralità della valutazione dei programmi sociali è
ampiamente riconosciuta sia nelle indicazioni politiche
e linee programmatiche sia nelle esperienze e ricerche
degli esperti in materia. L’investimento pubblico sulla
valutazione aumenta e così la richiesta di processi valu-
tativi puntuali e capaci di offrire indicazioni di sostegno
alla riprogettazione realizzando una circolarità a valore
aggiunto.

Le esigenze di investire le risorse a disposizione in mo-
do mirato e rispondente alle domande effettive del terri-
torio, di acquisire una migliore comprensione delle pro-
prie attività di lavoro e dei risultati che queste produco-
no – utile ad orientare la presa di decisioni e a riorienta-
re la progettazione anche in fasi intermedie dei vari pro-
getti e servizi sostenuti dal Piano – e, infine, di concepi-
re in modo quanto più possibile tutelante e funzionale
per l’utenza tali attività e servizi offerti, hanno condotto
non soltanto a dare maggiore enfasi ai processi valutati-
vi ma a ripensarli in un’ottica sistemica e complessa.
L’intento è infatti quello di evitare la semplificazione e
l’appiattimento dello sguardo sui processi che talvolta la
valutazione porta con sé (ad esempio concentrandosi
prettamente sulla dimensione dei costi dei singoli pro-
getti), ma di fornire una fotografia che racchiuda anche
possibilità di apprendimento e cambiamento trasferibili
ai programmi sociali.

Perseguendo questi obiettivi, la valutazione verrà dun-
que ad assumere un ruolo centrale a sostegno del pro-
cesso concertativo realizzatosi in questi mesi attraverso
il «Consiglio delle Politiche per il lavoro».

La valutazione perciò è intesa in un’accezione ampia
come il processo che vede la realizzazione di una ricer-
ca progettata ad hoc per ciascun servizio/progetto e vol-
ta ad esprimere un giudizio argomentabile grazie alla
raccolta di informazioni verificabili. Tale indicazione
potrà in sintesi riguardare l’efficacia ed efficienza delle
realizzazioni, dei risultati e degli impatti delle politiche,
dei programmi e dei progetti attuati, dei processi attuati-
vi (di politiche, programmi e progetti). Sarà poi soprat-
tutto nelle modalità adottate per realizzare la valutazio-
ne, nello sguardo rivolto ai progetti e ai programmi, nel-
la restituzione e argomentazione dei giudizi che si porrà

dans celui-ci. Il y a lieu de transposer cette régle-
mentation dans le droit régional par des dispositions
qui devront tenir compte des caractéristiques du
contexte local et favoriser notamment la réalisation
de stages même dans le cadre des entreprises indivi-
duelles ou de petites dimensions et à l’intention des
personnes handicapées et/ou en situation de détresse
sociale.

C. SUIVI ET ÉVALUATION DU PLAN

1. Évaluation et indicateurs de résultat

Le caractère central de l’évaluation des programmes so-
ciaux est amplement reconnu tant dans les indications
politiques et les lignes programmatiques que dans les
expériences et les recherches des spécialistes en la ma-
tière. L’investissement public dans l’évaluation aug-
mente, tout comme la requête de processus d’évaluation
ponctuels et susceptibles d’offrir des indications de sou-
tien à la reconception, ce qui représente une valeur ajou-
tée.

Les exigences d’investir les ressources disponibles de
manière ciblée et répondant aux besoins effectifs du ter-
ritoire, de parvenir à une meilleure compréhension des
activités de travail et des résultats de celles-ci – utile
aux fins de l’orientation de la prise de décisions et de la
réorientation de la conception même pendant les phases
intermédiaires des différents projets et services aidés en
vertu du présent plan – et enfin de concevoir de manière
le plus possible protectrice et fonctionnelle les activités
et les services offerts aux usagers ont mené non seule-
ment à une plus grande attention aux processus d’éva-
luation, mais également à refondre ceux-ci dans une op-
tique systémique et complexe. L’intention est, en effet,
celle d’éviter la simplification et l’aplatissement du re-
gard que parfois l’évaluation porte sur les processus
(lorsqu’elle se concentre, par exemple, uniquement sur
les coûts de chaque projet), mais de donner une photo-
graphie contenant également des possibilités d’appren-
tissage et de changement pouvant être appliquées aux
programmes sociaux.

En poursuivant lesdits objectifs, l’évaluation jouera un
rôle central de soutien au processus de négociation qui a
eu lieu ces derniers mois dans le cadre du Conseil des
politiques de l’emploi.

L’évaluation est donc considérée dans une acception
ample, à savoir comme le processus qui prévoit la réali-
sation d’une recherche spécialement conçue pour
chaque service/projet et aboutissant à un jugement moti-
vé par des informations contrôlables. En synthèse, elle
pourra concerner les processus d’application ainsi que
l’efficacité et l’efficience des réalisations, des résultats
et des impacts des politiques, des programmes et des
projets réalisés. Ce sera surtout dans les modalités adop-
tées pour la réalisation de l’évaluation, dans le regard
porté sur les projets et les programmes et dans la restitu-
tion et l’argumentation des jugements que l’effort sera
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in essere lo sforzo volto a trasformare un giudizio di ef-
ficacia ed efficienza in una reale occasione di apprendi-
mento e cambiamento positivo.

Si precisa che la valutazione è più efficace se accompa-
gnata da un piano di monitoraggio inteso come rileva-
zione e registrazione sistematica degli atti di un proces-
so allo scopo di confrontare lo svolgimento reale – in un
dato periodo – con quello inizialmente prestabilito. Il
piano di valutazione è aperto e si arricchisce e alimenta
anche attraverso il monitoraggio, su cui procedere in fa-
se successiva. 

La valutazione costituisce un processo che riguarda le
diverse fasi della costruzione dell’intervento, perciò è
opportuno descrivere i tipi di valutazione che possono
essere effettuati dando enfasi particolare ai relativi
«tempi», ai momenti in cui questi hanno inizio e vengo-
no realizzati. Il Piano vedrà così la messa in atto di valu-
tazioni:

• ex-ante: nella fase di progettazione (macro e micro)
delle varie iniziative, si cercherà di stimare a priori
la validità del progetto e di verificare la congruenza
del disegno concettuale. 

• in itinere: nel corso della realizzazione del singolo
progetto si raccoglieranno dati e informazioni su
questo al fine di monitorarlo puntualmente e di far
emergere punti forti e deboli della singola iniziativa,
per riorientarla in corso d’opera e migliorarla qualo-
ra necessario. 

• ex post: al termine del progetto (comprendendo
quindi sia la valutazione finale a completamento che
quella differita) è possibile giungere a una valutazio-
ne complessiva dell’efficacia e dell’efficienza
dell’iniziativa, intendendo questi come i due princi-
pali criteri di valutazione adottabili. 

In estrema sintesi, la valutazione articolata nei suoi tre
possibili «tempi» è in grado di valutare sia gli esiti (in
termini di realizzazioni , risultati e impatti) dei progetti
sia i processi(è chiaro che nell’ex-ante sono esiti/proces-
si potenziali/ipotizzati, nell’itinere sono parziali e
nell’expost sono «effettivi»). . Se alcuni degli oggetti
della valutazione sono stati anticipati nel sottoparagrafo
precedente relativo alla «scansione temporale», un ap-
profondimento ulteriore si rivela necessario rispetto agli
esiti della valutazione ex post (finale + differita), vale a
dire realizzazioni, risultati e impatti. Questi termini, mu-
tuati dal lessico europeo delle politiche del lavoro, stan-
no a indicare:

• realizzazioni: il risultato finale delle azioni previste
dall’attività programmata sottoposta a valutazione
nella sua forma «fisica» evidente. Le realizzazioni
sono dunque i prodotti o gli output immediati e pre-
definibili di un intervento;

• risultati: le conseguenze successive ed esterne gene-

fait de transformer un jugement d’efficacité et d’effi-
cience en une occasion réelle d’apprentissage et de
changement positif.

L’évaluation est plus efficace si elle est accompagnée
par un plan de suivi, consistant dans le relevé et l’enre-
gistrement systématique des opérations d’un processus,
aux fins de la comparaison entre le développement réel,
pendant une période considérée, et le développement
préétabli. Le plan d’évaluation est ouvert et s’enrichit et
s’alimente même grâce au suivi (phase ultérieure).

L’évaluation représente un processus qui concerne les
différentes phases de la mise en place d’une action ; il
est donc opportun de décrire les types d’évaluation qui
peuvent être effectués, avec une attention particulière
pour les délais, à savoir les moments où la vérification
démarre et est effectuée. Le présent plan prévoit ainsi la
mise en œuvre d’évaluations :

• ex-ante : pendant la phase de conception (macro et
micro) des différentes initiatives, l’on tente d’esti-
mer à priori la validité du projet et de vérifier la
conformité du plan conceptuel ;

• in itinere : pendant la réalisation de chaque projet, il
est procédé à la collecte de données et d’informa-
tions, afin d’assurer le suivi ponctuel de ce dernier et
de mettre en évidence les points forts et les points
faibles de chaque action, qui pourra ainsi être revue
en cours de réalisation et améliorée si cela s’avère
nécessaire ;

• ex-post : à la fin du projet (évaluation finale et éva-
luation différée), il est possible de parvenir à une
évaluation globale de l’efficacité et de l’efficience
de l’initiative, celles-ci étant les deux principaux cri-
tères d’évaluation pouvant être adoptés.

En synthèse, l’évaluation articulée dans ses trois ni-
veaux possibles est en mesure d’évaluer tant l’issue des
projets (en termes de réalisations, de résultats et d’im-
pacts) que les processus (il est évident qu’il s’agit de ré-
sultats/processus potentiels/envisagés dans l’évaluation
ex-ante, partiels dans l’évaluation in itinere et effectifs
dans l’évaluation ex-post). Si certains objets de l’évalua-
tion ont été anticipés dans le sous-paragraphe précédent,
relatif à l’articulation temporelle de l’évaluation, un ap-
profondissement s’impose pour ce qui est des résultats
de l’évaluation ex-post (finale + différée), à savoir des
réalisations, des résultats et des impacts. Ces termes, qui
proviennent du lexique européen des politiques de l’em-
ploi, ont les significations suivantes :

• réalisations : le résultat final des actions prévues par
l’activité planifiée et soumise à évaluation dans sa
forme physique évidente. Les réalisations sont donc
les produits ou les output immédiats d’une
action pouvant être préétablis ;

• résultats : les conséquences externes engendrées par
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rate dal programma (con particolare attenzione ai
cambiamenti di condizione e di situazione sui bene-
ficiari diretti dell’intervento) . In generale i risultati
rientrano nell’intenzionalità esplicita del program-
ma, anche se si rivelano più difficili da predetermi-
nare e quantificare rispetto alle realizzazioni, anche
se non è possibile escludere risultati inattesi che de-
vono essere in ogni caso presi in carico dalla valuta-
zione;

• impatti: conseguenze di lungo periodo e di ampio
raggio di un progetto o intervento. In generale con
«impatto» ci si riferisce alle conseguenze economi-
che e sociali, dirette e indirette, positive o negative,
sulla popolazione bersaglio e su altri soggetti coin-
volti (si tratta di conseguenze strutturali, di medio-
lungo periodo e non solo sulle persone ma anche sui
sistemi). Sono certamente molto più difficili da
esplorare rispetto alle realizzazioni e ai risultati, e
non possono essere oggetto di una predefinizione
precisa. Anche qui non è possibile escludere risultati
inattesi che devono essere in ogni caso presi in cari-
co dalla valutazione.

Per quanto riguarda i processi si tratta di tenere sotto
controllo l’avanzamento di essi, le variazioni e le realiz-
zazioni delle diverse fasi.

L’esigenza di operare in termini processuali è ulterior-
mente rafforzata dalla necessità di procedere con gra-
dualità, con velocità differenziate e tempi diversi nella
gestione degli interventi messi in atto, che si distinguo-
no in quanto, per esempio, si collocano in termini di
possibili realizzazioni di impostazione problematiche
(disegni di legge), modalità di governance, di organizza-
tive possibili.

Si tratta perciò di distinguere tra la processualità di ogni
valutazione – tutti gli interventi in teoria hanno diritto a
valutazione prima, durante e dopo – e la processualità
nella attuazione di un insieme di interventi di valutazio-
ne – i quali possono essere decisi tutti allo stesso mo-
mento ma anche sono decisi progressivamente in rela-
zione all’andamento attuativo del Piano edalle questio-
ni/domande di valutazione che sorgono nel tempo.

Il piano assume le caratteristiche perciò di una tastiera
di interventi che possono/devono declinarsi con inten-
sità differenziate in termini di investimenti, di crucialità
di risposte in relazione alle priorità / difficoltà in essere,
di consolidamento, di innovazione, di sperimentazione.

La scansione annuale di possibile innovazione al piano
prevista dalla legge si declinerà, perciò, come condizio-
ne di completa attuazione dello stesso; a maggior ragio-
ne a fronte della situazione di crisi che impone tempi
abbreviati di ritaratura.

Ciò può determinare la necessità di:

• scandire tempi più brevi di valutazione in alcuni ca-
si;

le programme (avec une attention particulière pour
les changements de condition et de situation des bé-
néficiaires directs de l’action). En général, les résul-
tats s’inscrivent dans les intentions explicites du pro-
gramme, même s’ils s’avèrent plus difficiles à éta-
blir et à quantifier que les réalisations et même s’il
est impossible d’exclure des résultats inattendus, qui
doivent en tout état de cause être pris en compte par
l’évaluation ;

• impacts : conséquences à long terme et à large rayon
d’un projet ou d’une action. En général, par impact
l’on entend les conséquences économiques et so-
ciales, directes et indirectes, positives ou négatives,
sur la population cible et les autres acteurs mobilisés
(il s’agit des conséquences structurelles, à
moyen/long terme, non seulement sur les personnes,
mais également sur les systèmes). Ils sont bien plus
difficiles à analyser que les réalisations et les résul-
tats et ne peuvent être préétablis de manière précise.
Il est par ailleurs impossible d’exclure des impacts
inattendus, qui doivent en tout état de cause être pris
en compte par l’évaluation.

Pour ce qui est des processus, il s’agit de contrôler leur
déroulement, leurs modifications et la réalisation des
différentes phases.

L’exigence d’œuvrer en termes de processus est renfor-
cée par la nécessité de procéder graduellement, à des vi-
tesses et dans des délais différents, dans la gestion des
actions mises en œuvre, qui se distinguent les unes des
autres car elles se présentent – par exemple – en termes
de réalisations possibles à l’organisation problématique
(projets de loi), de modalités de gouvernance ou d’orga-
nisations possibles.

Il s’agit donc de distinguer entre le processus relatif à
chaque évaluation – toutes les actions ayant théorique-
ment droit à une évaluation avant, pendant et après – et
le processus de réalisation d’un ensemble d’actions
d’évaluation, qui peuvent être décidées toutes en même
temps ou bien progressivement, en fonction de l’état
d’application du présent plan et des problèmes et des
exigences d’évaluation qui surgissent.

Le présent plan représente donc une palette d’actions qui
peuvent/doivent être réalisées avec des intensités diffé-
rentes en termes d’investissements, d’importance des ré-
ponses en fonction des priorités/difficultés existantes, de
consolidation, d’innovation et d’expérimentation.

L’éventuelle révision annuelle du plan prévue par la loi
représentera donc une condition d’application complète
de celui-ci, à plus forte raison, vu la situation de crise
qui impose des délais raccourcis de révision.

Il peut en effet s’avérer nécessaire :

• de prévoir des délais plus courts d’évaluation dans
certains cas ;
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• inserire nuove iniziative che emergono dal processo
di elaborazione consolidato;

• mettere «sotto ingrandimento» alcune misure in
quanto più critiche, cruciali e/o elementi di successo:

Per questo l’accompagnamento ai processi e il monito-
raggio andranno declinati concretamente.

I processi, le realizzazioni, i risultati e gli impatti posso-
no essere valutati in termini di:

• realizzazioni in quanto output per esempio con una
ricostruzione fatta di raccolta, analisi di materiali
prodotti;

• ricadute sui destinatari diretti degli interventi, svi-
luppando perciò un approccio che metta al centro il
punto di vista del singolo destinatario dei servizi. Si
mette a tema il cambiamento, a breve – medio termi-
ne, (outcome) generatosi nella situazione dei situa-
zione dei soggetti destinatari dei servizi, in quanto
cambiamenti frutto (anche) dei risultati e degli im-
patti.

• valutazione di percorsi di sviluppo/implementazione
degli interventi stessi nell’ambito delle azioni del
Piano.

Si tiene conto in tal senso dei precedenti aspetti (realiz-
zazione – ricadute) mettendo «a fuoco» il processo nelle
sue articolazioni.

Sintetizzando perciò nella predisposizione degli inter-
venti valutativi si deve tenere conto, in un quadro omo-
geneo e coordinato, di tre ambiti indispensabili:

• l’attività di valutazione in relazione alla quale di se-
guito sono riportati esempi di alcuni indicatori da
costruire, una volta approvato il presente Piano con
un disegno unitario e un metodo coerente;

• il sistema di monitoraggio che accompagna la realiz-
zazione dei diversi aspetti presenti nel Piano;

• il piano di valutazione (PdV) che inserisca le attività
in un quadro coerente di risorse (anche umane) e di
tempi previsti per il relativo svolgimento.

Pertanto di seguito si riportano alcuni indicatori di risul-
tato del tutto esemplificativi e non definitivi, né esausti-
vi; la valutazione sarà perciò esplicitata in modo com-
piuto e in via definitiva, pur con i possibili adeguamenti
previsti nei tempi e modi prestabiliti, con riferimento al
Piano di Politiche del Lavoro come sarà approvato dal
Consiglio regionale della Regione Valle d’Aosta e solo
da quel momento sarà possibile dettagliare compiuta-
mente gli indicatori di risultato previsti. 

Sicuramente il Piano di valutazione farà ricorso alla co-
struzione di indicatori su specifici progetti di valutazio-

• d’insérer de nouvelles initiatives qui découlent du
processus consolidé d’élaboration;

• de mettre sous observation certaines mesures qui re-
présentent des criticités, des éléments importants ou
de succès.

Pour cette raison, l’accompagnement des processus et le
suivi doivent être réalisés concrètement.

Les processus, les réalisations, les résultats et les im-
pacts peuvent être évalués en termes :

• de réalisations, en tant qu’output, à titre d’exemple,
par une reconstruction comportant la collecte et
l’analyse des matériels produits ;

• de retombées sur les destinataires directs des actions,
avec une approche axée sur le point de vue de
chaque destinataire des services. Il y a lieu de tenir
compte du changement, à court/moyen terme (outco-
me) de la situation des destinataires des services, le
changement étant la conséquence, entre autres, des
résultats et des impacts ;

• d’évaluation des parcours de développement/de mise
en œuvre des actions dans le cadre du présent plan.

En ce sens, il est tenu compte, lors de la mise au point
du processus dans toutes ses articulations, des aspects
précédents (réalisations – retombées).

L’élaboration des actions d’évaluation doit, en somme,
tenir compte, dans un cadre homogène et coordonné, de
trois volets indispensables :

• l’activité d’évaluation, pour laquelle sont indiqués,
ci-après, des exemples d’indicateurs à mettre en pla-
ce – une fois le présent plan approuvé – par un projet
unitaire et selon une méthode cohérente ;

• le système de suivi, qui accompagne la réalisation
des différents volets du présent plan ;

• le plan d’évaluation, qui inscrit les activités dans un
cadre cohérent de ressources (même humaines) et de
délais de réalisation.

Ci-après, quelques indicateurs de résultat, qui ont un ca-
ractère d’exemple et ne sont ni définitifs ni exhaustifs ;
l’évaluation sera concrétisée de manière plus complète et
définitive – avec les adaptations qu’il est possible d’ap-
porter dans les délais et selon les modalités préétablies –
sur la base du plan de politique de l’emploi, tel qu’il sera
approuvé par le Conseil de la Région Vallée d’Aoste. Ce
n’est qu’à ce moment-là qu’il sera possible de détailler
de manière complète les indicateurs de résultat.

Sans aucun doute, le plan d’évaluation aura recours à la
construction d’indicateurs sur des projets spécifiques
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ne collegati ad altrettanto specifici impianti di monito-
raggio, in primo luogo facendo riferimento alla coerenza
di questi con l’ampia gamma di indicatori già utilizzati
per la valutazione degli impatti del POR occupazione
Valle d’Aosta.

D. LE POLITICHE DI SISTEMA

4 Integrazione del sistema educativo e formativo

4.1.b) numero di progetti coordinati di orientamento al
lavoro, soggetti coinvolti e tipologie di utenti
previsti;

4.2.c) numero di interventi realizzati, tipologie soggetti
coinvolti;

4.2.d) numero di reti attivate e relative caratteristiche;

4.2.e) numero e caratteristiche di percorsi integrati e
n° passaggi tra sistemi agevolati;

6 Consolidamento delle politiche di genere

6.1.f) numero di soggetti coinvolti a seguito delle ini-
ziative di promozione e verifica delle ricadute
dell’informazione ricevuta in relazione alla atti-
vazione del sussidio;

6.1.h) numero delle azioni realizzate, dei relativi sog-
getti coinvolti e indicazione delle caratteristiche
di percorsi di accompagnamento, formazione ed
aggiornamento;

6.2.b) numero di percorsi di formazione continua e ca-
ratteristiche dell’utenza (titolo di studio, prove-
nienza territoriale) realizzati in esito alla attività
di promozione;

E. LE POLITICHE ATTIVE

1. Strategie integrate mirate ad affrontare l’attuale crisi
congiunturale.

1.f) numero di azioni di consulenza e/o di sostegno alle
imprese finalizzate a prevenire situazioni di crisi e
rilevazione esiti in relazione a percorsi processi av-
viati;

1.i) numero patti di servizio avviati con riferimento a
tipologie + significative e critiche di utenti;

numero prese in carico degli stessi da parte di spor-
tello;

tipi di percorsi proposti;

esiti conseguiti dalle persone in termini di parteci-
pazione ad altre azioni previste;

d’évaluation liés à autant de systèmes spécifiques de
suivi, compte tenu, en premier lieu, de la cohérence de
ces derniers avec la vaste gamme d’indicateurs déjà uti-
lisés pour l’évaluation des impacts du POR Emploi
Vallée d’Aoste.

D. POLITIQUES DE SYSTÈME

4. Intégration des systèmes d’éducation et de formation

4.1b) Nombre de projets coordonnés d’orientation à
l’emploi, acteurs mobilisés et types d’usagers
prévus ;

4.2.c) Nombre d’actions réalisées et types d’acteurs
concernés ;

4.2.d) Nombre de réseaux mis en place et caractéris-
tiques y afférentes ;

4.2.e) Nombre et caractéristiques des parcours intégrés
et nombre de passages facilités entre les sys-
tèmes.

6. Consolidation des politiques de genre

6.1.f) Nombre d’acteurs mobilisés à la suite des initia-
tives de promotion et vérification des retombées
de l’information reçue pour ce qui est de l’attri-
bution de l’aide ;

6.1.h) Nombre d’actions réalisées et d’acteurs mobili-
sés et indication des parcours d’accompagne-
ment, de formation et de recyclage ;

6.2.b) Nombre de parcours de formation continue réa-
lisés à la suite des activités de promotion et ca-
ractéristiques des usagers (titre d’études et pro-
venance).

E. POLITIQUES ACTIVES

1. Stratégies intégrées et ciblées pour affronter l’actuelle
crise conjoncturelle

1.f) Nombre d’actions de conseil et/ou de soutien aux
entreprises visant à prévenir les situations de crise
et relevé des résultats en fonction des parcours et
des processus mis en route ;

1.i) Nombre de pactes de service mis en place, eu égard
aux typologies les plus significatives et les plus cri-
tiques d’usagers ;

Nombre de prises en charge d’usagers de la part du
guichet ;

Types de parcours proposés ;

Résultats obtenus par les personnes en termes de
participation à d’autres actions prévues ;
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soddisfazione di un campione significativo di uten-
ti rilevata attraverso intervista telefonica;

2. Aumentare il tasso di occupazione migliorando l’occu-
pabilità.

2.1 Si tratta di verificare l’applicabilità degli indicatori
di risultato del POR relativi all’occupabiltà (vedi
POR pag. 47);

2.1.1 Numero servizi orientativi erogati con spe-
cifico riferimento ad 1 o 2 utenze massime
individuate preliminarmente come tipolo-
gie di soggetti portatori di difficoltà nei
percorsi di orientamento o in quanto prove-
nienti da aree territoriali specifiche indivi-
duate come problematiche;

2.1.4 b) Numero di soggetti coinvolti nella
assistenza per piani individuali e
relativo accesso alla erogazione di
buoni e borse di ricerca;

2.3 Rilevazione, in relazione al numero complessivo
dei contratti di apprendistato avviati, del tasso di
utilizzo del servizio previsto;

Rilevazione del tasso di abbandono e non comple-
tamento nei contratti di apprendistato avviati;

Rilevazione delle competenze acquisite dai singoli
al termine del percorso di apprendistato, nella pro-
spettiva della relativa certificazione;

2.4.1.a) Numero di voucher formativi indi-
viduali erogati con specifico rife-
rimento a specifiche utenze indivi-
duate preliminarmente come tipo-
logie di soggetti portatori di diffi-
coltà nei percorsi di formazione
permanente o in quanto prove-
nienti da aree territoriali specifi-
che individuate come problemati-
che;

2.4.1.b) Verifica sulla definizione del mo-
dello di formazione permanente a
catalogo e relativo utilizzo da par-
te delle utenze individuate preli-
minarmente come tipologie di
soggetti portatori di difficoltà nei
percorsi di formazione permanen-
te;

2.4.2.d) Verifica del numero azioni forma-
tive attivate ed esiti;

2.4.3 Numero di percorsi di orientamento, forma-
zione e riqualificazione professionale rivol-

Satisfaction d’un échantillon significatif d’usagers,
enregistrée au moyen d’une interview télépho-
nique.

2. Augmenter le taux d’emploi par l’amélioration de l’em-
ployabilité

2.1 Vérification de l’applicabilité des indicateurs de ré-
sultat du POR relatifs à l’employabilité (voir POR,
page 47) ;

2.1.1 Nombre de services d’orientation fournis
notamment à 1 ou 2 usagers maximum éta-
blis d’avance en tant qu’usagers ayant des
difficultés dans les parcours d’orientation
ou provenant de zones territoriales jugées
problématiques ;

2.1.4.b) Nombre d’acteurs assistés par des
plans individuels et accès de ceux-
ci aux bons et aux bourses de re-
cherche ;

2.3 Relevé, en fonction du nombre global de contrats
d’apprentissage conclus et du taux d’utilisation du
service prévu ;

Relevé du taux d’abandon et de non-achèvement
dans le cadre des contrats d’apprentissages
conclus ;

Relevé des compétences acquises par les individus
à la fin du parcours d’apprentissage, dans la pers-
pective de la délivrance du certificat y afférent.

2.4.1.a) Nombre de bons de formation in-
dividuels délivrés notamment à
des usagers établis d’avance en
tant qu’usagers ayant des difficul-
tés dans les parcours de formation
permanente ou provenant de zones
territoriales jugées problémati-
ques ;

2.4.1.b) Vérification de la définition du
modèle de formation permanente
en catalogue et utilisation y affé-
rente par des usagers établis
d’avance en tant qu’usagers ayant
des difficultés dans les parcours
de formation permanente ;

2.4.2.d) Vérification du nombre d’actions
de formation mises en place et ré-
sultats y afférents ;

2.4.3 Nombre de parcours d’orientation, de for-
mation et de requalification professionnelle
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ti ai migranti con specifico riferimento a
specifiche utenze individuate preliminar-
mente come tipologie di soggetti portatori
di difficoltà nei percorsi in relazione a titoli
di studio, settori o in quanto provenienti da
aree territoriali specifiche individuate come
problematiche;

2.5.1 Numero di buoni formativi erogati per for-
mazione professionalizzante post laurea e
esiti in termini di ricaduta in esito ai per-
corsi formativi svolti (permanenza sul terri-
torio, occupazione);

2.6 Si tratta di verificare la applicabilità degli indicato-
ri di risultato del POR relativi all’adattabilità (vedi
POR pag 41); 

2.6.1.b) Numero di azioni sperimentate e
monitoraggio esiti in uscita;

2.6.1.c) Numero di azioni sperimentate e
monitoraggio esiti in uscita;

2.6.2.a) Numero di azioni attivate, tipolo-
gia e coinvolgimento di soggetti;

2.6.2.c) Numero di azioni attivate, tipolo-
gia delle stesse (supporto per pro-
gettazione formativa e finanzia-
mento), tipologia dei soggetti ri-
chiedenti e esiti relativi;

2.6.2.d) Accordo e relative caratteristiche
in relazione a facilità di accesso
per le imprese (n° imprese in + ri-
spetto a media storica che accedo-
no a domande di finanziamento);

2.6.4 Numero di azioni attivate, tipologia e coin-
volgimento di soggetti;

2.6.5.b) Numero progetti promossi e /atti-
vati, caratteristiche, tipologia part-
ner;

2.6.5.c) Numero reti attivate, tipi di rela-
zioni relative, soddisfazione dei
partecipanti e ricadute rilevate
presso gli enti di provenienza;

2.7.1 Numero aziende coinvolte e n° sperimenta-
zioni avviate;

3. Politiche volte ad incentivare la vocazione all’imprendi-
torialità

à l’intention des migrants, et notamment
des usagers établis d’avance en tant qu’usa-
gers ayant des difficultés dans les parcours
en raison des titres d’études ou des secteurs
en cause ou du fait qu’ils proviennent de
zones territoriales jugées problématiques ;

2.5.1 Nombre de bons de formation accordés aux
fins de la formation professionnalisante
post-universitaire et résultats en termes de
retombées des parcours de formation suivis
(permanence sur le territoire, emploi) ; 

2.6 Vérification de l’applicabilité des indicateurs de ré-
sultat du POR relatifs à l’adaptation (voir POR, pa-
ge 41) ;

2.6.1.b) Nombre d’actions expérimentées
et suivi des résultats finaux y affé-
rents ;

2.6.1.c) Nombre d’actions expérimentées
et suivi des résultats finaux y affé-
rents ;

2.6.2.a) Nombre d’actions mises en route,
types d’usagers et mobilisation de
ces derniers ;

2.6.2.c) Nombre d’actions mises en route,
types d’actions (aide à la concep-
tion formative et financement),
types de demandeurs et résultats y
afférents ;

2.6.2.d) Accord et caractéristiques de ce-
lui-ci pour ce qui est de la facilité
d’accès des entreprises (nombre
d’entreprises qui demandent le fi-
nancement en plus par rapport à la
moyenne historique) ;

2.6.4 Nombres d’actions mises en route, types
d’usagers et mobilisation de ces derniers ;

2.6.5.b) Nombre de projets encouragés et
mis en route, caractéristiques de
ces derniers et types de parte-
naires ;

2.6.5.c) Nombre de réseaux mis en place,
type des relations y afférentes, sa-
tisfaction des participants et re-
tombées enregistrées dans les éta-
blissements de provenance ;

2.7.1 Nombre d’entreprises concernées et d’ex-
périmentations mises route ;

3. Politiques visant à encourager la vocation entrepreneu-
riale
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3.1.b) Numero e caratteristiche accordi;

3.2 Rapporto tra n° iniziative di orientamento e infor-
mazione, n° casi di assistenza tecnica allo sviluppo
di idea, n° imprese avviate;

3.4 Numero casi assistenza tecnica e esiti degli inter-
venti in relazione al superamento dei problemi in-
dividuati (coinvolgendo i titolari di impresa);

Numero casi assistenza e consulenza e esiti degli
interventi in relazione alla creazione di posto di la-
voro (coinvolgendo i titolari di impresa);

Comparazione tra la verifica della tenuta a 12 e 18
mesi di aziende avviate con il sostegno di creazio-
ne di impresa e quella di aziende avviate senza usu-
fruire di tale servizio (studi di caso)

4. Politiche volte a promuovere l’integrazione nel mercato
del lavoro delle persone disabili e/o in situazione di di-
sagio sociale

Si tratta di verificare la applicabilità degli indicatori di
risultato del POR relativi all’adattabilità (vedi POR pag
52)

6. Politiche volte a promuovere e sostenere l’innovazione
e la ricerca

Si tratta di verificare la applicabilità degli indicatori di
risultato del POR relativi all’adattabilità (vedi POR pag
41) 

6.1.a) Numero e caratteristiche progetti avviati;

6.2. Numero e ricostruzione caratteristiche reti locali
sostenute;

6.3 Numero e caratteristiche interventi coaching ed esi-
ti inserimenti giovani ricercatori

6.4 Numero buoni formativi per la ricerca ed esiti 

Numero e caratteristiche mobilità dei ricercatori

6.5. Numero percorsi di formazione specialistica e veri-
fica esiti

Numero ed esiti interventi di formazione consulen-
za a sostegno imprese innovative. 

Rispetto al quadro di incentivi previsto si propone: in
senso generale, sia per gli incentivi in senso lato che per

3.1.b) Nombre et caractéristiques des accords ;

3.2 Rapport entre le nombre d’actions d’orientation et
d’information, le nombre de prestations d’assistan-
ce technique au développement d’une idée et le
nombre d’entreprises créées ;

3.4 Nombre de prestations d’assistance technique et ré-
sultats y afférents aux fins de la solution des pro-
blèmes identifiés (avec mobilisation des titulaires
des entreprises) ;

Nombre de prestations d’assistance et de conseil et
résultats y afférents aux fins de la création d’em-
plois (avec mobilisation des titulaires des entre-
prises) ;

Comparaison entre la tenue des entreprises implan-
tées grâce à l’aide à la création d’entreprises et la
tenue des entreprises créées sans recours à ladite
aide (études de cas), et ce, 12 et 18 mois après leur
création ;

4. Politiques de promotion de l’intégration professionnelle
des personnes handicapées et/ou en situation de détres-
se sociale

Vérification de l’applicabilité des indicateurs de résultat
du POR relatifs à l’adaptation (voir POR, page 52).

6. Politiques de promotion et de soutien de l’innovation et
de la recherche

Vérification de l’applicabilité des indicateurs de résultat
du POR relatifs à l’adaptation (voir POR, page 41).

6.1.a) Nombre et caractéristiques des projets mis
en route ;

6.2 Nombre et reconstruction des caractéristiques des
réseaux locaux aidés ;

6.3 Nombre et caractéristiques des actions de coaching
et résultats de l’insertion de jeunes chercheurs ;

6.4 Nombre de bons de formation pour la recherche et
résultats y afférents ;

Nombre et caractéristiques de la mobilité des cher-
cheurs ;

6.5 Nombre de parcours de formation spécialisée et vé-
rification des résultats y afférents ;

Nombre d’actions de formation et de conseil en fa-
veur des entreprises innovantes et résultats y affé-
rents.

Compte tenu du cadre d’aides prévues, les indicateurs
ci-après sont proposés, en règle générale, tant pour les
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gli incentivi per integrazione nel mercato del lavoro di
soggetti disabili e/o con disagio sociale, tali indicatori:

• n° incentivi attivati, tempi di erogazione, casi di in-
terruzione , rilevazione delle problematiche emer-
genti, verifica (a campione o su un n° significativo)
a 3 o 6 mesi dal termine dell’incentivo della situa-
zione occupazionale e del ruolo svolto dall’impresa,
rilevazione di altri interventi attivati a fianco (forma-
zione, altro)

• nelle aziende che hanno utilizzato gli incentivi si
può operare un confronto tra assunzioni avvenute
con gli incentivi e le assunzioni usuali.

Laddove si tratta di assunzione a tempo determinato si
potrebbe mettere sotto osservazione, a 3 o 6 mesi dal
termine dell’incentivo, la possibilità di consolidare il
rapporto, prevedendo altre misure di supporto.

Analoghe considerazioni valgono per gli incentivi agli
Enti locali, da approfondire con specifico riferimento al-
le condizioni di consolidamento.

Occorre inoltre verificare la tenuta della rete territoriale
a supporto dei soggetti coinvolti.

Per quanto riguarda i LUS si propone di mettere sotto
osservazione l’analisi delle capacità residuali presenti
nei lavoratori che hanno fatto domanda in rapporto alla
definizione del grado di occupabilità, anche presso qual-
che realtà di impresa privata, (prevedendo due specifi-
che tipologie: immediatamente occupabile dopo il per-
corso formativo, non immediatamente occupabile e
quindi necessitante di una fase di accompagnamento e
di rinforzo più consistente, per esempio in stretto rap-
porto con la realtà cooperativa). Si propone inoltre la
verifica della fase di analisi delle concrete condizioni di
occupabiltà, tenendo conto delle concrete caratteristiche
dei soggetti coinvolti (per es. over 45, donne, ecc.) ai fi-
ni della predisposizione di interventi specifici e persona-
lizzati e della fase di accompagnamento personalizzato.

____________

D. LE POLITICHE DI SISTEMA

D.1 Promozione e Comunicazione.

D.1.1 Dare trasparenza e promuovere la cono-
scenza delle politiche e degli strumenti di
politica del lavoro ai fini di un più esteso
utilizzo degli stessi da parte dei diversi tar-
get, monitorandone i risultati

aides au sens large du terme, que pour les aides à l’inté-
gration professionnelle des personnes handicapées et/ou
en situation de détresse sociale :

• nombre d’aides accordées, délais d’octroi, cas d’in-
terruption, relevé des problèmes surgis, vérification
(au hasard ou sur un échantillon significatif), 3 ou 6
mois avant l’expiration de la période de référence de
l’aide, de la situation de l’emploi et du rôle rempli
par l’entreprise et relevé des autres actions lancées
parallèlement (formation, etc.) ;

• dans les entreprises qui ont fait appel aux aides,
confrontation entre les recrutements effectués en
vertu de ces dernières et les recrutements habituels.

Lorsqu’il s’agit de recrutements sous contrat à durée dé-
terminée, l’on propose d’observer, 3 ou 6 mois avant
l’expiration de la période de référence de l’aide, la pos-
sibilité de consolider la relation de travail par d’autres
mesures de soutien.

Des considérations analogues peuvent être faites pour
les aides aux collectivités locales, qui doivent être ap-
profondies notamment pour ce qui est des conditions de
consolidation.

Par ailleurs, il y a lieu de vérifier la tenue du réseau ter-
ritorial de soutien des acteurs mobilisés.

Pour ce qui est des travaux d’utilité sociale, il est propo-
sé d’observer l’analyse des capacités résiduelles des tra-
vailleurs qui les ont demandés à y participer, aux fins de
l’établissement du degré d’employabilité de ceux-ci,
même dans une entreprise privée ; deux types de tra-
vailleurs sont prévus : les travailleurs employables im-
médiatement après la fin du parcours de formation et les
travailleurs non immédiatement employables et qui ont
donc besoin d’une phase d’accompagnement et de sou-
tien plus consistante, dans le cadre, par exemple, du
monde des coopératives. Il est proposé, par ailleurs, de
vérifier, d’une part, la phase de l’analyse des conditions
concrètes d’employabilité, compte tenu des caractéris-
tiques réelles des acteurs concernés (par exemple, plus
de 45 ans, femme, etc.), aux fins de l’élaboration d’ac-
tions spécifiques et personnalisées, et, d’autre part, la
phase d’accompagnement personnalisé.

____________

D. POLITIQUES DE SYSTÈME

D.1 Promotion et communication

D.1.1 Garantir la transparence des politiques et
des outils de politique de l’emploi, promou-
voir la connaissance de ceux-ci en vue de
leur utilisation accrue par les différents des-
tinataires et assurer le suivi des résultats
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a) Realizzazione di azioni integrate di co-
municazione istituzionale rivolte ai di-
versi destinatari, utilizzando mezzi di
comunicazione diversificati e mirati ai
diversi target, (mezzi di comunicazione
di massa, campagne di comunicazione,
prodotti editoriali, call center, eventi e
nuove tecnologie del web, sms, stampa e
pubblicazioni locali, incontri sul territo-
rio);

b) Azioni annuali di monitoraggio da parte
di società esperte di marketing e comu-
nicazione, attraverso questionari sommi-
nistrati a campioni di popolazione/target
considerati anche tramite le pagine web;

c) Realizzazione di report annuali di valu-
tazione delle azioni intraprese;

D.1.2 Rafforzare la collaborazione tra gli attori
istituzionali coinvolti nella comunicazione
delle politiche del lavoro

a) Rafforzamento di pratiche di collabora-
zione tra gli attori istituzionali e gli ope-
ratori del mercato del lavoro attraverso
una rete volta ad allargare i potenziali
destinatari delle informazioni sulle op-
portunità previste dal Piano di politica
del lavoro, qualificando l’offerta infor-
mativa locale e creando sinergie tra i ca-
nali di comunicazione locali;

b) Azioni di messa in rete e condivisione
delle informazioni tra i tecnici dei diver-
si enti, settori e associazioni responsabili
della comunicazione;

D.1.3 Diffondere e condividere dati quali-quanti-
tativi sul mercato del lavoro, valorizzando i
risultati ottenuti dalla politiche del lavoro e
le buone prassi presenti sul territorio

a) Azioni rivolte a tecnici, ordini professio-
nali, associazioni datoriali e dei lavora-
tori, consulenti del lavoro, insegnanti, ed
operatori della formazione, opinions
makers, operatori ed attori territoriali
delle politiche del lavoro per diffondere
e condividere dati, analisi e buone prassi
in tema di lavoro e formazione;

b) Collaborazione con la Consigliera di pa-
rità regionale per la lettura e la diffusio-
ne dei dati statistici del mercato del la-

a) Réaliser des actions intégrées de com-
munication institutionnelle à l’intention
des différents destinataires, par des
moyens de communication diversifiés et
ciblés (moyens de communication de
masse, campagnes de communication,
produits d’édition, centres d’appel, évé-
nements et nouvelles technologies sur le
web, sms, presse et publications locales
et rencontres sur le territoire) ;

b) Mener, par l’intermédiaire de sociétés de
marketing et de communication expéri-
mentées, des actions annuelles de suivi,
à l’aide de questionnaires proposés à des
échantillons de population, éventuelle-
ment sur les pages web ;

c) Réaliser des rapports annuels d’évalua-
tion des actions menées ;

D.1.2 Renforcer la collaboration entre les acteurs
institutionnels concernés par la communica-
tion des politiques de l’emploi

a) Renforcer les pratiques de collaboration
entre les acteurs institutionnels et ceux
du marché de l’emploi par un réseau vi-
sant à augmenter le nombre de destina-
taires potentiels des informations sur les
chances prévues par le présent plan de
politique de l’emploi, qualifier l’offre
d’information locale et créer des syner-
gies entre les différents canaux de com-
munication locaux ;

b) Mettre en réseau les techniciens des dif-
férents établissements, secteurs et asso-
ciations responsables de la communica-
tion aux fins du partage des informa-
tions ;

D.1.3 Diffuser et partager les données qualitatives
et quantitatives sur le marché de l’emploi et
mettre en valeur les résultats obtenus par
les politiques de l’emploi et les bonnes pra-
tiques mises en œuvre sur le territoire

a) Réaliser des actions à l’intention des
techniciens, des ordres professionnels,
des associations patronales et syndicales,
des consultants en matière de travail, des
enseignants, des formateurs, des faiseurs
d’opinion et des acteurs territoriaux des
politiques de l’emploi, en vue de la dif-
fusion et du partage des données, des
analyses et des bonnes pratiques concer-
nant le travail et la formation ;

b) Collaborer avec la conseillère régionale
pour l’égalité des chances à l’interpréta-
tion et à la diffusion des données statis-
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voro da un punto di vista di genere, for-
nendo supporto per l’analisi delle politi-
che di gestione del personale seguite dal-
le aziende rispetto ai principi di parità;

D.2 Riorganizzazione dei servizi per il lavoro.

D.2.1 Riorganizzare il dipartimento politiche del
lavoro e della formazione

a) Individuazione di una nuova sede logi-
stica;

b) Espletamento di una selezione pubblica
del personale di cui all’art. 20 legge fi-
nanziaria;

c) Analisi e ridisegno dei processi di servi-
zio trasversali tra la direzione Agenzia
del Lavoro e i Servizi per l’Impiego (in
particolare – servizio orientamento –
servizio incontro domanda offerta di la-
voro – servizio centro per il diritto al la-
voro);

d) Organizzazione di un percorso formativo
obbligatorio per il personale del
Dipartimento;

e) Sperimentazione di nuovi modelli orga-
nizzativi;

f) Elaborazione del progetto la «Carta dei
servizi al lavoro» finalizzato a migliora-
re la qualità delle prestazioni offerte, a
consolidare e a rendere trasparente il
patto con i diversi clienti dei servizi 

D.3 Potenziamento dei sistemi informativi.

D.3.1 Migliorare l’efficienza dei servizi poten-
ziando e sviluppando i sistemi informativi

a) Realizzazione del SIL VDA (Sistema
Informativo Lavoro Valle d’Aosta) al fi-
ne di migliorare i servizi relativi all’in-
contro domanda/offerta di lavoro,
l’orientamento professionale, le attività
di osservatorio e statistica ed interfac-
ciarsi con il sistema SIL nazionale, la
Borsa Continua del Lavoro e la banca
dati dell’INPS;

b) Evoluzione del sistema informativo a
supporto del Programma Operativo
Occupazione 2007-2013 FSE;

tiques sur le marché de l’emploi dans
une optique de genre et fournir une aide
à l’analyse des politiques de gestion du
personnel adoptées par les entreprises,
eu égard aux principes d’égalité des
chances ;

D.2 Réorganisation des services d’aide à l’emploi

D.2.1 Réorganiser le Département des politiques
du travail et de la formation

a) Trouver un nouveau siège opérationnel ;

b) Lancer un concours externe pour les pro-
fils visés à l’art. 20 de la loi de finances
;

c) Analyser et réorganiser les services
transversaux de la Direction de l’Agence
de l’emploi et des services d’aide à
l’emploi (et notamment les services
d’orientation, de rencontre de l’offre et
de la demande d’emploi et de conseil
pour le droit à l’emploi) ;

d) Organiser un parcours de formation obli-
gatoire pour le personnel du
département ;

e) Expérimenter de nouveaux modèles
d’organisation ;

f) Élaborer le projet de « Charte des ser-
vices d’aide à l’emploi » en vue de
l’amélioration des prestations offertes,
ainsi que du renforcement et de la trans-
parence du pacte entre les différents usa-
gers des services ;

D.3 Renforcement des systèmes d’information

D.3.1 Améliorer l’efficience des services par le
renforcement et le développement des sys-
tèmes d’information

a) Réaliser le système d’information sur
l’emploi en Vallée d’Aoste (Sistema in-
formativo Lavoro – SIL VDA) en vue,
d’une part, de l’amélioration à la fois des
services relatifs à la rencontre de l’offre
et de la demande d’emploi et à l’orienta-
tion professionnelle et des fonctions
d’observatoire et de statistique et,
d’autre part, de l’interface avec le SIL
national, la Borsa continua del Lavoro et
la banque de données de l’INPS ;

b) Moderniser le système d’information
servant de support au Programme opéra-
tionnel Emploi 2007/2013 du FSE ;

5243

N. 40
6 - 10 - 2009

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste



c) Creazione della «Cartella del lavoratore
informatizzata» ai fini del miglioramen-
to della qualità e dell’efficienza dei ser-
vizi e delle opportunità offerte ai lavora-
tori;

d) Realizzazioni di soluzioni per l’interope-
rabilità e l’integrazione con i sistemi
informativi nel settore dei servizi sociali
e assistenziali;

D.4 Integrazione del sistema educativo e formativo. 

D.4.1 Sviluppare un sistema di orientamento tra-
sversale ai sistemi educativo, formativo e
del lavoro

a) Potenziamento delle attività del Centro
Orientamento dell’Agenzia del lavoro ed
in particolare l’informazione e la consu-
lenza orientativa, gli interventi presso le
scuole, la realizzazione e diffusione di
guide e strumenti orientativi, l’assistenza
tecnica ad insegnanti e operatori; 

b) Realizzazione di progetti coordinati di
orientamento al lavoro che vedano il
coinvolgimento di soggetti pubblici, pri-
vati e associazioni di categoria; 

D.4.2 Sviluppare la qualità del sistema integrato
di istruzione-formazione, in coerenza con le
politiche europee in materia di mobilità e
accesso alla formazione permanente

a) Definizione e messa a regime del nuovo
dispositivo regionale di accreditamento
delle sedi formative, in coerenza con
l’Accordo Stato-Regioni del 20 marzo
2008;

b) Interventi di analisi dei fabbisogni pro-
fessionali e formativi, anche svolte dagli
organismi di rappresentanza e dagli enti
di formazione;

c) Interventi di Qualificazione e sviluppo
professionale delle risorse umane che
operano nel sistema educativo e della
formazione;

d) Sostegno alla creazione di reti stabili tra
scuola, agenzie formative, Università e
mondo del lavoro;

e) Definizione di modalità comuni di pro-
gettazione e realizzazione di percorsi in-
tegrati – anche secondo pedagogie di al-

c) Créer le dossier informatisé du tra-
vailleur en vue de l’amélioration de la
qualité et de l’efficience des services et
des chances offertes aux travailleurs ;

d) Connecter et intégrer le système en cau-
se aux systèmes d’information des ser-
vices sociaux et d’assistance ;

D.4 Intégration des systèmes d’éducation et de forma-
tion

D.4.1 Développer un système d’orientation trans-
versal des systèmes d’éducation, de forma-
tion et d’emploi

a) Renforcer les activités du Centre
d’orientation de l’Agence de l’emploi et
notamment les fonctions d’information
et d’orientation, les actions dans les
écoles, la réalisation et la diffusion de
guides et d’outils d’orientation, ainsi que
l’assistance technique au profit des en-
seignants et des opérateurs ;

b) Réaliser des projets coordonnés d’orien-
tation au travail impliquant les acteurs
publics et privés et les associations caté-
gorielles ;

D.4.2 Développer la qualité du système intégré
d’éducation et de formation, conformément
aux politiques européennes en matière de
mobilité et d’accès à la formation perma-
nente

a) Définir et appliquer le nouveau disposi-
tif régional d’accréditation des établisse-
ments de formation, conformément à
l’accord entre l’État et les Régions passé
le 20 mars 2008 ;

b) Faire analyser les besoins professionnels
et formatifs, entre autres par les orga-
nismes de représentation et les orga-
nismes de formation ;

c) Réaliser des actions de qualification et
de développement professionnels des
ressources humaines qui œuvrent dans le
cadre du système d’éducation et de for-
mation ;

d) Soutenir la création de réseaux stables
entre l’école, les agences de formation,
les universités et le monde de l’emploi ;

e) Définir des modalités communes de
conception et de réalisation des parcours
intégrés – éventuellement suivant des
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ternanza – e di gestione del passaggio
fra sistemi;

f) Sviluppo di procedure e dispositivi per il
reciproco riconoscimento tra sistemi e
l’accesso alle opportunità di formazione
lungo tutto l’arco della vita;

g) Costituzione di un gruppo di lavoro inte-
grato tra i soggetti dei sistemi educativi
(scuola/FP/UNI) per la definizione con-
giunta delle azioni volte a sostenere lo
sviluppo integrato del sistema;

h) Sviluppo di reti, anche transnazionali,
per favorire la mobilità delle persone nei
processi di apprendimento, il riconosci-
mento delle qualifiche, lo sviluppo di di-
spositivi formativi comuni;

i) Partecipazione dei soggetti istituzionali,
delle parti sociali e degli organismi di
istruzione e formazione ai processi di
analisi e definizione dei fabbisogni pro-
fessionali e formativi, per un migliore
collegamento tra politiche formative e
del lavoro;

j) Sostegno alle sperimentazioni ed alle in-
novazioni pedagogiche e didattiche che
saranno promosse in una logica di inte-
grazione dei sistemi (progettazione di
standard comuni, dispositivi di alternan-
za, ecc.).

D.4.3 Definire il sistema regionale delle certifica-
zioni

a) Diffusione dell’utilizzo, nei sistemi edu-
cativo e formativo, degli strumenti defi-
niti dalla Decisione n. 2241/2004/CE del
Parlamento Europeo e del Consiglio il
15 dicembre 2004, denominati Europass;

b) Definizione, in coerenza con il sistema
nazionale ed il quadro europeo delle
qualifiche, di un sistema regionale per la
certificazione delle competenze formali,
non formali ed informali acquisite dai
cittadini, quale strumento di politica atti-
va del lavoro;

c) Istituzione, in armonia con le politiche
regionali di settore, di un repertorio re-
gionale dei profili professionali, descritti
per competenze, e definirne gli standard
formativi minimi correlati;

pédagogies d’alternance – et de gestion
du passage entre les systèmes en cause ;

f) Développer des procédures et des dispo-
sitifs pour la reconnaissance réciproque
des systèmes et l’accès aux chances de
formation tout au long de la vie ;

g) Constituer un groupe de travail intégrant
les représentants des systèmes d’éduca-
tion (école, formation professionnelle et
université) en vue de la définition
conjointe des actions destinées à soute-
nir le développement intégré de ceux-ci ;

h) Développer les réseaux, même à l’éche-
lon transnational, en vue de la mobilité
des personnes dans le cadre des proces-
sus d’apprentissage, de la reconnaissan-
ce des qualifications et de la mise en
œuvre de dispositifs de formation com-
muns ;

i) Assurer la participation des institutions,
des partenaires sociaux et des orga-
nismes d’éducation et de formation aux
processus d’analyse et de définition des
besoins professionnels et formatifs, en
vue d’une meilleure liaison entre les po-
litiques de formation et les politiques de
l’emploi ;

j) Soutenir les expériences et les innova-
tions pédagogiques et didactiques qui se-
ront proposées en vue de l’intégration
des systèmes (conception de standards
communs, dispositifs d’alternance,
etc.) ;

D.4.3 Définir le système régional des certifica-
tions

a) Diffuser l’utilisation, dans les systèmes
d’éducation et de formation, des outils
visés à la décision n° 2241/2004/CE du
Parlement européen et du Conseil du 15
décembre 2004 (Europass) ;

b) Définir, conformément au système ita-
lien et au cadre communautaire des qua-
lifications, un système régional de certi-
fication des compétences formelles, non
formelles et informelles des citoyens, en
tant qu’outil de politique active de l’em-
ploi ;

c) Instituer, conformément aux politiques
régionales de secteur, un répertoire ré-
gional des profils professionnels, décrits
en fonction des compétences, et définir
les standards de formation minima y af-
férents ;
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d) Sostegno alle imprese ed i sistemi pro-
duttivi, iper la realizzazione di processi
di certificazione delle competenze corre-
lati a politiche di valorizzazione delle ri-
sorse umane (formazione, incentivazio-
ne, valutazione, ecc);

e) Attuazione, in armonia con le politiche
sociali,di interventi di valorizzazione
delle attività di volontariato, attraverso
la messa in trasparenza e la certificazio-
ne delle competenze informali dei vo-
lontari;

f) Definizione delle modalità e degli stru-
menti per il rilascio del libretto formati-
vo;

D.5 Rafforzare la cultura e la pratica della sicurezza
sui luoghi di lavoro

D.5.1 Dare attuazione al recente Disegno di
Legge Regionale «Interventi a favore dei fa-
migliari delle vittime degli incidenti sul la-
voro e per la prevenzione agli infortuni sul
lavoro» 

a) Definizione di specifiche misure per rea-
lizzare un effettivo coordinamento tra
tutti i soggetti pubblici e privati ai quali
sono affidati, dalla normativa vigente,
compiti in materia di prevenzione ed
infortuni sul lavoro;

b) Predisposizione di uno specifico pro-
gramma pluriennale di formazione per la
sicurezza, aggiornato annualmente, ri-
volto in particolare ai soggetti pubblici e
privati cui sono affidate funzioni di pre-
venzione, controllo e repressione degli
incidenti sul lavoro;

c) Concessione di contributi a favore dei
famigliari di soggetti deceduti a causa di
incidenti sul lavoro;

d) Riconoscimento di diritti in relazione ad
ipotesi di avviamento di personale a se-
lezione pubblica;

e) Erogazione di aiuti ai figli delle vittime
per l’accesso agli studi universitari e po-
st-universitari;

D.6 Consolidamento delle politiche di genere. 

D.6.1 Dare attuazione al principio dell’eguaglian-
za di opportunità e assicurare la valorizza-
zione delle specificità di genere, età e diver-
se abilità

d) Soutenir les entreprises et les systèmes
de production en vue de la mise en
œuvre des processus de certification des
compétences liés aux politiques de valo-
risation des ressources humaines (forma-
tion, encouragement, évaluation, etc.) ;

e) Réaliser, conformément aux politiques
sociales, des actions de valorisation des
activités de bénévolat par la prise en
compte et la certification des compé-
tences informelles des bénévoles ;

f) Définir les modalités et les outils de dé-
livrance du livret de formation ;

D.5 Renforcer la culture et la pratique de la sécurité
sur les lieux de travail

D.5.1 Appliquer la loi régionale portant mesures
en faveur des familles des victimes des acci-
dents du travail et pour la prévention de ces
derniers

a) Définir des mesures spécifiques pour
réaliser une coordination effective entre
toutes les personnes publiques et privées
auxquelles la législation en vigueur
confie les fonctions en matière de pré-
vention des accidents et de sécurité sur
les lieux de travail ;

b) Élaborer un plan pluriannuel de forma-
tion sécurité, mis à jour chaque année et
destiné notamment aux personnes pu-
bliques et privées qui exercent les fonc-
tions de prévention, de contrôle et de ré-
pression des accidents du travail ;

c) Octroyer des aides en faveur des fa-
milles des travailleurs décédés des suites
d’un accident du travail ;

d) Reconnaître des droits en cas d’éven-
tuelle participation à des concours ex-
ternes ;

e) Verser des aides aux enfants des vic-
times des accidents du travail pour l’ac-
cès aux études universitaires et post-uni-
versitaires ;

D.6 Consolidation des politiques de genre

D.6.1 Appliquer le principe de l’égalité des
chances et assurer la mise en valeur des
spécificités liées au genre, à l’âge et au ni-
veau d’habileté
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a) Azioni volte ad integrare il principio
dell’eguaglianza di opportunità in tutte
le strategie e le politiche del lavoro;

b) Azioni finalizzate a migliorare la capa-
cità delle istituzioni regionale e locali di
considerare e tenere conto delle dimen-
sioni di genere, di età e di diversa abilità
sia nella fase di definizione (progettazio-
ne di priorità, strategie e politiche ex an-
te) sia nella fase di realizzazione e moni-
toraggio ex post delle attività;

c) Azioni positive finalizzate all’occupa-
zione delle donne, promosse da imprese,
dalle forze sociali, da enti e associazioni,
dalla Consigliera di parità in particolare
in settori e lavori non tradizionalmente
femminili;

d) Promozione e incentivazione di forme di
articolazione della prestazione lavorativa
e dell'organizzazione del lavoro volte a
favorire la conciliazione tra tempi di vita
e di lavoro ai sensi della legge 8 marzo
2000, n. 53 (Disposizioni per il sostegno
della maternità e della paternità, per il
diritto alla cura e alla formazione e per il
coordinamento dei tempi delle città), so-
stenendo anche finanziariamente proget-
ti proposti da aziende, da enti e dalla
Consigliera di parità regionale;

e) Incentivazione della permanenza nel po-
sto di lavoro delle donne sostenendo le
iniziative dei datori di lavoro, nonché al-
tre innovazioni che possono anche intro-
durre modifiche agli orari e all'organiz-
zazione del lavoro, finalizzate a rendere
concretamente fattibile la conciliazione
tra tempi di vita e di lavoro; 

f) Azioni volte a favorire l'accesso e la per-
manenza delle donne nel mercato del la-
voro, prevedendo forme di sostegno alla
fruizione di servizi di conciliazione, an-
che stabilendo modalità e termini per il
riconoscimento del diritto ad ottenere
voucher per l'acquisizione dei servizi al-
la persona, finalizzati alle attività di assi-
stenza e cura in ambito familiare;

g) Creazione di servizi di supporto alle fa-
miglie al fine di stabilizzare le condizio-
ni di lavoro e accrescere la conciliabilità
tra vita lavorativa ed extra-professionale;

a) Réaliser des actions visant à inclure le
principe de l’égalité des chances dans
toutes les stratégies et les politiques de
l’emploi ;

b) Mettre en œuvre des actions pour amé-
liorer la capacité des institutions régio-
nales et locales de prendre en compte les
facteurs « genre », « âge » et « niveau
d’habileté » tant dans la phase prélimi-
naire de conception (définition des prio-
rités, des stratégies et des politiques),
que dans la phase de réalisation et de
suivi des actions ;

c) Encourager la promotion – par les entre-
prises, les forces sociales, les établisse-
ments, les associations et la conseillère
pour l’égalité des chances – d’actions
positives pour l’emploi des femmes, no-
tamment dans les secteurs et les profes-
sions traditionnellement réservés aux
hommes ;

d) Promouvoir et encourager les formes
d’articulation des prestations profession-
nelles et de l’organisation du travail en
vue de favoriser la conciliation des
temps de vie au sens de la loi n° 53 du 8
mars 2000 (Dispositions en faveur de la
maternité et de la paternité, du droit aux
soins et à la formation et pour la coordi-
nation des temps des villes), par le sou-
tien financier ou autre des projets propo-
sés par les entreprises, les établissements
et la conseillère pour l’égalité des
chances ;

e) Encourager les femmes à maintenir leur
emploi, par le soutien des initiatives des
employeurs et des innovations compor-
tant, par exemple, des modifications de
l’horaire et de l’organisation du travail
qui visent à concrétiser la conciliation
des temps de vie ;

f) Réaliser des actions pour favoriser l’ac-
cès et le maintien des femmes au travail,
par des formes de soutien à l’accès des
services de conciliation, par la définition
des modalités et des délais de reconnais-
sance du droit aux bons d’achat de ser-
vices à la personne pour l’assistance et
les soins aux membres de la famille ;

g) Créer des services de soutien aux fa-
milles en vue de stabiliser les conditions
de travail et d’augmenter les chances de
conciliation entre la vie professionnelle
et la vie privée ;
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h) Azioni finalizzate a dare supporto al
rientro dal periodo di maternità/paternità
per creare una diversa cultura della con-
ciliazione, per valorizzare le competenze
attraverso azioni di accompagnamento,
formazione e aggiornamento al rientro
da un congedo;

D.6.2 Migliorare l’accessibilità delle donne al la-
voro

a) Interventi di informazione, orientamento
e formazione finalizzati all’occupazione
delle donne sia verso settori non tradi-
zionalmente femminili, sia nei settori
produttivi emergenti e innovativi;

b) Promozione della formazione continua
come strumento di adeguamento della
professionalità femminile ai cambiamen-
ti espressi dalle imprese per lo sviluppo
di carriera;

c) Interventi di sensibilizzazione ed infor-
mazione finalizzati ad aumentare la cul-
tura e la sensibilità degli amministratori,
delle imprese e di tutti gli attori sociali
concernenti il tema relativo alle pari op-
portunità di genere;

d) Azioni formative finalizzate allo svilup-
po di una cultura delle pari opportunità
di genere nel sistema dell’istruzione,
della formazione e della ricerca;

e) Azioni per migliorare la presenza delle
donne nelle posizioni di responsabilità;

f) Azioni per favorire la riconversione pro-
fessionale verso aree organizzative e
ruoli professionali non tradizionalmente
femminili;

g) Azioni per migliorare le capacità degli
attori sociali di progettare, realizzare e
monitorare azioni positive.

E. LE POLITICHE ATTIVE

E.1 Strategie integrate mirate ad affrontare l’attuale
crisi congiunturale. 

L’attuale situazione di crisi economica richiede
particolare attenzione per rispondere in modo ade-
guato ed efficace alle difficoltà che colpiscono i la-
voratori e le aziende. A tal fine si individuano delle
specifiche azioni volte ad integrare gli strumenti di
politica del lavoro attualmente già in uso.

h) Lancer des actions de soutien à la ren-
trée de la maternité/paternité en vue
d’une nouvelle culture de la conciliation
et de la valorisation des compétences par
des initiatives d’accompagnement, de
formation et de recyclage ;

D.6.2 Améliorer l’accès des femmes au travail

a) Mettre en œuvre des actions d’informa-
tion, d’orientation et de formation en
vue de l’emploi des femmes dans les
secteurs traditionnellement occupés par
les hommes et dans les secteurs de pro-
duction émergents et innovants ;

b) Promouvoir la formation continue en
tant qu’outil d’adaptation des compé-
tences des femmes aux changements des
entreprises, en vue de la progression de
carrière ;

c) Veiller à la sensibilisation et à l’informa-
tion visant à renforcer la culture et la
sensibilité des élus, des entreprises et de
tous les partenaires sociaux quant à
l’égalité des chances ;

d) Organiser des actions de formation en
vue de l’essor de la culture de l’égalité
des chances dans les systèmes d’éduca-
tion, de formation et de recherche ;

e) Mettre en œuvre des actions susceptibles
d’améliorer la présence des femmes
dans les emplois de responsabilité ;

f) Favoriser la reconversion professionnel-
le vers des aires organisationnelles et des
rôles professionnels traditionnellement
remplis par les hommes ;

g) Améliorer les capacités des partenaires
sociaux de concevoir, de réaliser et d’as-
surer le suivi des actions positives.

E. POLITIQUES ACTIVES

E.1 Stratégies intégrées et ciblées pour affronter l’ac-
tuelle crise conjoncturelle

La situation de crise économique exige une atten-
tion particulière en vue d’une réponse adaptée et
efficace aux difficultés que connaissent les tra-
vailleurs et les entreprises. À cette fin, les actions
ci-dessous visent spécialement à compléter les ou-
tils de politique de l’emploi actuellement en vi-
gueur.
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a) Rafforzamento e sviluppo del «Patto di servi-
zio» al fine di incentivare l’abbandono di una
condizione di inattività «finanziata» mediante
la sottoscrizione da parte del soggetto benefi-
ciario di un impegno ad accettare le offerte di
lavoro e/o i percorsi formativi, di qualificazione
o riqualificazione pena la perdita di qualsiasi
sostegno al reddito erogato;

b) Applicazione dell’accordo Governo/Regioni e
Provincie Autonome: «Interventi a sostegno al
reddito e alle competenze» concluso in data
12.02.2009.

c) Applicazione Legge Regionale n. 1 del 23 gen-
naio 2009 «Misure regionali straordinarie ed ur-
genti in funzione anti-crisi per il sostegno alle
famiglie e alle imprese» relativamente alle mi-
sure riguardanti le politiche del lavoro ;

d) Ampliamento della casistica degli ammortizza-
tori in deroga per imprese di piccole dimensio-
ni;

e) Realizzazione di analisi volte a conoscere e mo-
nitorare gli effetti della crisi in relazione in par-
ticolare al fenomeno del precariato; 

f) Azioni di consulenza e sostegno finalizzate a
prevenire situazioni di crisi nelle imprese;

g) Individuazione e supporto alla crescita di alcuni
settori innovativi;

h) Monitoraggio delle nuove opportunità occupa-
zionali offerte nei diversi settori nonché nelle
nuove strutture di insediamento sul territorio;

i) Potenziamento dei servizi per l’impiego per la
gestione della crisi;

j) Istituzione di un sistema di «Banca – ore – la-
voro» quale strumento di lotta alla povertà e
all’esclusione sociale a favore di coloro che
versano in situazioni di temporanea difficoltà
economica, contingenti o legate a momenti di
criticità del ciclo di vita famigliare e personale,
con restituzione mediante prestazione di lavoro,
per un valore pari al finanziamento concesso,
da espletarsi preferibilmente presso enti del
comparto unico regionale. 

k) Creazione di un gruppo per approfondire le
possibili integrazioni delle varie fonti di finan-
ziamento; 

E.2 Aumentare il tasso di occupazione migliorando
l’occupabilità.

a) Renforcer et développer le « pacte de service »
en vue d’encourager les sans-emploi qui perçoi-
vent une indemnité à abandonner cette condi-
tion et à signer un engagement à accepter les
offres d’emploi et/ou les parcours de formation,
de qualification ou de requalification, sous pei-
ne de perdre toute aide au revenu perçue ;

b) Appliquer l’accord passé le 12 février 2009
entre le Gouvernement italien, les Régions et
les Provinces autonomes (Mesures de soutien
des revenus et des compétences) ;

c) Appliquer la loi régionale n° 1 du 23 janvier
2009 (Mesures régionales extraordinaires et ur-
gentes pour la lutte contre la crise et pour le
soutien aux familles et aux entreprises), pour ce
qui est des mesures concernant les politiques de
l’emploi ;

d) Augmenter les possibilités de recours par déro-
gation aux amortisseurs sociaux au profit des
petites entreprises ;

e) Réaliser des analyses pour connaître et sur-
veiller les effets de la crise, notamment en
termes de précarité de l’emploi ;

f) Lancer des actions de consultation et de soutien
pour la prévention des situations de crise dans
les entreprises ;

g) Miser sur certains secteurs innovants et soutenir
l’essor de ceux-ci ;

h) Assurer le suivi des nouvelles chances d’emploi
offertes dans les différents secteurs et dans les
nouveaux établissements qui s’installent sur le
territoire ;

i) Renforcer les services d’aide à l’emploi pour la
gestion de la crise ;

j) Instituer un système de « banque d’heures » en
tant qu’outil de lutte contre la pauvreté et l’ex-
clusion sociale en faveur des personnes qui
connaissent une difficulté économique tempo-
raire, contingente ou liée à des périodes diffi-
ciles dans la vie familiale ou personnelle, et
permettant la restitution du financement obtenu
sous forme de prestation de travail, à fournir de
préférence dans une collectivité relevant du sta-
tut unique régional ;

k) Créer un groupe de travail chargé d’explorer les
compléments de financement possibles ;

E.2 Augmenter le taux d’emploi par l’amélioration de
l’employabilité
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E.2.1 Sviluppare un sistema di orientamento per-
manente e individualizzato per favorire l’in-
gresso e il reingresso nel mercato del lavo-
ro

E.2.1.1 Offrire alla popolazione gli stru-
menti necessari per operare scelte
formative e professionali funzionali
alla propria crescita culturale e
professionale in un’ottica di raffor-
zamento del diritto di cittadinanza
attiva e di sviluppo, aggiornamen-
to, e mantenimento delle competen-
ze per l’occupabilità

a) Supporto alle transizioni da
scuola a scuola, da scuola a la-
voro da lavoro a lavoro;

b) Accoglienza, informazione e
consulenza orientativa indivi-
dualizzata e di gruppo;

c) Consulenza all’accesso alle op-
portunità formative;

d) Monitoraggio e supporto alla
permanenza nei circuiti formati-
vi;

E.2.1.2 Favorire la scelta di percorsi indi-
viduali nonché di gruppo coerenti
con le esigenze e le professionalità
delle aziende.

a) Rilevazione dei fabbisogni
aziendali mediante indagini mi-
rate realizzate in collaborazione
con gli enti formativi e con
l’Osservatorio del mercato del
lavoro;

b) Promozione e monitoraggio dei
tirocini formativi e di orienta-
mento,

c) Predisposizione della proposta
di legge regionale in materia di
tirocini formativi e di orienta-
mento in recepimento della di-
sciplina nazionale (art 18 della
legge 24 giugno 1997 n. 196,
Decreto ministeriale 25 marzo
1998, n. 142) e adeguamento al-
le peculiarità del contesto loca-
le.

E.2.1.3 Sviluppare un sistema di Interventi
individualizzati di formazione e ti-
rocinio e accompagnamento al la-

E.2.1 Développer un système d’orientation per-
manente et personnalisée pour favoriser
l’accès et le retour sur le marché de l’em-
ploi

E.2.1.1 Offrir aux citoyens les outils néces-
saires pour qu’ils fassent leurs
choix de formation et de travail en
vue de leur croissance culturelle et
professionnelle, dans l’optique du
renforcement de la citoyenneté acti-
ve et du développement, de l’actua-
lisation et du maintien des compé-
tences, aux fins de l’employabilité

a) Aider la transition d’une école à
l’autre, de l’école au travail et
d’un emploi à l’autre ;

b) Fournir des prestations d’ac-
cueil, d’information et d’orien-
tation personnalisées ou de
groupe ;

c) Fournir des prestations de
conseil quant à l’accès aux for-
mations ;

d) Assurer le suivi des circuits de
formation et le soutien à l’assi-
duité ;

E.2.1.2 Favoriser le choix de parcours, in-
dividuels ou de groupe, cohérents
avec les exigences et les caractéris-
tiques des entreprises

a) Détecter les besoins de l’entre-
prise par des enquêtes ciblées,
réalisées en collaboration avec
les organismes de formation et
l’Observatoire du marché de
l’emploi ;

b) Promouvoir et surveiller les
stages de formation et d’orienta-
tion ;

c) Rédiger un projet de loi régio-
nale en matière de stages de for-
mation et d’orientation transpo-
sant les dispositions étatiques
(art. 18 de la loi n° 196 du 24
juin 1997 et décret ministériel
n° 142 du 25 mars 1998), comp-
te tenu des particularités du
contexte local ;

E.2.1.3 Développer un système intégrant
les actions personnalisées de for-
mation, de stage et d’accompagne-
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voro integrati con interventi di so-
stegno al reddito 

a) Accompagnamento orientativo
finalizzato a favorire la scelta e
l’accesso alle opportunità for-
mative e di tirocinio e successi-
vamente supporto all’inserimen-
to o al reinserimento lavorativo.

b) Offerta di un catalogo formativo
articolato per moduli di breve
durata capitalizzabili tra loro e
fruibili anche in forma indivi-
dualizzata;

c) Erogazione di un’indennità di
frequenza finalizzata a consenti-
re la partecipazione alle attività
formative e di tirocinio, oltre al
rimborso delle spese di viaggio
e di vitto e all’erogazione di un
contributo per consentire alle
donne con necessità di cura fa-
miliare l’accesso a servizi di as-
sistenza;

E.2.1.4 Promuovere l’esercizio del diritto
all’apprendimento durante tutto
l’arco della vita attraverso lo svi-
luppo di condizioni che favoriscano
l’equità di accesso delle opportu-
nità offerte dal sistema formativo

a) Supporto nell’elaborazione di
progetti individuali di sviluppo
professionale;

b) Supporto all’accesso agli incen-
tivi economici per la frequenza
ad attività formative e di ricerca
quali ad esempio buoni formati-
vi e borse di ricerca;

E.2.1.5 Favorire la trasparenza dei saperi
e delle competenze acquisite nei
contesti di apprendimento formali,
non formali, informali

a) Sviluppo dei dispositivi di
«Bilancio delle Competenze» e
«Libretto formativo del cittadi-
no» di cui al Decreto
Interministeriale del 10 ottobre
2005: «Approvazione del mo-
dello di libretto formativo del
cittadino, ai sensi del decreto le-
gislativo 10 settembre 2003,
n. 276, articolo 2, comma 1, let-
tera i)»

ment au travail et les mesures de
soutien du revenu

a) Favoriser le choix des forma-
tions et des stages et l’accès à
ceux-ci par un accompagnement
d’orientation et, ensuite, aider à
l’insertion ou à la réinsertion
professionnelle ;

b) Offrir un catalogue de forma-
tions articulé par modules de
courte durée, capitalisables et
utilisables sous forme indivi-
dualisée ;

c) Verser une indemnité d’assidui-
té pour permettre la participa-
tion aux formations et aux
stages, rembourser les frais de
voyage et de repas et verser une
allocation aux femmes ayant la
charge d’une famille et nécessi-
tant un service d’assistance pour
celle-ci ;

E.2.1.4 Promouvoir l’exercice du droit à
l’apprentissage tout au long de la
vie par le renforcement des condi-
tions susceptibles de favoriser
l’égalité des chances d’accès aux
prestations offertes par le système
de formation

a) Aider la conception des projets
individuels de développement
professionnel ;

b) Aider l’accès aux aides écono-
miques visant à permettre l’assi-
duité aux actions de formation
et de recherche (bons de forma-
tion, bourses de recherche, etc.)
;

E.2.1.5 Favoriser la transparence des sa-
voirs et des savoir-faire acquis
dans le cadre d’apprentissages for-
mels, non formels et informels

a) Développer les dispositifs de bi-
lan des compétences et de livret
de formation du citoyen prévus
par le décret interministériel du
10 octobre 2005 portant appro-
bation du modèle de livret de
formation du citoyen, aux
termes de la lettre i du premier
alinéa de l’art. 2 du décret légis-
latif n° 276 du 10 septembre
2003 ;
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b) Sostegno individuale ai processi
di messa in trasparenza delle
competenze ai fini della loro
certificazione e del rientro in
formazione (crediti formativi);

c) Assistenza e riconoscimento dei
costi alle imprese interessate al-
la ricostruzione dei profili pro-
fessionali per competenze ed
all’avvio di processi di certifica-
zione;

E.2.2 Sostenere la formazione finalizzata all’as-
solvimento del diritto dovere di istruzione e
formazione

E.2.2.1 Consolidare e sviluppare l’offerta
formativa integrata di istruzione e
formazione

a) Sostegno finanziario, organizza-
tivo e procedurale per la realiz-
zazione delle attività di forma-
zione nei percorsi integrati di
istruzione e formazione;

b) Realizzazione di azioni di assi-
stenza tecnica e formazione ri-
volte agli operatori coinvolti nei
percorsi integrati;

c) Realizzazione di attività di mo-
nitoraggio e divulgazione dei ri-
sultati della sperimentazione dei
percorsi integrati;

E.2.2.2 Consolidare le azioni di orienta-
mento, formazione e supporto
all’inserimento lavorativo dei gio-
vani fuoriusciti dai percorsi di
istruzione e/o formazione e privi di
qualifica

a) Realizzazione di percorsi flessi-
bili di pre-professionalizzazio-
ne: orientamento, formazione e
tirocini;

b) Realizzazione di percorsi for-
mativi di qualificazione profes-
sionale post-obbligo di istruzio-
ne;

c) Sperimentazioni di interventi
formativi nell’apprendistato nel
diritto-dovere di istruzione e
formazione;

b) Soutenir les individus lors des
procédures de prise en compte
des compétences en vue de la
certification de celles-ci et du
retour en formation (crédits de
formation) ;

c) Assister les entreprises intéres-
sées à la reconstitution des pro-
fils professionnels selon les
compétences et au démarrage
des procédures de certification
et prendre en compte les coûts y
afférents ;

E.2.2 Soutenir la formation pour l’exercice du
droit-devoir d’éducation et de formation

E.2.2.1 Consolider et développer l’offre in-
tégrée d’éducation et de formation

a) Soutenir du point de vue finan-
cier, organisationnel et bureau-
cratique la réalisation des ac-
tions de formation dans le cadre
des parcours intégrés d’éduca-
tion et de formation ;

b) Réaliser des actions d’assistance
technique et de formation à l’in-
tention des opérateurs des par-
cours intégrés ;

c) Réaliser des actions de suivi et
de diffusion des résultats des
parcours intégrés expérimen-
taux ;

E.2.2.2 Consolider les actions d’orienta-
tion, de formation et de soutien à
l’insertion professionnelle des
jeunes ayant abandonné les par-
cours d’éducation et/ou de forma-
tion et ne justifiant d’aucune quali-
fication

a) Réaliser des parcours flexibles
de pré-professionnalisation
(orientation, formation et
stages) ;

b) Réaliser des parcours de qualifi-
cation professionnelle post-sco-
larité obligatoire ;

c) Expérimenter des actions de
formation (stages) dans le cadre
du droit-devoir d’éducation et
de formation ;
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d) Predisposizione di una proposta
di legge regionale organica rela-
tiva all’integrazione tra istruzio-
ne e formazione;

E.2.3 Consolidare e implementare il sistema
Apprendistato

E.2.3.1 Procedere alla messa a regime
dell’apprendistato professionaliz-
zante

a) Predisposizione della proposta
di legge regionale sull’apprendi-
stato;

b) Definizione e realizzazione di
azioni puntuali e strutturate di
analisi e valutazione quanti-qua-
litativa, funzionale al monito-
raggio continuo del sistema;

E.2.3.2 Sostenere lo sviluppo del sistema
formativo dell’apprendistato e del-
la cultura formativa dell’impresa

a) Realizzazione di azioni infor-
mative e promozionali volte a
coinvolgere le imprese;

b) Realizzazione di azioni di assi-
stenza tecnica e formazione ri-
volte Agenzie formative ed ai
tutor aziendali;

c) Definizione e sperimentazione
di ulteriori modalità di flessibi-
lizzazione e personalizzazione
del modello attuale, rispetto ad
apprendista ed impresa;

d) Elaborazione e promozione di
interventi integrati tra apprendi-
stato e formazione continua;

e) Attivazione di sperimentazioni,
supportate anche da incentivi fi-
nanziari, nell’ambito dell’ap-
prendistato per il diritto-dovere
di istruzione e formazione (art.
48 Dlgs 276/ 2003) e dell’ap-
prendistato superiore (art. 50
Dlgs 276/ 2003);

f) Sviluppo e sperimentazione di
scambi, anche transnazionali, di
apprendisti ed operatori del si-
stema;

d) Préparer une proposition de loi
régionale globale en matière
d’intégration entre éducation et
formation ;

E.2.3 Consolider et développer le système d’ap-
prentissage

E.2.3.1 Appliquer le système de l’appren-
tissage

a) Préparer la proposition de loi ré-
gionale en matière d’apprentis-
sage ;

b) Définir et réaliser des actions
ponctuelles et structurées d’ana-
lyse et d’évaluation quantitative
et qualitative, en vue du suivi du
système ;

E.2.3.2 Soutenir le développement du systè-
me d’apprentissage et de la culture
de la formation des entreprises

a) Réaliser des actions d’informa-
tion et de promotion pour impli-
quer les entreprises ;

b) Réaliser des actions d’assistance
technique et de formation à l’in-
tention des agences de forma-
tion et des tuteurs des entre-
prises ;

c) Définir et expérimenter des mo-
dalités complémentaires pour
rendre le modèle actuel plus
flexible et plus personnalisé du
point de vue de l’apprenti et de
l’entreprise ;

d) Élaborer et promouvoir des me-
sures intégrant apprentissage et
formation continue ;

e) Mettre en œuvre des expé-
riences d’apprentissage, com-
portant entre autres l’octroi
d’aides financières, en vue de
l’exercice du droit-devoir
d’éducation et de formation
(art. 48 du décret législatif
n° 276/2003) et l’apprentissage
supérieur (art. 50 du décret lé-
gislatif n° 276/2003) ;

f) Développer et expérimenter les
échanges, même transnationaux,
d’apprentis et d’opérateurs du
système ;
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E.2.4 Rafforzare e implementare la Formazione
permanente

E.2.4.1 Rimuovere gli ostacoli di ordine
economico, sociale e culturale, al
fine di rendere effettivo il diritto di
accesso alla formazione lungo tutto
l’arco della vita e l’innalzamento
dei livelli di scolarità

a) Consolidamento del sistema di
erogazione di voucher formativi
individuali finalizzati al raffor-
zamento di competenze specifi-
che e trasversali ed al recupero
di qualifiche professionali;

b) Definizione e sperimentazione
di un catalogo di attività forma-
tive per lo sviluppo di compe-
tenze di base e trasversali a do-
manda individuale; 

c) Azioni di formazione connesse
all’acquisizione ed al recupero
delle competenze di base ed al
rafforzamento di competenze
specifiche;

E.2.4.2 Consolidare ed allargare la cultura
generale, con particolare attenzio-
ne alla dimensione dell’intercultu-
ralità, alla valorizzazione delle spe-
cifiche culturali e materiali locali, e
allo sviluppo di nuove tecnologie

a) Azioni rivolte ad estendere ed
elevare il tasso di alfabetizza-
zione nell’area informatica; 

b) Azioni formative legate ai nuovi
settori delle tecnologie
dell’informazione, della comu-
nicazione, delle nuove tecnolo-
gie digitali e delle lingue stra-
niere;

c) Azioni volte a diffondere cono-
scenze culturali e ad accrescere
le competenze sociali di giovani
e adulti (cittadinanza attiva);

d) Azioni formative finalizzate allo
sviluppo di conoscenze specifi-
che dei contesti montani anche
rispetto ai nuovi mestieri;

E.2.4 Renforcer et développer la formation per-
manente

E.2.4.1 Éliminer les obstacles d’ordre éco-
nomique, social et culturel afin que
le droit d’accès à la formation tout
au long de la vie et la hausse du ni-
veau de scolarité soient réels

a) Consolider le système d’octroi
de bons de formation indivi-
duels en vue du renforcement
des compétences spécifiques et
transversales, ainsi que de la ré-
cupération des qualifications
professionnelles ;

b) Définir et expérimenter un cata-
logue d’actions de formation
pour le développement des
compétences de base et trans-
versales des individus ;

c) Réaliser des actions de forma-
tion liées à l’acquisition ou à la
récupération des compétences
de base, ainsi qu’au renforce-
ment des compétences spéci-
fiques ;

E.2.4.2 Consolider et étendre la culture gé-
nérale, eu égard notamment à l’in-
terculturalité, à la valorisation des
particularités culturelles et maté-
rielles locales et au développement
des nouvelles technologies

a) Réaliser des actions visant à
étendre l’alphabétisation infor-
matique et à en élever le taux ;

b) Mettre en œuvre des actions de
formation liées aux nouveaux
secteurs des technologies de
l’information et de la communi-
cation, des technologies numé-
riques et des langues étran-
gères ;

c) Lancer des actions pour diffuser
les connaissances culturelles et
accroître les compétences so-
ciales des jeunes et des adultes
(citoyenneté active) ;

d) Mener des actions de formation
pour développer les connais-
sances spécifiques des contextes
montagnards, eu égard entre
autres aux nouvelles
professions ;
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E.2.4.3 Sviluppare interventi rivolti al mi-
glioramento delle relazioni dei mi-
granti con i sistemi di istruzione e
formazione professionale, del mer-
cato del lavoro e della società loca-
le, nonché l’innalzamento dei livelli
di scolarità

a) Percorsi di orientamento, for-
mazione e riqualificazione pro-
fessionale; 

b) Azioni di valorizzazione e di ri-
conoscimento delle esperienze
formative acquisite nei paesi di
origine o comunque all’estero;

c) Percorsi di formazione linguisti-
ca e culturale finalizzati ad inse-
rimenti al lavoro e alla forma-
zione;

d) Azioni finalizzate alla creazione
di pari opportunità di accesso al
mercato del mondo del lavoro:
diffusione informazioni in lin-
gue straniere, realizzazione di
piani di comunicazione, ecc.;

E.2.5 Rafforzare le politiche formative connesse
alla Formazione superiore

E.2.5.1 Rimuovere gli ostacoli economici
per favorire l’accesso ad opportu-
nità di alta formazione post-laurea
finalizzata allo sviluppo di compe-
tenze professionali tecnico speciali-
stiche e/o manageriali

a) Potenziamento del sistema dei
buoni formativi individuali per
l’iscrizione a percorsi realizza-
bili a livello locale, nazionale ed
internazionale di Formazione
professionalizzante post diplo-
ma e post laurea;

E.2.5.2 Progettare in sinergia con le politi-
che e gli attori dei diversi settori di
interesse per lo sviluppo locale spe-
cifiche iniziative volte a garantire
la disponibilità di risorse umane al-
tamente qualificate

a) Programmazione di attività di
formazione superiore e alta for-
mazione in particolare nell’am-
bito delle discipline tecnico-
scientifiche anche attraverso

E.2.4.3 Développer des mesures visant à
l’amélioration des rapports des mi-
grants avec les systèmes d’éduca-
tion et de formation professionnel-
le, le marché de l’emploi et la so-
ciété locale, ainsi qu’à l’élévation
du niveau de scolarité

a) Organiser des parcours d’orien-
tation, de formation et de requa-
lification professionnelles ;

b) Valoriser et reconnaître les ex-
périences de formation acquises
dans les pays d’origine ou, en
tout état de cause, à l’étranger ;

c) Mettre en œuvre des parcours
de formation linguistique et cul-
turelle en vue de l’insertion pro-
fessionnelle et de la formation ;

d) Promouvoir l’égalité des
chances d’accès au marché de
l’emploi (diffusion des informa-
tions en langue étrangère, réali-
sation de plans de communica-
tion, etc.) ;

E.2.5 Renforcer les politiques de formation liées à
la formation supérieure

E.2.5.1 Éliminer les obstacles économiques
pour favoriser l’accès aux chances
de haute formation post-universi-
taire en vue du développement des
compétences professionnelles tech-
niques spécialisées et/ou managé-
riales

a) Renforcer le système des bons
de formation individuels en vue
de la participation à des par-
cours de formation profession-
nalisante post-diplôme ou post-
universitaire susceptibles d’être
réalisés à l’échelon local, natio-
nal ou international ;

E.2.5.2 Concevoir des actions spécifiques –
en synergie avec les politiques et
les acteurs des différents secteurs
concernés par le développement lo-
cal – pour garantir la disponibilité
de ressources humaines hautement
qualifiées

a) Planifier des activités de forma-
tion supérieure et de haute for-
mation notamment dans les dis-
ciplines techniques et scienti-
fiques, s’il y a lieu par des ac-
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azioni sperimentali e di raccor-
do tra università, mondo produt-
tivo e istituzionale;

b) Formazione Tecnica Superiore
per l’Innovazione rivolta a di-
plomati e laureati con laurea
triennale;

E.2.6 Rafforzare le politiche formative connesse
alla Formazione continua

E.2.6.1 Innalzare la qualità delle risorse
umane

a) Azioni di formazione continua
svolte all’interno e/o all’esterno
delle imprese;

b) Azioni formative destinate a la-
voratori con contratti di lavoro
flessibili concertate con le parti
sociali e finalizzate a consolida-
re i rapporti di lavoro;

c) Azioni sperimentali di forma-
zione, anche in affiancamento e
scambi di buone prassi presso
altre regioni ed altri stati
dell’UE;

E.2.6.2 Favorire l’utilizzazione dei disposi-
tivi di sostegno alla formazione
continua

a) Azioni di assistenza tecnica e
promozione dei dispositivi in
uso, presso associazioni d’im-
presa, aziende, ordini professio-
nali, associazioni, enti di forma-
zione;

b) Attività di informazione, a favo-
re di aziende, ditte individuali,
professionisti e lavoratori, al fi-
ne di supportare l’individuazio-
ne degli strumenti più appro-
priati per il finanziamento della
formazione continua individuale
e di gruppo;

c) Supporto tecnico per la redazio-
ne della proposta progettuale
formativa e delle domande di fi-
nanziamento rivolto alle piccole

tions expérimentales et des col-
laborations avec les universités,
le monde de la production et les
institutions ;

b) Assurer aux diplômés et aux li-
cenciés (trois ans d’études uni-
versitaires) une formation tech-
nique supérieure à vocation in-
novante ;

E.2.6 Renforcer les politiques de formation liées à
la formation continue

E.2.6.1 Élever la qualité des ressources hu-
maines

a) Organiser des actions de forma-
tion continue à l’intérieur et/ou
en dehors des entreprises ;

b) Organiser, de concert avec les
partenaires sociaux, des actions
de formation à l’intention des
travailleurs bénéficiant d’un
contrat de travail flexible, en
vue de la consolidation des rela-
tions de travail ;

c) Organiser des actions de forma-
tion expérimentales, s’il y a lieu
avec des tuteurs ou l’échange de
bonnes pratiques dans d’autres
régions ou États de l’Union eu-
ropéenne ;

E.2.6.2 Favoriser l’utilisation des disposi-
tifs de soutien de la formation
continue

a) Organiser des actions d’assis-
tance technique et de promotion
des dispositifs en vigueur au-
près des entreprises, seules ou
associées, des ordres profes-
sionnels, des associations et des
établissements de formation ;

b) Promouvoir des actions d’infor-
mation au profit des entreprises,
individuelles ou non, des pro-
fessionnels libéraux et des tra-
vailleurs, en vue de la définition
des outils les plus appropriés
pour le financement de la for-
mation continue individuelle et
de groupe ;

c) Fournir aux petites entreprises
et aux entreprises individuelles
un support technique pour la ré-
daction des propositions de pro-
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aziende o alle ditte individuali;

d) Promozione di un accordo per la
gestione congiunta dei fondi de-
stinati alla formazione continua
quali ad esempio Fondi inter-
professionali, fondi ex legge
236, FSE, fondi regionali, …;

E.2.6.3 Contribuire ad una più efficace
competitività dell'impresa

a) Analisi dei fabbisogni formativi
e professionali delle aziende;

E.2.6.4 Favorire l'innovazione tecnologica
e organizzativa dell'impresa

a) Finanziamento di azioni di for-
mazione a sostegno di processi
d’innovazione tecnologica ed
organizzativa nelle imprese; 

Priorità

Ai fini della formazione continua per lo svi-
luppo ed il cambiamento professionale, so-
no considerati prioritari i piani formativi
aziendali o territoriali concordati tra le parti
sociali o promossi dai loro enti bilaterali.
Inoltre saranno considerati prioritari i pro-
getti di formazione afferenti i temi dell’eco-
nomia ecocompatibile e sostenibile e delle
energie rinnovabili.

E.2.6.5 Favorire lo sviluppo e l’innovazio-
ne nella pubblica amministrazione

a) Sviluppo di un sistema di for-
mazione per il personale del
comparto unico della Pubblica
amministrazione, in stretta col-
laborazione con il Consiglio
Permanente degli Enti locali,
per la realizzazione di azioni
utili a promuovere la formazio-
ne delle competenze professio-
nali trasversali a tutto il perso-
nale del Comparto, in un'ottica
d'integrazione e di ottimizzazio-
ne delle risorse umane e per
promuovere modelli di eccellen-
za nella Pubblica Amministra-
zione; (Protocollo d’Intesa del
23 maggio 2007 tra Regione e

jet de formation et des de-
mandes de financement ;

d) Promouvoir un accord pour la
gestion conjointe des fonds des-
tinés à la formation continue
(fonds interprofessionnels,
fonds visés à la loi n° 236,
Fonds social européen, crédits
régionaux, etc.) ;

E.2.6.3 Contribuer à une compétitivité ac-
crue des entreprises

a) Analyser les besoins en forma-
tion et en personnel des entre-
prises ;

E.2.6.4 Favoriser l’innovation technolo-
gique et organisationnelle des en-
treprises

a) Financer des actions de forma-
tion en vue des processus d’in-
novation technologique et orga-
nisationnelle dans les entre-
prises ;

Priorités :

Aux fins de la formation continue pour le
développement et le changement profes-
sionnel, sont considérés comme prioritaires
les plans de formation des entreprises ou
territoriaux dressés de concert avec les par-
tenaires sociaux ou lancés par les orga-
nismes bilatéraux. Sont par ailleurs considé-
rés comme prioritaires les projets de forma-
tion concernant les thèmes de l’économie
durable et écocompatible et des énergies re-
nouvelables ;

E.2.6.5 Favoriser le développement et l’in-
novation dans la fonction publique

a) Développer un système de for-
mation pour les personnels rele-
vant du statut unique de la fonc-
tion publique, en étroite colla-
boration avec le Conseil perma-
nent des collectivités locales, en
vue de la réalisation d’actions
de promotion de la formation
des compétences profession-
nelles transversales au profit de
tous lesdits personnels, dans une
optique d’intégration et d’opti-
misation des ressources hu-
maines et aux fins de la promo-
tion de modèles d’excellence
dans la fonction publique (pro-
tocole d’entente signé le 23 mai
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Consiglio Permanente degli Enti
locali)

b) Promozione e realizzazione di
progetti ed azioni formative in
sinergia tra le amministrazioni
pubbliche, in particolare tra
Regione, Enti locali e U.S.L.,
nonché tra le associazioni/orga-
nismi privati ed organizzazioni
pubbliche;

c) Attivazione di reti di relazioni
tra organizzazioni per lo scam-
bio di buone prassi, viaggi stu-
dio, stage e formazione intra-re-
gionali ed extraregionali a favo-
re dei dipendenti pubblici;

d) Sviluppo in sinergia con altre
amministrazioni pubbliche re-
gionali di un modello di forma-
zione a distanza in grado di sup-
portare anche il telelavoro;

E.2.7 Sostenere la mobilità occupazionale e pro-
fessionale anche a livello internazionale

E.2.7.1 Favorire lo scambio e la mobilità
di giovani nel contesto delle regioni
europee aderenti all’ARE
(Assemblea delle regioni d’Europa
– Eurodyssée)

a) Potenziamento della rete di
aziende disposte ad offrire sta-
ge;

b) Progettazione dei tirocini;

c) Supporto nella stesura dell’auto
candidatura e del curriculum vi-
tae europeo (in lingua del paese
ospitante) ed inoltro della candi-
datura alla regione prescelta dal
candidato;

d) Gestione delle relazioni con gli
altri referenti della rete
Eurodyssée;

e) Sperimentazione di certificazio-
ne/attestazione;

E.2.7.2 Sostenere la mobilità geografica
dei lavoratori attraverso lo sportel-
lo EURES (European employment

2007 par la Région et le Conseil
permanent des collectivités lo-
cales) ;

b) Promouvoir et réaliser des pro-
jets et des actions de formation
par la synergie entre les admi-
nistrations publiques, et notam-
ment entre la Région, les collec-
tivités locales et l’USL, ainsi
qu’entre les associations et les
organismes privés et les organi-
sations publiques ;

c) Mettre en place des réseaux de
relations entre les organisations,
pour l’échange de bonnes pra-
tiques et l’organisation de
voyages d’études, de stages et
de formations intra-régionales et
extra-régionales en faveur des
fonctionnaires publics ;

d) Développement, par la synergie
entre les administrations régio-
nales, d’un modèle de formation
à distance utile, entre autres,
aux fins du télétravail ;

E.2.7 Soutenir la mobilité dans le secteur de l’em-
ploi, même à l’échelon international

E.2.7.1 Favoriser l’échange et la mobilité
des jeunes dans les régions euro-
péennes adhérant à l’Assemblée
des régions d’Europe (Programme
Eurodyssée)

a) Renforcer le réseau des entre-
prises disposées à accueillir des
stagiaires ;

b) Concevoir des stages ;

c) Aider à la rédaction de l’auto-
candidature et du curriculum
vitæ européen (dans la langue
du pays d’accueil) et présenta-
tion de la candidature à
l’Administration de la région
choisie par l’intéressé ;

d) Entretenir les relations avec les
autres référents du réseau
Eurodyssée ;

e) Expérimenter des certifications
et des attestations ;

E.2.7.2 Soutenir la mobilité géographique
des travailleurs par le guichet des
services européens d’aide à l’em-
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services – Servizi europei dell’im-
piego) 

a) Pubblicità delle opportunità of-
ferte dalla banca dati Eures del-
le offerte di lavoro;

b) Verifica dell’occupabilità dei
candidati alla mobilità interna-
zionale in generale e consulenza
a favore dell’utenza in partico-
lare (lavoratori, studenti e datori
di lavoro);

c) Facilitazione incontro domanda
/offerta di lavoro all’estero;

d) Organizzazione di stages
all’Estero;

e) Partecipazione, in Italia e negli
altri Paesi aderenti, a Fiere sul
mercato del lavoro per la pro-
mozione della libera circolazio-
ne sul mercato del lavoro comu-
nitario;

f) Partecipazione alle iniziative di
EIRA (Lyon) Europe iniziative
Rhone-Alpes;

E.2.8 Promuovere il Servizio Civile regionale.

a) Predisposizione dei Piani Triennale ed
Annuali di attività del Servizio Civile re-
gionale;

b) Promozione del Servizio Civile regiona-
le;

c) Elaborazione ed attuazione di sperimen-
tazioni in linea con quanto previsto
dall’art. 11 della l.r. 30/07;

d) Monitoraggio e valutazione delle atti-
vità;

E.2.9 Favorire l’instaurazione di rapporti di lavo-
ro a tempo indeterminato

E.2.9.1 Incentivare l’assunzione a tempo
indeterminato

a) Erogazione d’incentivi econo-
mici in regime di de minimis ai
datori di lavoro per l’assunzione
a tempo indeterminato di lavo-
ratori appartenenti alle seguenti
categorie: 

ploi EURES (European employ-
ment services)

a) Informer des chances d’emploi
offertes par la banque de don-
nées EURES ;

b) Vérifier l’employabilité des
candidats à la mobilité interna-
tionale, en général, et fournir un
service de conseil aux usagers,
en particulier (travailleurs,
élèves et étudiants et em-
ployeurs) ;

c) Faciliter la rencontre entre la
demande et l’offre d’emploi à
l’étranger ;

d) Organiser des stages à l’étran-
ger ;

e) Participer, en Italie et dans les
autres pays membres, aux foires
sur le monde de l’emploi pour
la promotion de la libre circula-
tion sur le marché de l’emploi
communautaire ;

f) Participer aux initiatives d’EI-
RA (Europe initiatives Rhône-
Alpes – Lyon) ;

E.2.8 Promouvoir le Service civil régional

a) Dresser des plans d’action du Service ci-
vil régional sur un et trois ans ; 

b) Promouvoir le Service civil régional ;

c) Concevoir et réaliser des actions expéri-
mentales cohérentes avec l’art. 11 de la
LR n° 30/2007 ;

d) Assurer le suivi et l’évaluation des ac-
tions ;

E.2.9 Favoriser l’établissement de relations de
travail à durée indéterminée

E.2.9.1 Encourager le recrutement sous
contrat à durée indéterminée

a) Verser aux employeurs des
aides économiques en régime de
minimis, aux fins du recrute-
ment sous contrat à durée indé-
terminée des travailleurs appar-
tenant aux catégories suivantes :
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– Qualsiasi persona adulta che
viva sola con figli e/o convi-
venti anagrafici a carico; 

– Qualsiasi persona con più di
50 anni disoccupata o in
procinto di perdere il lavoro;

– Qualsiasi disoccupato di
lungo periodo ossia una per-
sona senza lavoro per 12 dei
16mesi precedenti, o per 6
degli 8 mesi precedenti nel
caso di persone con più di
29 anni;

– Persona in lista di mobilità;

– Persona in CIG
Straordinaria;

– Persona in procinto di perde-
re il posto di lavoro a segui-
to di crisi aziendale;

L’intervento di durata biennale
è erogato in rate annuali postici-
pate ed è così articolato:

– Per gli uomini 20% del co-
sto del lavoro lordo azienda-
le per due anni;

– Per le donne 25% del costo
del lavoro lordo aziendale
per due anni;

b) Erogazione di incentivi econo-
mici in regime di de minimis ai
datori di lavoro per l’assunzioni
di lavoratori anziani per favorire
il raggiungimento dei requisiti
per la pensione appartenenti alla
seguente categorie:

– Lavoratori a cui mancano
non più di tre anni per il rag-
giungimento dei requisiti per
la pensione; 

È previsto come incentivo un
intervento finanziario a favore
del datore di lavoro della durata
massima di tre anni, erogate in
rate annuali posticipate su pre-
sentazione di apposita docu-
mentazione. L’erogazione
dell’incentivo potrà avvenire in

– adulte vivant avec ses en-
fants et/ou des personnes à
charge ;

– personne âgée de plus de 50
ans au chômage ou destinée
à perdre son emploi ;

– chômeur de longue durée ou
personne sans emploi pen-
dant 12 mois au cours des 16
mois précédents ou, dans le
cas d’une personne âgée de
plus de 29 ans, pendant 6
mois au cours des 8 mois
précédents ;

– travailleur en conversion ;

– travailleur au chômage tech-
nique de longue durée ;

– personne destinée à perdre
son emploi du fait d’une cri-
se d’entreprise ;

L’aide, octroyée pour deux ans,
est versée en deux tranches, à la
fin de chaque année, comme
suit :

– s’il s’agit d’hommes, 20 %
du coût du travail brut sup-
porté par l’entreprise ;

– s’il s’agit de femmes, 25 %
du coût du travail brut sup-
porté par l’entreprise ;

b) Verser aux employeurs des
aides économiques en régime de
minimis, aux fins du recrute-
ment des travailleurs âgés indi-
qués ci-dessous, pour que ces
derniers puissent réunir les
conditions nécessaires à la per-
ception de la pension :

– personnes devant travailler
encore pendant trois ans au
maximum pour réunir les
conditions nécessaires à la
perception de la pension ;

Les aides en cause sont versées
en tranches annuelles (trois au
maximum), à la fin de chaque
année, sur présentation d’une
documentation ad hoc, à hauteur
de 60 % du coût du travail brut
supporté par l’entreprise pour
chaque année de travail effectif
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regime di «de minimis» nella
misura del 60% del costo del la-
voro lordo aziendale per ogni
anno di effettivo lavoro e per un
valore massimo di 20.000 euro
per lavoratore.

c) Erogazione di incentivi econo-
mici per l’assunzione a tempo
indeterminato, in posizioni la-
vorative coerenti con la profes-
sionalità acquisita, di valdostani
che rientrano da esperienze di
lavoro e/o ricerca ad elevata
qualificazione svoltesi in conte-
sti esterni al territorio regionale.
L’intervento di durata biennale,
verrà erogato anche in regime di
«de minimis», nella misura del
60% del costo del lavoro lordo
aziendale per ogni anno di effet-
tivo lavoro e per un valore mas-
simo di 20.000 euro annui.

E.3 Politiche volte ad incentivare la vocazione all’im-
prenditorialità. 

E.3.1 Diffondere la cultura di impresa

a) Azioni volte ad orientare i giovani a
comprendere il ruolo imprenditoriale
attraverso la produzione di strumenti
multimediali e campagne di comunica-
zione e la realizzazione di progetti mi-
rati per le scuole e l’Università anche
utilizzando la flessibilità curricolare e
l’alternanza ;

b) Animazione territoriale e diffusione
delle informazioni per la creazione e lo
sviluppo di attività imprenditoriali an-
che in accordo con associazioni di ca-
tegoria, enti e istituzioni per la realiz-
zazione di attività di individuazione,
valutazione e disseminazione di nuove
idee di impresa.

E.3.2 Sostenere la Creazione di impresa

a) Informazione, sensibilizzazione e
orientamento anche attraverso la ge-
stione di uno o più sportelli sul territo-
rio, eventualmente in collaborazione
con enti ed istituzioni.

b) Assistenza tecnica per l’elaborazione
dei progetti d’impresa attraverso inter-
venti formativi collettivi e/o individua-
lizzati;

c) Concessione di contributi nella misura

et jusqu’à concurrence de
20 000 euros par travailleur ;

c) Verser des aides économiques
aux fins du recrutement sous
contrat à durée indéterminée,
dans des emplois cohérents avec
les compétences profession-
nelles des intéressés, des
Valdôtains issus d’expériences
professionnelles et/ou de re-
cherche à haute qualification
hors de la région. Les aides sur
deux ans sont versées même en
régime de minimis, à hauteur de
60 % du coût du travail brut
supporté par l’entreprise pour
chaque année de travail effectif
et jusqu’à concurrence de 20
000 euros par an ;

E.3 Politiques visant à encourager la vocation entre-
preneuriale

E.3.1 Diffuser la culture d’entreprise

a) Aider les jeunes à comprendre le rôle de
l’entrepreneur par la production d’outils
multimédia, l’organisation de cam-
pagnes de communication et la réalisa-
tion de projets ciblés pour les écoles et
l’université, s’il y a lieu en exploitant la
flexibilité des curricula et l’alternance ;

b) Assurer l’animation territoriale et l’in-
formation sur la création et le dévelop-
pement des entreprises, éventuellement
de concert avec les associations catégo-
rielles, les établissements et les institu-
tions, en vue de la réalisation d’actions
de repérage, d’évaluation et de diffusion
des nouvelles idées d’entreprise ;

E.3.2 Soutenir la création des entreprises

a) Informer, sensibiliser et orienter les usa-
gers, notamment par la gestion d’un ou
de plusieurs guichets sur le territoire,
avec éventuellement la collaboration des
établissements et des institutions ;

b) Assurer l’assistance technique pour la
rédaction des projets d’entreprise, par
des actions de formation collectives
et/ou individuelles ;

c) Octroyer une aide se chiffrant à 25 000
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massima di 25.000 euro, di cui 5.000
euro come sostegno al reddito e 20.000
rimborso per acquisto di macchinari e
attrezzature nuovi di fabbrica corri-
spondenti ad una percentuale di agevo-
lazione comunque non superiore
all’80% del piano di investimenti pro-
grammati per ogni soggetto disoccupa-
to o in cerca di occupazione che assu-
me un ruolo imprenditoriale, con un
massimo di Euro 40.000,00 per le for-
me di esercizio collettivo di impresa e
comunque entro i limiti previsti dalla
regola del «de minimis».

d) Le imprese ammesse a beneficiare dei
contributi, sulla base di una preventiva
valutazione, potranno usufruire di
un’azione di tutoraggio per un massi-
mo di 80 ore nel primo anno di avvio
attività;

E.3.3 Sostenere le persone con meno di 35 anni
nell’avvio di attività professionali in forma
individuale o associata

a) Concessione di contributi nella misura
massima di 15.000 euro per ogni sog-
getto disoccupato o in cerca di occupa-
zione che assume il ruolo di lavoratore
autonomo, di cui 5.000 euro per soste-
gno al reddito e 10.000 a rimborso per
spese di avvio dell’attività, acquisto di
macchinari e attrezzature nuovi di fab-
brica corrispondenti ad una percentuale
di agevolazione comunque non supe-
riore all’80% del piano di investimenti
programmati;

E.3.4 Sostenere lo sviluppo di impresa

a) Informazione e consulenza in favore
dell’imprenditorialità esistente per va-
lutare azioni di sviluppo dell’attività
esistente che comporti l’assunzione di
personale qualificato o del primo di-
pendente.

b) Assistenza tecnica all’elaborazione di
progetti di sviluppo e crescita aziendale
attraverso interventi – anche sperimen-
tali e flessibili – di formazione e di
analisi organizzativa.

c) Sostegno e sperimentazione finalizzate
a integrare l’egualianza di opportunità
nelle strategie, nelle politiche e nelle
prassi aziendali in una prospettiva di
medio-lungo periodo;

euros au plus, dont 5 000 à titre de
soutien au revenu et 20 000 à titre de
remboursement des dépenses pour
l’achat d’équipements nouveaux corres-
pondant à un pourcentage d’aide ne dé-
passant pas 80 % du plan des investisse-
ments prévus pour chaque personne au
chômage ou à la recherche d’un emploi
qui devient entrepreneur, jusqu’à
concurrence de 40 000 euros au maxi-
mum pour les formes d’entreprise col-
lective et, en tout état de cause, dans les
limites prévues pour les aides de mini-
mis ;

d) Fournir un service de tutorat (80 heures
au plus pendant la première année d’ac-
tivité) aux entreprises admises à bénéfi-
cier des aides en cause à la suite d’une
évaluation de leur projet ;

E.3.3 Soutenir les personnes âgées de moins de 35
ans lors du démarrage d’une activité pro-
fessionnelle sous forme individuelle ou as-
sociée

a) Octroyer une aide se chiffrant à 15 000
euros au plus, dont 5 000 à titre de sou-
tien au revenu et 10 000 à titre de rem-
boursement des dépenses pour le démar-
rage de l’activité et l’achat d’équipe-
ments nouveaux correspondant à un
pourcentage d’aide ne dépassant pas, en
tout état de cause, 80 % du plan des in-
vestissements prévus pour chaque per-
sonne au chômage ou à la recherche
d’un emploi qui devient un travailleur
indépendant ;

E.3.4 Soutenir le développement des entreprises

a) Informer et conseiller les entrepreneurs
aux fins de l’évaluation des actions de
développement de leur activité par le re-
crutement de personnels qualifiés ou
d’un premier salarié ;

b) Assurer l’assistance technique pour la
rédaction des projets de développement
et de croissance de l’entreprise par des
actions de formation et d’analyse organi-
sationnelle, éventuellement expérimen-
tales et flexibles ;

c) Assurer le soutien et l’expérimentation
des actions visant à l’intégration de
l’égalité des chances dans les stratégies,
les politiques et les pratiques des entre-
prises à moyen et long terme ;
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d) Aiuto alla consulenza per la progetta-
zione e realizzazione di azioni positive;

e) Concessione di contributi nella misura
massima di 25.000 euro, di cui 5.000
euro per l’acquisto di servizi di consu-
lenza specialistica e 20.000 euro a rim-
borso per acquisto di macchinari e at-
trezzature nuovi di fabbrica corrispon-
denti ad una percentuale di agevolazio-
ne non superiore all’80% del piano di
investimenti programmati e comunque
entro i limiti previsti dalla regola del
«de minimis». Tale contributo dovrà
essere impiegato per realizzare investi-
menti strettamente coerenti al progetto
di sviluppo della microimpresa e sarà
subordinato all’assunzione di personale
qualificato o del primo dipendente a
tempo indeterminato

f) Le imprese ammesse a beneficiare dei
contributi, sulla base di una preventiva
valutazione, potranno usufruire di
un’azione di tutoraggio per un massi-
mo di 40 ore nel primo anno di attività;

E.3.5 Sostenere il passaggio di proprietà delle at-
tività tradizionali o a rischio di estinzione e
l’accompagnamento al subentro nelle im-
prese familiari

a) Orientamento ed informazione;

b) Assistenza tecnica all’elaborazione dei
progetti di rilievo e di subentro azien-
dale attraverso interventi – anche speri-
mentali e flessibili – di formazione e di
analisi organizzativa.

c) Concessione di contributi nella misura
massima di 15.000 euro, di cui di cui
5.000 euro come sostegno al reddito e
10.000 a rimborso per acquisto di mac-
chinari e attrezzature nuovi di fabbrica
corrispondenti ad una percentuale age-
volativa comunque non superiore
all’80% del piano di investimenti pro-
grammati;

d) Sostegno delle operazioni anche attra-
verso l’impiego di tempory manager;

E.4 Politiche volte a promuovere l’integrazione nel
mercato del lavoro delle persone disabili e/o in si-
tuazione di disagio sociale.

E.4.1 Promuovere l’integrazione lavorativa degli
iscritti negli elenchi di cui alla Legge
68/1999

d) Aider la conception et la réalisation
d’actions positives ;

e) Octroyer des aides se chiffrant à 25 000
euros par entreprise au plus, dont 5 000
pour l’achat de services de conseil spé-
cialisé et 20 000 à titre de rembourse-
ment des dépenses pour l’achat d’équi-
pements nouveaux correspondant à un
pourcentage d’aide ne dépassant pas 80
% du plan des investissements prévus et,
en tout état de cause, dans les limites des
aides de minimis. Les aides en cause
doivent être utilisées pour des investisse-
ments strictement liés au projet de déve-
loppement de la micro-entreprise et leur
versement est subordonné au recrute-
ment de personnel qualifié ou d’un pre-
mier salarié sous contrat à durée indéter-
minée ;

f) Fournir un service de tutorat (40 heures
au plus pendant la première année d’ac-
tivité) aux entreprises admises à bénéfi-
cier des aides en cause à la suite d’une
évaluation de leur projet ;

E.3.5 Soutenir le passage de propriété des activi-
tés traditionnelles ou à risque d’extinction
et l’accompagnement à la reprise d’une en-
treprise familiale

a) Garantir l’orientation et l’information ;

b) Assurer l’assistance technique pour la
rédaction des projets de reprise d’entre-
prise, par des actions de formation et
d’analyse organisationnelle, éventuelle-
ment expérimentales et flexibles ;

c) Octroyer une aide se chiffrant à 15 000
euros au plus, dont 5 000 à titre de sou-
tien au revenu et 10 000 à titre de rem-
boursement des dépenses pour l’achat
d’équipements nouveaux correspondant
à un pourcentage d’aide ne dépassant
pas, en tout état de cause, 80 % du plan
des investissements prévus ;

d) Soutenir les opérations nécessaires,
éventuellement par le recours à un tem-
pory manager ;

E.4 Politiques de promotion de l’intégration profes-
sionnelle des personnes handicapées et/ou en si-
tuation de détresse sociale

E.4.1 Promouvoir l’intégration professionnelle
des personnes inscrites sur les listes visées à
la loi n° 68/1999
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a) Azioni volte a garantire la presa in ca-
rico individualizzata degli iscritti al
Collocamento Mirato;

b) Sviluppo di servizi «a sportello» fina-
lizzati a garantire azioni di orientamen-
to e formazione professionale e inseri-
mento lavorativo;

c) Servizi di supporto all’incontro fra do-
manda e offerta di lavoro;

d) Tirocini di orientamento, formazione e
reinserimento lavorativo;

e) Convenzioni per la promozione dell’in-
serimento lavorativo, così come previ-
sto dagli artt. 9, 11, e 12 della legge
68/99;

f) Erogazione di incentivi per l’assunzio-
ne di persone disabili;

Gli incentivi all’assunzione di persone disabili sono erogati
ai sensi del Reg. CE 800/2008, nella misura di seguito indi-
cata:

a) Garantir la prise en charge individuali-
sée des personnes inscrites sur les listes
de placement ciblé ;

b) Développer les services de guichet vi-
sant à garantir l’orientation et la forma-
tion professionnelles et l’insertion pro-
fessionnelle ;

c) Fournir des services de soutien à la ren-
contre entre la demande et l’offre d’em-
ploi ;

d) Organiser des stages d’orientation, de
formation et de réinsertion profession-
nelle ;

e) Passer des conventions pour la promo-
tion de l’insertion professionnelle, aux
termes des articles 9, 11 et 12 de la loi
n° 68/1999 ;

f) Octroyer des aides au recrutement des
personnes handicapées.

Les aides au recrutement des personnes handicapées sont
versées au sens du règlement (CE) n° 800/2008, comme
suit :
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Disabili fisici con invalidità Disabili fisici con invalidità Disabili psichici o sensoriali
civile compresa tra il civile superiore al 79% o con invalidità superiore al
46%-79% o invalidità del invalidità del lavoro 45%
lavoro compresa tra 33%-60% superiore al 60%

Assunzioni a tempo Rimborso del 35% del costo Rimborso del costo del Rimborso del costo del
determinato (contratto a del lavoro lordo aziendale per lavoro lordo aziendale per lavoro lordo aziendale per
termine, di inserimento, di 2 anni il 55% il 1° anno, il 55% il 1° anno,
apprendistato, stagionale) il 40% il 2° anno e il 40% il 2° anno e

il 25% il 3° anno il 25% il 3° anno

Assunzioni a tempo Rimborso del costo del Rimborso del costo del Rimborso del costo del
indeterminato lavoro lordo aziendale per lavoro lordo aziendale per lavoro lordo aziendale per

Il 50% il 1° anno, Il 75% il 1° anno, Il 75% il 1° anno,
il 40% il 2° anno e il 60% il 2° anno e il 60% il 2° anno e
il 30% il 3° anno il 45% il 3° anno il 45% il 3° anno

Handicapés physiques dont Handicapés physiques dont Handicapés psychiques et
l’invalidité civile est comprise l’invalidité civile dépasse sensoriels dont l’invalidité
entre 46 % et 79 % ou 79 % ou l’invalidité au dépasse 45 %
l’invalidité au travail est travail dépasse 60 %
comprise entre 33 % et 60 %

Recrutement sous contrat à Remboursement du coût du Remboursement du coût du Remboursement du coût du
durée déterminée (contrat à travail brut supporté par travail brut supporté par travail brut supporté par
terme, d’insertion, l’entreprise pour 2 années à l’entreprise à hauteur de l’entreprise à hauteur de
d’apprentissage, saisonnier) hauteur de 35 % 55 % pour la 1e année 55 % pour la 1e année

de 40 % pour la 2e année de 40 % pour la 2e année
de 25 % pour la 3e année de 25 % pour la 3e année

Recrutement sous contrat à Remboursement du coût du Remboursement du coût du Remboursement du coût du



Nel caso in cui l’assunzione passi da tempo determinato a
tempo indeterminato (con o senza soluzione di continuità),
l’incentivo all’assunzione complessivamente cumulabile sul
singolo lavoratore non potrà superare la durata massima di
3 anni.

g) Rimborso dei costi per la creazione di
posti di lavoro a distanza sino a un
massimo di euro 11.000,00 per ogni la-
voratore interessato;

h) Rimborso dei costi per l’adattamento
dei posti di lavoro nel rispetto di quan-
to previsto dal Reg. CE 800/2008;

i) Monitoraggio e accompagnamento de-
gli inserimenti di lavoratori disabili, ivi
compresi coloro che siano stati assunti
al di fuori dell’obbligatorietà prevista
dalla legge 68/99;

j) Armonizzazione delle azioni di cui alla
Legge regionale 54/81 con gli interven-
ti previsti dalla Legge 68/99 e dal pre-
sente Piano di Politica del Lavoro. I
nuovi inserimenti lavorativi di persone
disabili avverranno secondo le moda-
lità previste dal presente Piano;

k) Sviluppo dell’utilizzo della normativa
nazionale in materia di appalti;

l) Promozione dell’informazione relativa
all’applicazione tecnica della legge
68/99;

E.4.2 Ridurre l’esclusione sociale attraverso l’in-
serimento lavorativo delle persone in situa-
zione di disagio sociale

a) Azioni volte a garantire la presa in ca-
rico individualizzata delle persone in
situazione di svantaggio sociale;

b) Sviluppo di servizi «a sportello», fina-
lizzati a garantire azioni di orientamen-
to e formazione professionale e inseri-
mento lavorativo

c) Servizi di supporto all’incontro fra do-
manda e offerta di lavoro;

d) Tirocini di orientamento, formazione e
reinserimento lavorativo;

En cas de transformation du contrat à durée déterminée en
contrat à durée indéterminée (avec ou sans interruption),
l’aide globale au recrutement du salarié en cause est versée
pour trois ans au plus ;

g) Rembourser les coûts de création d’em-
plois à distance jusqu’à concurrence de
11 000,00 euros au plus par travailleur
concerné ;

h) Rembourser les coûts d’adaptation des
postes de travail aux dispositions du rè-
glement (CE) n° 800/2008 ;

i) Assurer le suivi et l’accompagnement
relativement à l’insertion des travailleurs
handicapés, y compris ceux recrutés en
dehors de l’obligation visée à la loi
n° 68/1999 ;

j) Harmoniser les actions visées à la loi ré-
gionale n° 54/1981 avec les actions pré-
vues par la loi n° 68/1999 et par le pré-
sent plan de politique de l’emploi (toute
nouvelle insertion professionnelle d’une
personne handicapée aura lieu suivant
les modalités indiquées par ce dernier
document) ;

k) Développer le recours aux dispositions
étatiques en matière de marchés publics ;

l) Promouvoir l’information quant à l’ap-
plication technique de la loi n° 68/1999 ;

E.4.2 Réduire l’exclusion sociale par l’insertion
professionnelle des personnes en situation
de détresse sociale

a) Garantir la prise en charge individuali-
sée des personnes en situation de détres-
se sociale ;

b) Développer les services de guichet vi-
sant à garantir l’orientation et la forma-
tion professionnelles et l’insertion pro-
fessionnelle ;

c) des services de soutien à la rencontre
entre la demande et l’offre d’emploi ;

d) Organiser des stages d’orientation, de for-
mation et de réinsertion professionnelle ;
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durée indéterminée travail brut supporté par travail brut supporté par travail brut supporté par
l’entreprise à hauteur de l’entreprise à hauteur de l’entreprise à hauteur de
50 % pour la 1e année 75 % pour la 1e année 75 % pour la 1e année
de 40 % pour la 2e année de 60 % pour la 2e année de 60 % pour la 2e année 
de 30 % pour la 3e année de 45 % pour la 3e année de 45 % pour la 3e année



e) Erogazione di incentivi all’assunzione
di persone in situazione di svantaggio
sociale;

Gli incentivi all’assunzione di persone in situazione di
svantaggio sociale sono erogati con due modalità alternati-
ve, in regime di «de minimis» o ai sensi del Reg. CE
800/2008, secondo le misure di seguito riportate:

Nel caso in cui l’assunzione passi da tempo determinato a
tempo indeterminato (con o senza soluzione di continuità),
l’incentivo all’assunzione complessivamente cumulabile sul
singolo lavoratore non potrà superare la durata massima di:

– 1 anno se si tratta di persona in situazione di svantaggio
sociale e incentivata ai sensi del Reg. CE 800/2008,

– 2 anni in caso di persone «molto svantaggiate» o incen-
tivate in regime di «de minimis».

e) Octroyer des aides au recrutement des
personnes en situation de détresse socia-
le.

Les aides au recrutement des personnes en situation de dé-
tresse sociale sont versées soit en régime de minimis, soit
au sens du règlement (CE) n° 800/2008, comme suit :

En cas de transformation du contrat à durée déterminée en
contrat à durée indéterminée (avec ou sans interruption),
l’aide globale au recrutement du salarié en cause est versée
pour :

– un an au plus, s’il s’agit d’une personne en situation de
détresse sociale faisant l’objet d’une aide au sens du rè-
glement (CE) n° 800/2008 ;

– deux ans au plus, s’il s’agit d’une personne très défavo-
risée ou faisant l’objet d’une aide de minimis ;
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Incentivo in base al regime Incentivo in base al regolamento
«de minimis» CE 800/2008

Assunzioni a tempo determinato Rimborso del costo del lavoro lordo Rimborso del costo del lavoro lordo
(contratto stagionale, di inserimento, aziendale per il 35% per 2 anni aziendale per il 35% per 1 anno
di apprendistato)

In caso di Persona «molto 
svantaggiata» rimborso del costo del 
lavoro lordo aziendale per il 35% 
per 2 anni

Assunzioni a tempo indeterminato Rimborso del costo del lavoro lordo Rimborso del costo del lavoro lordo
aziendale per il 50% per 2 anni aziendale per il 50% per 1 anno

In caso di Persona «molto 
svantaggiata» rimborso del costo del 
lavoro lordo aziendale per il 50% 
per 2 anni

Aide de minimis Aide au sens du règlement (CE) 
n° 800/2008

Recrutement sous contrat à durée Remboursement du coût du travail brut Remboursement du coût du travail brut
déterminée (contrat saisonnier, supporté par l’entreprise pour 2 années supporté par l’entreprise pour 1 année
d’insertion, d’apprentissage) à hauteur de 35 % à hauteur de 35 %

Personne très défavorisée : 
remboursement du coût du travail brut 
supporté par l’entreprise pour 2 années 
à hauteur de 35 %

Recrutement sous contrat à durée Remboursement du coût du travail brut Remboursement du coût du travail brut
indéterminée supporté par l’entreprise pour 2 années supporté par l’entreprise pour 1 année

à hauteur de 50 % à hauteur de 50 %

Personne très défavorisée : 
remboursement du coût du travail brut 
supporté par l’entreprise pour 2 années 
à hauteur de 50 %



f) Monitoraggio e accompagnamento de-
gli inserimenti lavorativi;

E.4.3 Promuovere lavori di utilità sociale

I lavori di utilità sociale (LUS) sono uno
strumento transitorio per sostenere l’inseri-
mento lavorativo e il riavvicinamento al
mercato del lavoro ordinario delle persone
gravemente a rischio di esclusione sociale e
lavorativa attraverso progetti regionali pro-
mossi dalle Comunità Montane della Valle
d’Aosta. 

I progetti, ad alta intensità di lavoro, devono
avere ad oggetto opere e servizi di utilità so-
ciale che riguardino iniziative di carattere
straordinario e temporaneo rientranti nei se-
guenti settori:

– abbellimento e manutenzione dell’am-
biente urbano e rurale;

– cura, valorizzazione e promozione dei
beni culturali, ambientali ed artistici.

Sono possibili progetti in settori diversi da
quelli descritti solo nel caso in cui la tipolo-
gia di attività risulti coerente con gli obietti-
vi del recupero socio-lavorativo delle perso-
ne coinvolte e proponga la sperimentazione
di servizi da riservare con convenzioni alle
cooperative sociali di tipo B o C successiva-
mente al progetto LUS.

Ogni lavoratore, nel corso della propria vita
lavorativa, può usufruire di un massimo di
tre assunzioni nei progetti di utilità sociale o
per un massimo di 36 mesi nel caso di lavo-
ratori da accompagnare al raggiungimento
dei requisiti per la pensione.

I destinatari di questa azione sono:

– donne in cerca di occupazione da oltre
24 mesi;

– persone in difficoltà occupazionale in
quanto soggette a processi di emargina-
zione sociale;

– persone in cerca di occupazione ricono-
sciute invalide ai sensi dell’art. 1 punti
a), b), c) e d) della legge 68/1999 o por-
tatori di handicap psichici o sensoriali;

– disoccupati di lunga durata, da oltre 12
mesi, di età superiore a 32 anni;

f) Assurer le suivi et l’accompagnement re-
lativement à l’insertion professionnelle ;

E.4.3 Promouvoir les travaux d’utilité sociale

Les travaux d’utilité sociale sont un outil
transitoire de soutien, par l’intermédiaire
des projets régionaux lancés par les
Communautés de montagne de la Vallée
d’Aoste, à l’insertion professionnelle et à la
rentrée sur le marché de l’emploi ordinaire
des personnes connaissant un grave risque
d’exclusion sociale et professionnelle. 

Ces projets, à haute intensité de travail, doi-
vent porter sur des travaux ou des services
d’utilité sociale qui concernent des initia-
tives à caractère exceptionnel et temporaire
relevant des secteurs suivants :

– embellissement et entretien du milieu ur-
bain et rural ;

– soin, valorisation et promotion des biens
culturels, environnementaux et artistiques.

Les projets peuvent concerner des secteurs
autres que ceux indiqués ci-dessus unique-
ment si le type d’activité envisagé est cohé-
rent avec les objectifs de récupération socia-
le et professionnelle des intéressés et s’il
comporte, après la réalisation du projet de
travail d’utilité sociale, la mise en œuvre par
convention de services expérimentaux au
profit des coopératives d’aide sociale du ty-
pe B ou C.

Tout travailleur peut bénéficier, au cours de
sa vie professionnelle, d’un maximum de
trois recrutements dans le cadre des projets
d’utilité sociale ou bien, lorsqu’il a besoin
d’un soutien pour l’obtention des conditions
nécessaires à la perception de la pension, du
recrutement pour 36 mois au plus.

Cette mesure s’adresse aux catégories sui-
vantes :

– femmes à la recherche d’un emploi de-
puis plus de 24 mois ;

– personnes connaissant des problèmes
d’emploi du fait d’un processus de mar-
ginalisation sociale ;

– chercheurs d’emploi invalides au sens
des lettres a), b), c) et d) de l’art. 1er de
la loi n° 68/1999 ou handicapés psy-
chiques ou sensoriels ;

– chômeurs de longue durée (plus de 12
mois) âgés de plus de 32 ans ;
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– persone detenute, in esecuzione penale
esterna od ex detenute;

– persone inserite in liste di mobilità o in
procinto di perdere il posto di lavoro e
collocate in Cassa Integrazione
Guadagni Straordinaria.

Sono esclusi dai lavori di utilità sociale co-
loro che abbiano compiuto il sessantacin-
quesimo anno di età, i beneficiari di tratta-
menti pensionistici di vecchiaia o di anzia-
nità nonché i lavoratori di utilità sociale che
sono stati licenziati per giusta causa o giu-
stificato motivo soggettivo da progetti LUS
nel corso degli anni precedenti.

Le Comunità Montane, titolari dei progetti,
possono attuare 3 diverse modalità di pro-
getto.

E.4.3.1 Lavori di utilità sociale per il recu-
pero socio-occupazionale

Lavori di utilità sociale per il recu-
pero socio-occupazionale: questi
progetti devono essere gestiti in
parternariato tra Comunità Montana
titolare, una cooperativa sociale di
tipo B o C, che attua il progetto, e
uno o più partner di progetto tra i
servizi socio-sanitari territoriali, il
Ser.T. dell’Azienda USL della
Valle d’Aosta o la Casa
Circondariale di AOSTA, che par-
tecipa alle attività di sostegno alle
persone.

I progetti di cui al presente punto
devono:

– avere durata compresa tra 6 e 18
mesi non prorogabili, salvo par-
ticolari motivazioni non dipen-
denti dai partner e secondo le
norme previste nelle istruzioni,

– prevedere l’organizzazione del
lavoro sulla base di squadre
composte da operai e caposqua-
dra,

– prevedere per ogni lavoratore
inserito un Progetto di
Integrazione Lavorativa sotto-
scritto da tutor, lavoratore e ser-
vizi invianti,

– personnes détenues, purgeant leur peine
hors de prison ou anciens détenus ;

– personnes inscrites sur les listes de mo-
bilité ou destinées à perdre leur emploi
et placées au chômage technique de
longue durée (CIGS).

Sont exclus des travaux d’utilité sociale les
personnes âgées de soixante-cinq ans ou
plus, les bénéficiaires d’une pension de
vieillesse ou de retraite et les travailleurs li-
cenciés d’un emploi d’utilité sociale pour
juste cause ou motif justifié au cours des an-
nées précédentes.

Les projets sont lancés par les
Communautés de montagne suivant les 3
modalités décrites ci-dessous.

E.4.3.1 Travaux d’utilité publique pour la
récupération sociale et profession-
nelle

Tout projet de travaux d’utilité pu-
blique pour la récupération sociale
et professionnelle doit être géré
dans le cadre d’un partenariat entre
la Communauté de montagne qui le
lance, une coopérative d’aide socia-
le du type B ou C, qui le réalise, et
un ou plusieurs partenaires choisis
parmi les services socio-sanitaires
territoriaux, le SerT de l’Agence
USL de la Vallée d’Aoste ou la
maison d’arrêt d’AOSTE, qui parti-
cipent aux actions de soutien aux
personnes.

Les projets en cause doivent :

– durer de 6 à 18 mois, sans pos-
sibilité de prorogation, sauf
pour des raisons spéciales indé-
pendantes de la volonté des par-
tenaires et suivant les disposi-
tions prévues par les instruc-
tions y afférentes ;

– envisager l’organisation du tra-
vail en équipes composées
d’ouvriers et d’un chef d’équipe
;

– prévoir pour chaque travailleur
concerné un projet d’intégration
professionnelle signé par le tu-
teur, l’intéressé et les services
en charge de celui-ci ;
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– prevedere una chiara e signifi-
cativa ricaduta occupazionale.

L’Agenzia del lavoro eroga un con-
tributo pari al 100% del costo del
lavoro dei lavoratori coinvolti, dei
capisquadra e del tutor, oltre al rim-
borso delle spese sostenute per il
supporto e l’accompagnamento al
lavoro.

E.4.3.2 Lavori di utilità sociale per accom-
pagnamento alla pensione

Possono essere assunte direttamen-
te delle Comunità Montane attra-
verso chiamata pubblica su presen-
za, la cui graduatoria viene costitui-
ta sulla base dei criteri disciplinati
dalla delibera n. 90 del 26.11.2004
della Commissione Regionale per
l’Impiego della Regione Valle
d’Aosta, le persone iscritte ai LUS
alle quali manchino un massimo di
3 anni di contribuzione previden-
ziale per il raggiungimento del re-
quisito per la pensione di anzianità
o di vecchiaia, certificati
dall’estratto conto certificativo rila-
sciato dall’INPS, o altro ente previ-
denziale, al lavoratore. L’assunzio-
ne potrà avere durata compresa da 6
a 36 mesi, non prorogabili, e
l’Agenzia del lavoro eroga un con-
tributo pari al 50% del costo del la-
voro delle persone assunte. Questa
misura è in alternativa e non cumu-
labile con la possibilità prevista
dall’art. 5 comma 1 e 2 della legge
regionale n. 1 del 23.01.2009.

E.4.3.3 Lavori di utilità sociale per lavori
stagionali

Lavori di utilità sociale per lavori
stagionali: possono essere assunte
direttamente dalle Comunità
Montane attraverso chiamata pub-
blica su presenza, la cui graduatoria
viene costituita sulla base dei criteri
disciplinati dalla delibera n. 90 del
26.11.2004 della Commissione
Regionale per l’Impiego della
Regione Valle d’Aosta:

– donne assenti dal mercato del
lavoro da oltre 24 mesi, per un
periodo massimo di 6 mesi;
l’Agenzia del lavoro eroga un
contributo pari al 70% del costo

– prévoir des retombées claires et
significatives en termes d’em-
ploi.

L’Agence de l’emploi verse une ai-
de équivalant à 100 % du coût du
travail des travailleurs concernés,
des chefs d’équipe et du tuteur et
rembourse les dépenses supportées
pour le soutien et l’accompagne-
ment au travail.

E.4.3.2 Travaux d’utilité sociale d’accom-
pagnement à la retraite

Les Communautés de montagne
peuvent recruter directement – par
appel public sur présence, dont la
liste d’aptitude est dressée sur la
base des critères visés à la délibéra-
tion de la Commission régionale de
l’emploi de la Vallée d’Aoste n° 90
du 26 novembre 2004 – les per-
sonnes inscrites sur les listes rela-
tives aux travaux d’utilité sociale
qui doivent encore verser 3 ans au
plus de cotisations pour pouvoir bé-
néficier de leur pension de retraite
ou de vieillesse, condition qui doit
être attestée par le relevé qui leur
est délivré par l’INPS ou par tout
autre caisse de prévoyance. La du-
rée du contrat est comprise entre 6
et 36 mois, sans possibilité de pro-
rogation, et l’Agence de l’emploi
verse une aide équivalant à 50 %
du coût du travail des personnes re-
crutées. Cette modalité n’est pas
compatible avec la possibilité visée
au premier et au deuxième alinéa de
l’art. 5 de la loi régionale n° 1 du
23 janvier 2009.

E.4.3.3 Travaux d’utilité sociale saison-
niers

Les Communautés de montagne
peuvent recruter directement – par
appel public sur présence, dont la
liste d’aptitude est dressée sur la
base des critères visés à la délibéra-
tion de la Commission régionale de
l’emploi de la Vallée d’Aoste n° 90
du 26 novembre 2004 – et pour :

– 6 mois au plus, les femmes ab-
sentes du marché de l’emploi
depuis plus de 24 mois ; en
l’occurrence, l’Agence de l’em-
ploi verse une aide équivalant à
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del lavoro delle persone assun-
te;

– persone iscritte ai LUS per un
periodo massimo di 4 mesi non
prorogabili; l’Agenzia del lavo-
ro eroga un contributo pari al
50% del costo del lavoro delle
persone assunte.

Nell’ambito dei progetti LUS, viene appli-
cato a tutti i lavoratori di utilità sociale il
Contratto di lavoro appositamente definito
dalle parti sociali.

E.4.4 Sostenere lo sviluppo di Cooperative Sociali
di inserimento lavorativo

Riconoscere, sostenendone e qualificandone
lo sviluppo, la cooperazione sociale quale
soggetto privilegiato per l’attuazione di po-
litiche attive del lavoro, attraverso: 

a) Istituzione di un dispositivo per l’accre-
ditamento dell’attività di inserimento la-
vorativo da parte delle cooperative so-
ciali di Tipo B o C;

b) Sostegno, attraverso il rimborso del co-
sto del lavoro, all’impiego -presso le
cooperative sociali- di personale in veste
di responsabile sociale che, in possesso
di specifiche capacità professionali, ga-
rantisca il presidio costante degli inseri-
menti lavorativi in essere. Il rimborso
sarà erogato, fino alla misura massima
del 100% del costo del lavoro, in modo
proporzionale al numero di soggetti
svantaggiati contemporaneamente pre-
senti.

70 % du coût du travail des
personnes recrutées ;

– 4 mois au plus (période non
prorogeable), les personnes ins-
crites aux listes des travaux
d’utilité sociale ; en l’occurren-
ce, l’Agence de l’emploi verse
une aide équivalant à 50 % du
coût du travail des personnes re-
crutées.

Tous les travailleurs recrutés aux fins des
travaux d’utilité sociale bénéficient d’un
contrat de travail spécialement défini par les
partenaires sociaux.

E.4.4 Soutenir le développement des coopératives
d’aide sociale d’insertion professionnelle

Il importe de reconnaître les coopératives
d’aide sociale en tant que partenaires privi-
légiés pour l’application des politiques ac-
tives de l’emploi, et d’en soutenir et quali-
fier le développement par des actions
consistant à :

a) Instituer un dispositif d’accréditation des
activités d’insertion professionnelle
exercées par les coopératives d’aide so-
ciale du type B ou C ;

b) Soutenir, par le remboursement du coût
du travail, le recrutement par les coopé-
ratives d’aide sociale de personnes justi-
fiant de compétences professionnelles
spécifiques et chargées des fonctions de
responsables sociaux pour le suivi des
insertions professionnelles en cours. Le
remboursement en cause est versé, jus-
qu’à concurrence de 100 % au plus du
coût du travail, au prorata du nombre de
personnes défavorisées présentes en mê-
me temps :
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Nr. persone Percentuale
disabili e/o massima di
svantaggiate rimborso del
inserite in costo del lavoro
cooperativa in del responsabile
qualità di sociale
lavoratori o allievi 
della formazione

10 persone Max 100%

da 7 a 9 persone Max 90%

da 4 a 6 persone Max 60%

da 1 a 3 persone Max 40%

Nbre de personnes Pourcentage
handicapées et/ou maximum de
défavorisées insé- remboursement
rées dans la coo- du coût du travail
pérative en tant du responsable
que travailleurs social
ou élèves en 
formation

10 personnes 100 % au plus

de 7 à 9 personnes 90 % au plus

de 4 à 6 personnes 60 % au plus

de 1 à 3 personnes 40 % au plus



L’entità del rimborso, determinato dal
Consiglio per le Politiche del Lavoro ed
erogato esclusivamente per personale di-
pendente dalla cooperativa, varia in rela-
zione alla gravità della disabilità o svan-
taggio, all’orario ed alla durata dell’inse-
rimento della persona disabile o svantag-
giata ed all’anzianità dell’inserimento.

c) Sperimentazione di strumenti e strategie
per il sostegno all’avvio di cooperative
sociali e/o allo sviluppo di nuovi rami
d’impresa, con particolare attenzione al-
la formazione di figure professionali
strategiche, alla definizione del piano
d’impresa e all’elaborazione e gestione
del bilancio sociale;

d) Sostegno allo sviluppo di un partenariato
attivo tra aziende profit e soggetti del
privato sociale allo scopo di sostenere
l’integrazione lavorativa delle fasce
svantaggiate all’interno del mercato del
lavoro.

E.4.5 Consolidare il sistema dell’integrazione la-
vorativa a favore delle persone disabili e in
situazione di svantaggio sociale

a) Regolamentazione, per le parti mancanti,
delle procedure attuative della legge 12
marzo 1999, n. 68;

b) Attuazione della legge regionale
14/2008 per quanto attiene all’inseri-
mento lavorativo;

c) Sviluppo e applicazione della Carta dei
Servizi per l’Integrazione Lavorativa;

d) Definizione e applicazione del patto di
servizio personalizzato;

e) Sviluppo di iniziative alternative all’in-
serimento lavorativo in collaborazione
con l’Assessorato Regionale alla Sanità,
Salute e Politiche Sociali:

– attivazione di un laboratorio occupa-
zionale;

– erogazione di borse lavoro a tempo
determinato, rinnovabili, per soggetti
di età superiore ai 18 anni in condi-
zione di grave disabilità o in situa-
zione di grave svantaggio sociale di
norma non inseribili in attività lavo-
rative con rapporto di lavoro;

Le montant de l’aide, fixé par le Conseil
des politiques de l’emploi et versé exclu-
sivement pour les personnels salariés de
la coopérative, varie en fonction de la
gravité du handicap ou du désavantage
des intéressés, de l’horaire et de la durée
de l’insertion professionnelle de ceux-ci
et de l’ancienneté d’insertion ;

c) Expérimenter des outils et des stratégies
de soutien au démarrage de coopératives
d’aide sociale et/ou au développement
de nouvelles branches d’entreprise, eu
égard notamment à la formation de fi-
gures professionnelles stratégiques, à la
définition du plan d’entreprise et à l’éta-
blissement et à la gestion du budget so-
cial ;

d) Soutenir le développement d’un partena-
riat actif entre les entreprises à but lucra-
tif et les acteurs du tiers secteur en vue
du soutien de l’intégration profession-
nelle des couches défavorisées ;

E.4.5 Consolider le système de l’intégration pro-
fessionnelle en faveur des personnes handi-
capées ou en détresse sociale

a) Réglementer, limitativement aux parties
manquantes, les procédures d’applica-
tion de la loi n° 68 du 12 mars 1999 ;

b) Appliquer la loi régionale n° 14/2008
pour ce qui est de l’insertion profession-
nelle ;

c) Développer et appliquer la Charte des
services de l’intégration professionnel-
le ;

d) Définir et appliquer le pacte de service
personnalisé ;

e) Développer des initiatives de remplace-
ment de l’insertion professionnelle, en
collaboration avec l’Assessorat régional
de la santé, du bien-être et des politiques
sociales :

– ouvrir un atelier occupationnel ;

– verser des bourses de travail à durée
déterminée, renouvelables, à des per-
sonnes âgées de plus de 18 ans
connaissant des handicaps ou des si-
tuations de détresse sociale graves et
ne pouvant normalement pas être in-
sérés dans le cadre d’emplois ordi-
naires ;
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f) Sviluppo di attività a favore della popo-
lazione carceraria in applicazione del
Protocollo d’intesa siglato tra il
Ministero della Giustizia e la Regione
Autonoma Valle d'Aosta in data 17 set-
tembre 2007

E.5 Politiche volte a promuovere la responsabilità so-
ciale delle imprese

E.5.1 Desumere dai principi ispiratori del piano
di politica del lavoro, e in raccordo con le
politiche di sviluppo e di settore regionali,
linee guida per la realizzazione di buone
pratiche in materia di responsabilità sociale
dell’impresa

a) Azioni volte a favorire la sensibilizza-
zione ed il dialogo tra le imprese, le parti
sociali ed i soggetti portatori di interessi
collettivi, per diffondere la cultura e la
prassi della responsabilità sociale delle
imprese;

b) Azioni volte ad accordare l’azione della
Regione con le iniziative comunitarie e
nazionali in materia di responsabilità so-
ciale delle imprese e di sviluppo sosteni-
bile;

c) Promozione ed incentivazione della cer-
tificazione di qualità in materia etica, so-
ciale, ambientale e della sicurezza;

d) Realizzazione di studi, documentazioni
ed informazioni sui sistemi di certifica-
zione e sulle modalità di accesso;

E.6 Politiche volte a promuovere e sostenere l’innova-
zione e la ricerca. 

E.6.1 Promuovere la cultura scientifica, l’innova-
zione e la ricerca

a) Sviluppo di progetti di promozione della
cultura scientifica, finalizzati in partico-
lare all’incremento delle lauree scientifi-
che, coinvolgendo Università, l’Istruzio-
ne superiore, le imprese;

b) Realizzazione di eventi di promozione
dell’innovazione e della ricerca (es.
Notte dei Ricercatori) attraverso l’incon-
tro tra ricercatori, università, centri di ri-
cerca, studenti e pubblico;

c) Realizzazione di un sito regionale dedi-
cato all’innovazione e alla ricerca a so-
stegno dell’informazione e della comu-
nicazione scientifica, ed alle attività di

f) Développer des actions en faveur de la
population carcérale, en application du
protocole d’entente signé le 17 sep-
tembre 2007 par le Ministère de la justi-
ce et la Région autonome Vallée
d’Aoste ;

E.5 Politiques de promotion de la responsabilité socia-
le des entreprises

E.5.1 Tirer des principes inspirateurs du présent
plan, compte tenu des politiques de dévelop-
pement et des politiques sectorielles régio-
nales, les lignes directrices pour la réalisa-
tion de bonnes pratiques en matière de res-
ponsabilité sociale de l’entreprise

a) Lancer des actions en vue de la sensibili-
sation et du dialogue des entreprises, des
partenaires sociaux et des acteurs por-
teurs d’intérêts collectifs, afin que la cul-
ture et la pratique de la responsabilité
sociale des entreprises soit diffusée ;

b) Harmoniser l’action de la Région et les
initiatives communautaires et étatiques
en matière de responsabilité sociale des
entreprises et de développement du-
rable ;

c) Promouvoir et encourager la certifica-
tion de qualité en matière étique, sociale,
environnementale et de la sécurité ;

d) Réaliser des études, documenter et infor-
mer sur les systèmes de certification et
sur les modalités d’accès y afférentes ;

E.6 Politiques de promotion et de soutien de l’innova-
tion et de la recherche

E.6.1 Promouvoir la culture scientifique, l’inno-
vation et la recherche

a) Développer les projets de promotion de
la culture scientifique visant notamment
à l’augmentation des licences scienti-
fiques, en collaboration avec les univer-
sités, les écoles secondaires du deuxième
degré et les entreprises ;

b) Réaliser des événements de promotion
de l’innovation et de la recherche (telle
la « Nuit des chercheurs ») par la ren-
contre ente les chercheurs, les universi-
tés, les centres de recherche, les élèves
et étudiants et le public ;

c) Réaliser un site régional consacré à l’in-
novation et à la recherche, en vue de
l’information et de la communication
scientifique, et aux activités de re-
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ricerca svolte sul territorio regionale;

E.6.2 Sostenere la creazione di reti tra università,
centri di ricerca, mondo produttivo e istitu-
zionale

a) Sostegno ai Centri di eccellenza per il
rafforzamento delle Unità di Ricerca in-
terne attraverso lo sviluppo delle compe-
tenze manageriali e di gestione dei pro-
grammi/progetti di ricerca;

b) Azioni di promozione e sostegno allo
sviluppo di reti locali su base settoriale
finalizzati allo sviluppo di programmi di
ricerca regionali e alla realizzazione di
interventi di formazione specialistica di
interesse comune;

c) Attività di animazione scientifica e tec-
nologica, interventi per lo sviluppo di
competenze trasversali «di rete», sup-
porti informativi e consulenza speciali-
stica a sostegno della creazione di reti
locali.

E.6.3 Favorire l’approccio alla Ricerca e
Sviluppo Tecnologico di giovani della re-
gione

a) Sostegno finanziario con borse di ricerca
e borse di formazione a Progetti di
Specializzazione individuali nel settore
della Ricerca e dello Sviluppo Tecnolo-
gico che prevedano attività di ricerca,
dottorati di ricerca, collaborazione ad at-
tività di ricerca, supporto alla ricerca
(tecnici di ricerca), tesi di ricerca per
laureandi, stage di eccellenza;

b) Interventi di formazione iniziale e atti-
vità di coaching per giovani ricercatori e
tecnici di ricerca;

c) Erogazione di incentivi economici per
favorire l’assunzione di giovani ricerca-
tori nelle unità di ricerca di imprese, in
particolare PMI, anche in rete, e centri di
eccellenza regionali, con almeno 18 me-
si di esperienza nella ricerca, e con un
contributo non superiore al 40% del co-
sto del personale, per un periodo non su-
periore ai due anni per impresa e per
persona;

d) Formazione per tecnici di laboratorio e

cherche menées sur le territoire régio-
nal ;

E.6.2 Soutenir la création de réseaux reliant les
universités, les centres de recherche, le
monde productif et les institutions

a) Soutenir les centres d’excellence en vue
du renforcement des unités de recherche
internes par le développement des com-
pétences managériales et gestionnelles
des programmes et des projets de re-
cherche ;

b) Promouvoir et soutenir la mise en œuvre
de réseaux locaux à vocation sectorielle
en vue du développement des pro-
grammes de recherche régionaux et de la
réalisation d’actions de formation spé-
cialisée revêtant un intérêt commun ;

c) Assurer l’animation scientifique et tech-
nologique, lancer des actions pour le dé-
veloppement des compétences transver-
sales « de réseau » et fournir du maté-
riel informatique et un service de conseil
spécialisé en vue de la création de ré-
seaux locaux ;

E.6.3 Favoriser l’approche des jeunes valdôtains
à la recherche et au développement techno-
logique

a) Octroyer des bourses de recherche et de
formation à titre de soutien aux projets
de spécialisation individuels dans le sec-
teur de la recherche et du développement
technologique qui consistent dans des re-
cherches, des doctorats de recherche, la
collaboration à des recherches, le support
à des recherches en qualité de techni-
ciens de recherche, la rédaction de thèses
de recherche ou des stages d’excellence ;

b) Mettre en œuvre des actions de forma-
tion initiale et des services de conseil à
l’intention des jeunes chercheurs et tech-
niciens de recherche ;

c) Octroi d’aides économiques en vue du
recrutement de jeunes chercheurs dans
les unités de recherche des entreprises,
notamment dans les petites et moyennes
entreprises, éventuellement en réseau, et
dans les centres d’excellence régionaux,
avec 18 mois au moins d’expérience ;
lesdites aides couvrent 40 % au maxi-
mum du coût du travail d’un chercheur
par entreprise et sont versées pendant
deux ans au plus ;

d) Organiser des formations à l’intention
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assistenti di ricerca da affiancare a ricer-
catori impegnati in progetti di interesse
regionale;

E.6.4 Sostenere la crescita delle risorse umane
nel settore della ricerca

a) Interventi di formazione seminariale
specialistica a catalogo per ricercatori,
tecnici superiori, tecnologi ed esperti di
settore coinvolti in progetti di innovazio-
ne e di ricerca realizzati o da realizzarsi
nelle imprese, in enti pubblici e in sog-
getti privati;

b) Formazione specialistica individualizza-
ta, di carattere tecnico scientifica, attra-
verso «Buoni Formativi per la Ricerca»
rivolta a soggetti che svolgono attività di
ricerca in progetti di ricerca o di innova-
zione nelle imprese e nei centri di eccel-
lenza della regione;

c) Supporto, attraverso specifici program-
mi, alla mobilità dei ricercatori all’inter-
no di reti di ricerca interregionali ed eu-
ropee.

E.6.5 Sviluppare competenze relative al trasferi-
mento tecnologico

a) Supporto formativo ad attività di anima-
zione tecnologica e realizzazione di in-
terventi di formazione-azione finalizzati
a stimolare microimprese, piccole e me-
die imprese, con attenzione a quelle ope-
ranti nei settori a bassa e medio-bassa
tecnologia, ad investire in ricerca e inno-
vazione facilitando l’accesso ai servizi e
alle tecnologie sviluppate presso
Università e Centri di ricerca;

b) Formazione specialistica per il trasferi-
mento tecnologico, rivolta a imprendito-
ri, tecnici aziendali, ricercatori e tecnici
di ricerca, nonché agli operatori dei cen-
tri di servizi alle imprese, sia a carattere
seminariale, sia con percorsi formativi
finalizzati a profili e professioni del tra-
sferimento tecnologico;

c) Interventi di formazione/consulenza a
sostegno della nascita e dello sviluppo di
imprese innovative che valorizzano ri-
sultati di ricerca, in particolare collocate
negli incubatori della regione;

des techniciens de laboratoire et des as-
sistants de recherche afin qu’ils puissent
collaborer avec les chercheurs travaillant
à des projets d’intérêt régional ;

E.6.4 Soutenir la croissance des ressources hu-
maines dans le secteur de la recherche

a) Lancer des actions de formation (sémi-
naires) spécialisées en catalogue à l’in-
tention des chercheurs, des techniciens
supérieurs, des technologues et des spé-
cialistes de secteur participant aux pro-
jets d’innovation et de recherche qui
sont ou seront réalisés dans les entre-
prises, dans les établissements public et
dans les organismes privés ;

b) Assurer la formation spécialisée person-
nalisée à caractère technique et scienti-
fique moyennant l’octroi de bons de for-
mation pour la recherche aux personnes
exerçant une activité de recherche dans
le cadre de projets de recherche ou d’in-
novation au profit des entreprises et des
centres d’excellence de la région ;

c) Soutenir par des programmes spéci-
fiques la mobilité des chercheurs dans le
cadre des réseaux de recherche interré-
gionaux et européens ;

E.6.5 Développer les compétences relatives au
transfert technologique

a) Assurer le soutien, en termes de forma-
tion, aux activités d’animation technolo-
gique et réaliser des initiatives de forma-
tion-action visant à encourager les mi-
cro, petites et moyennes entreprises – eu
égard notamment aux entreprises œu-
vrant dans les secteurs de faible ou de
moyenne-faible technologie – à investir
dans la recherche et l’innovation, en fa-
cilitant l’accès aux services et aux tech-
nologies conçus par les universités et les
centres de recherche ;

b) Assurer la formation spécialisée des en-
trepreneurs, des techniciens d’entreprise,
des chercheurs, des techniciens de re-
cherche, des opérateurs des centres de
service aux entreprises par des sémi-
naires ou des parcours de formation ci-
blés pour les profils et les professions du
transfert technologique ;

c) Fournir des services de conseil ou des
formations en vue de la naissance et du
développement, dans les pépinières de la
région, d’entreprises innovantes qui va-
lorisent les résultats des recherches ;
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d) Realizzazione di eventi (workshop, se-
minari, focus group, etc ..) finalizzati a
promuovere e favorire l’incontro tra la
domanda e l’offerta nel trasferimento di
conoscenza e tecnologie.

1 Cfr. Dario Ceccarelli, Tendenze e dinamiche occupazio-
nali in Valle d’Aosta, in corso di pubblicazione.

2 Si precisa che al momento della stesura di questo report
l’ultimo dato consolidato disponibile relativo al Pil re-
gionale riguardava il 2007.

3 Rilevazione continua delle forze di lavoro.

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di ARNAD. Decreto 16 settembre 2009, n. 2.

Esproprio dei beni immobili occorrenti per i lavori di
adeguamento della viabilità nelle frazioni Ville, Pied de
Ville, Prouve e realizzazione di un parcheggio pubblico.

IL DIRIGENTE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

Art. 1
(Esproprio)

In favore del Comune di ARNAD è disposto il trasferi-
mento del diritto di proprietà delle aree sotto indicate ed in-
teressate dall’esproprio, per l’esecuzione dei lavori di ade-
guamento della viabilità nelle Frazioni Ville, Pied de Ville,
Prouve e realizzazione di un parcheggio pubblico e per le
quali viene determinata in via provvisoria l’indennità sotto
riportata:

Espropriazione di aree edificabili

d) Promouvoir et favoriser la rencontre
entre la demande et l’offre de transfert
de connaissances et de technologies par
la réalisation d’événements tels que
workshops, séminaires, focus groups,
etc.

1 Cf Dario Ceccarelli Tendenze e dinamiche occupaziona-
li in Valle d’Aosta, en cours de publication.

2 Au moment de la rédaction de ce document, les der-
nières données consolidées relatives au PIB régional se
rapportaient à 2007.

3 Rilevazione continua delle forze di lavoro 

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune d’ARNAD. Acte n° 2 du 16 septembre 2009,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux de réaménagement de la voirie aux ha-
meaux de Ville, de Pied-de-Ville et de Prouve, ainsi que
de réalisation d’un parking public.

LE DIRIGEANT 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

Art. 1er

(Expropriation)

Le transfert du droit de propriété des biens immeubles
indiqués ci-après, expropriés en vue des travaux de réamé-
nagement de la voirie aux hameaux de Ville, de Pied-de-
Ville et de Prouve, ainsi que de réalisation d’un parking pu-
blic, est prononcé en faveur de la Commune d’ARNAD et
l’indemnité provisoire d’expropriation est fixée telle qu’elle
figure en regard desdits biens :

Expropriation de terrains constructibles :
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DITTA n. 1 
FAVRE Fernanda Maria Angelina (Propr. 1/1)
nata ad AOSTA il 21.11.44
C.F.: FVR FNN 44S61 A326F
FG. 31 mapp. ex 594/595 – N.C.E.U. – Zona PRGC A1 
Indennità € 52.404,72
FG. 31 mapp.2019 ( ex 628a) di mq. 7 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 262,50

DITTA n. 2 
DEPRÉ Roger Nello (Propr. 1/2)
nato a LEVALLOIS PERRET (Francia) il 14.06.58
C.F.: DPR RRN 58H14 Z110N
LOCATELLI Gisella Amelia (Propr. 1/2)
nata a PARIGI il 26.04.32
C.F.: LCT GLL 32D66 Z110B
FG. 31 mapp. 596 di mq. 86 – C.T. – Zona PRGC A1
Indennità € 3.225,00
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FG. 31 mapp. 1132 di mq. 117 – C.T. – Zona PRGC A1
Indennità € 4.387,50

DITTA n. 3 
JOLY René (Propr. 1/29)
nato a AOSTA il 06.01.62
C.F.: JLY RNE 62A06 A326Y
BONIN Cesarino (Propr. 1/29)
nato a ARNAD il 02.09.39
C.F.: BNN CRN 39P02 A424W
JANIN Maria (Propr. 1/29)
nato a AOSTA il 03.03.55
C.F.: JNN MRA 55C43 A326C
BONIN Luigina (Propr. 1/29)
nato a ARNAD il 01.05.43
C.F.: BNN LGN 43E41 A424N
MARTIGNENE Rinaldo (Propr. 1/29)
nato a IVREA il 08.09.1944
C.F.: MRT RLD 44P08 E379R 
COSTABLOZ Carlo (Propr. 1/29)
nato a AOSTA il 26.11.61
C.F.: CST CRL 61S26 A326X
ROLLAND Irene (Propr. 1/29)
nato a ARNAD il 02.11.49
C.F.: RLL RNI 49S42 A424X
BONIN Lidia (Propr. 1/29)
nato a ARNAD il 11.09.57
C.F.: BNN LDI 57P51 A424D
NORO Zelia (Propr. 1/29)
nato a ARNAD il 03.10.32
C.F.: NRO ZLE 32R43 A424Z
PERNET Olindo (Propr. 1/29)
nato a ARNAD il 08.09.47
C.F.: PRN LND 47P08 A424C
ROLLAND Rosa Anna (Propr. 1/29)
nato a ARNAD il 23.09.26
C.F.: RLL RNN 26P63 A424Q
BONEL Luciano (Propr. 1/29)
nato a ARNAD il 18.01.35
C.F.: BNLLCN35A18A424V
FAVRE Fernanda Maria Angelina (Propr. 1/29)
nato a AOSTA il 21.11.44
C.F.: FVR FNN 44S61 A326F
BONIN Eliseo (Propr. 1/29)
nato a AOSTA il 16.08.51
C.F.: BNN LSE 51M16 A326C
ANSERMÉ Gildo (Propr. 1/58)
nato a AOSTA il 26.12.54
C.F.: NSR GLD 54T26 A326B
ANSERMÉ Alessandro (Propr. 1/58)
nato a AOSTA il 05.03.85
C.F.: NSR LSN 85C05 A326S
DEVAL Filippo (Propr. 1/29)
nato a ARNAD il 02.03.52
C.F.: DVL FPP 52C02 A424W
SEZIAM Emma (Propr. 1/29)
nato a ARNAD il 03.06.25
C.F.: SZM MME 25H43 A424R
CHALLANCIN Attilia (Propr. 1/29)
nato a ARNAD il 08.06.33
C.F.: CHL TTL 33H48 A424A
TORREANO Alex (Propr. 1/58)

nato a AOSTA il 26.10.1987
C.F.: TRR LXA 87R26 A326U 
TORREANO Serena (Propr. 1/58)
nata a AOSTA il 03.02.99
C.F.: TRR SRN 99B43 A326N
CHALLANCIN Piera (Propr. 1/29)
nato a ARNAD il 28.08.38
C.F.: CHL PRI 38M68 A424V
COSTABLOZ Giulia (Propr. 1/29)
nato a ARNAD il 01.02.34
C.F.: CST GLI 34B41 A424M
JOLY Renato (Propr. 1/29)
nato a ARNAD il 10.03.32
C.F.: JLY RNT 32C10 A424S
BONIN Clelia (Propr. 1/29)
nato a ARNAD il 20.11.47 
C.F.: BNN CLL 47S60 A424B 
MARTIGNENE Ambrogio Attilio (Propr. 1/29)
nato a ARNAD il 08.06.50
C.F.: MRT MRG 50H08 A424O
TONINO Arturo (Propr. 1/29)
nato a AOSTA il 06.04.48
C.F.: TNN RTR 48D06 A326C
MARTIGNENE Guido (Propr. 1/58)
nato a ARNAD il 01.06.46
C.F.: MRT GDU 46H01 A424E
MARTIGNENE Dovilio (Propr. 1/58)
nato a ARNAD il 20.12.47
C.F.: MRT DVL 47T20 A424W
LESCA Irene (Propr. 1/174)
nata a ARNAD il 13.07.51
C.F.: LSC RNI 51L53 A424S
LESCA Patrizia (Propr. 1/174)
nato a AOSTA il 11.06.64
C.F.: LSC PRZ 64H51 A326K
JOLY Anna Caterina (Propr. 1/58)
nato a ARNAD il 03.08.26
C.F.: JLY NCT 26M43 A424X
LESCA Carla (Propr. 1/174)
nato a AOSTA il 14.09.59
C.F.: LSC CRL 59P54 A326H
DEVAL Luigi Giacomo (Propr. 1/29)
nato a LEVALLOIS PERRET il 04.12.47
C.F.: DVL LGC 47T04Z 110W
JOLY Cleto (Propr. 1/29)
nato a AOSTA il 14.04.62
C.F.: JLY CLT 62D14 A326J
FG. 31 mapp. 597 di mq. 152 – N.C.E.U. – Zona PRGC
A1
Indennità € 10.000,00

DITTA n. 4 
JOLY Pierino (Propr. 1/1)
nato a ARNAD il 04.07.35
C.F.: JLY PRN 35L04 A424H
FG. 31 mapp. 2018 (ex 598a) di mq. 197 – C.T. – Zona
PRGC A1 
Indennità € 7.387,50
FG. 31 mapp. 2017 (ex 1133a) di mq. 43 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 1.612,50
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DITTA n. 5 
JOLY Sergio (Propr. 1/1)
nato a AOSTA il 12.07.65
C.F.: JLY SRG 65L12 A326M
FG. 31 mapp. 2022 (ex 601a) di mq. 17 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 637,50
FG. 31 mapp. 2024 (ex 611a) di mq. 23 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 862,50
FG. 31 mapp. 2020 (ex 621a) di mq. 5 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 187,50
FG. 31 mapp. 2025 (ex 642a) di mq. 12 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 450,00
FG. 31 mapp. 2030 (ex 1308a) di mq. 16 – C.T. – Zona
PRGC A1 
Indennità € 600,00

DITTA n. 6 
JOLY Sergio (Propr. 1/4)
nato a AOSTA il 12.07.65
C.F.: JLY SRG65 L12 A326M
JOLY Pierino (Propr. 3/4)
nato a ARNAD il 04.07.35
C.F.: JLY PRN 35L04 A424H
FG. 31 mapp. 2023 (ex 600a) di mq. 30 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 1.125,00

DITTA n. 7 
CHALLANCIN Angelica (Propr. 1/1)
nato a AOSTA il 13.03.67
C.F.: CHL NLC 67C53 A326U
FG. 31 mapp. 2021(ex 620a) di mq. 15 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 562,50

DITTA n. 9 
BONIN Eliseo (Propr. 1/1)
nato a AOSTA il 16.08.51
C.F.: BNN LSE 51M16 A326C
FG. 31 mapp. 2026 (ex 643a) di mq. 15 – C.T. – Zona
PRGC A1 
Indennità € 562,50
FG. 31 mapp. 1986 (ex 1230a) di mq. 5 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 187,50

DITTA n. 10 
BONIN Eliseo (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 16.08.51
C.F.: BNNLSE51M16A326C
COLLIARD Maria (Propr. 1/4)
nato a AOSTA il 18.09.58
C.F.: CLL MRA 58P58 A326I
JANIN Maria (Propr. 1/4)
nato a AOSTA il 03.03.55
C.F.: JNN MRA 55C43 A326C
FG. 31 mapp. 2027 (ex 644a) di mq. 16 – C.T. – Zona
PRGC A1 

Indennità € 600,00
FG. 31 mapp. 2028 (ex 647a) di mq. 11 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 412,50
FG. 31 mapp. 1957 (ex 702a) di mq. 7 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 262,50
FG. 31 mapp. 2031 (ex 703a) di mq. 7 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 262,50

DITTA n. 11 
BONEL Rosa (Propr. 1/1)
nato a ARNAD il 14.09.54
C.F.: BNL RSO 54P54 A424K
FG. 31 mapp. 1817 (ex 168a) di mq. 2 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 30,00
FG. 31 mapp. 1818 (ex 168b) di mq. 3 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 45,00
FG. 31 mapp. 1820 (ex 287a) di mq. 5 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 75,00
FG. 31 mapp. 1821 (ex 288a) di mq. 5 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 75,00

DITTA n. 12 
PERRUCHON Alma (Propr. 1/1)
nato a ARNAD il 11.01.51
C.F.: PRR LMA 51A51 A424T
FG. 31 mapp. 2045 (ex 634a) di mq. 2 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 30,00

DITTA n. 13 
LAURENT Robert (Propr. 1/2)
nato a Francia il 25.01.44
C.F.: LRN RRT 44A25 Z110L
PERRUCHON Alma (Propr. 1/2)
nato a ARNAD il 11.01.51
C.F.: PRR LMA 51A51 A424T
FG. 31 mapp. 2046 (ex 564a) di mq. 3 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 45,00

DITTA n. 14 
BONIN Cesarino (Propr. 1/1)
nato a ARNAD il 02.09.39
C.F.: BNN CRN 39P02 A424W
FG. 31 mapp. 1974 (ex 543a) di mq. 4 – C.T. – Zona
PRGC A1 
Indennità € 60,00
FG. 31 mapp. 1962 (ex 690a) di mq. 1 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 15,00
FG. 31 mapp. 1964 (ex 695a) di mq. 22 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 330,00

DITTA n. 15 
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CHAMPURNEY Augusta (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 06.02.49
C.F.: CHM GST 49B46 A326Y
LAURENT Pierina (Propr. 1/2)
nato a ARNAD il 29.05.23
C.F.: LRN PRN 23E69 A424L
FG. 31 mapp. 1977 (ex 540a) di mq. 2 – C.T. – Zona
PRGC A1 
Indennità € 30,00
FG. 31 mapp. 1976 (ex 541a) di mq. 4 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 60,00
FG. 31 mapp. 1975 (ex 542a) di mq. 3 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 45,00
FG. 31 mapp. 1950 (ex 715a) di mq. 10 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 375,00

DITTA n. 16 
DEVAL Piero Romano (Propr. 1/1)
nato a ARNAD il 17.08.54
C.F.: DVL PRM 54M17 A424K
FG. 31 mapp. 1966 (ex 512a) di mq. 39 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 585,00
FG. 31 mapp. 1978 (ex 539a) di mq. 2 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 30,00
FG. 31 mapp. 1958 (ex 683a) di mq. 3 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 112,50

DITTA n. 17 
COSTABLOZ Carlo (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 26.11.61
C.F.: CST CRL 61S26 A326X
COSTABLOZ Fanny Maria (Propr. 1/2 )
nato a ARNAD il 15.09.30
C.F.: CST FNY 30P55 A424E
FG. 31 mapp. 1828 (ex 1109a) di mq. 2 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 30,00

DITTA n. 18 
BONIN Eliseo (Propr. 1/4)
nato a AOSTA il 16.08.51
C.F.: BNN LSE 51M16 A326C
COLLIARD Maria (Propr. 1/4)
nato a AOSTA il 18.09.58
C.F.: CLL MRA 58P58 A326I
CHALLANCIN Agnese (Propr. 1/2)
nato a ARNAD il 13.02.1904
C.F.: CHL GNS 04B53 A424T
FG. 31 mapp. 2038 (ex 653a) di mq. 16 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 240,00

DITTA n. 20 
JOLY Clara (Propr. 1/1)
nato a ARNAD il 13.06.58
C.F.: JLY CLR 58H53 A424T

FG. 31 mapp. 2042 (ex 663a) di mq. 28 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 420,00
FG. 31 mapp. 2043 (ex 1390a) di mq. 3 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 45,00

DITTA n. 21 
JOLY Cleto (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 14.04.62
C.F.: JLY CLT 62D14 A326J
BONEL Angiolina (Propr. 1/2)
nato a ARNAD il 11.05.26
C.F.: BNL NLN 26E51 A424O
FG. 31 mapp. 1980 (ex 536a) di mq. 5 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 75,00

DITTA n. 22 
BONIN Felice (Propr. 5/12)
nato a ARNAD il 25.09.1842 
C.F.: BNN FLC 42P25 A424P
BONIN Agostino (Propr. 1/6)
nato a ARNAD il 24.02.1855 
C.F.: BNN GTN 55B24 A424L
BONIN Rosa (Propr. 5/12)
nato a ARNAD il 01.05.1868
C.F.: BNN RSO 68E41 A424C
FG. 31 mapp. 2040 (ex 666a) di mq. 8 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 120,00

DITTA n. 23 
DUBLANC Ives (Propr. 1/1)
nato a ARNAD il 17.05.46
C.F.: DBL VSI 46E17 A424L
FG. 31 mapp. 1981 (ex 485a) di mq. 22 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 330,00
FG. 31 mapp. 1825 (ex 482a) di mq. 6 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 90,00

DITTA n. 24 
BONEL Giulio (Propr. 1/12)
nato a AOSTA il 17.01.76
C.F.: BNL GLI 76A17 A326X
BONEL Mirella (Propr. 1/12)
nato a ARNAD il 15.09.59
C.F.: BNL MLL 59P55 A424D
CHAMPURNEY Secondina (Propr. 1/3)
nato a ARNAD il 20.12.34
C.F.: CHM SND 34T60 A424T
COSSAVELLA Cesare (Propr. 1/4)
nato a AOSTA il 17.04.47
C.F.: CSS CSR 47D17 A326B
CHAMPURNEY Augusta (Propr. 1/4)
nato a AOSTA il 06.02.49
C.F.: CHM GST 49B46 A326Y
FG. 31 mapp. 1971 (ex 535a) di mq. 31 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 465,00
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FG. 31 mapp. 1972 (ex 535b) di mq. 1 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 15,00

DITTA n. 25 
BONEL Pierre (Propr. 1/3)
nato a AOSTA il 13.11.70
C.F.: BNL PRR 70S13 A326O
CHAMPURNEY Augusta (Propr. 1/6)
nato a AOSTA il 06.02.49
C.F.: CHM GST 49B46 A326Y
LAURENT Pierina (Propr. 1/6)
nato a ARNAD il 29.05.23
C.F.: LRN PRN 23E69 A424L
BONEL Angiolina (Propr. 1/6)
nato a ARNAD il 11.05.26
C.F.: BNL NLN 26E51 A424O
CHALLANCIN Carlo (Propr. 1/6)
nato a IVREA il 25.07.69
C.F.: CHL CRL 69L25 E379P
FG. 31 mapp. 1967 (ex 520a) di mq. 2 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 30,00

DITTA n. 26 
BONIN Cesarino (Propr. 1/6)
nato a ARNAD il 02.09.39
C.F.: BNN CRN 39P02 A424W
BONIN Dino (Propr. 1/6)
nato a AOSTA il 21.09.67
C.F.: BNN DNI 67P21 A326L
CHAMPURNEY Augusta (Propr. 1/6)
nato a AOSTA il 06.02.49
C.F.: CHM GST 49B46 A326Y
LAURENT Pierina (Propr. 1/6)
nato a ARNAD il 29.05.23
C.F.: LRN PRN 23E69 A424L
COLLOMBA Jacqueline Alica (Propr. 1/15)
nato in Francia il 20.03.34
C.F.: CLL JQL 34C60 Z110S
JOMEAU Francine (Propr. 1/15)
nato in Francia il 08.08.32
C.F.: JMO FNC 32M48 Z110S
COLLOMBA Raymonde (Propr. 1/15)
nato in Francia il 20.10.40
C.F.: CLL RMN 40R60 Z110P
COLLOMBA Celine Caroline (Propr. 1/15)
nato in Francia il 25/05/67
C.F.: CLL CNC 67E65 Z110R
COLLOMBA Antoine René (Propr. 1/15)
nato in Francia il 22.01.70
C.F.: CLL NNR 70A22 Z110S
FG. 31 mapp. 1970 (ex 534a) di mq. 6 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 90,00

DITTA n. 27 
COLLOMBA Antoine René (Propr. 1/9)
nato in Francia il 22.01.70
C.F.: CLL NNR 70A22 Z110S
COLLOMBA Celine Caroline (Propr. 1/9)
nato in Francia il 25.05.67

C.F.: CLL CNC 67E65 Z110R
COLLOMBA Jacqueline Alica (Propr. 1/3)
nato in Francia il 20.03.34
C.F.: CLL JQL 34C60 Z110S
COLLOMBA Raymonde (Propr. 1/3)
nato in Francia il 20.10.40
C.F.: CLL RMN 40R60 Z110P
JOMEAU Francine (Propr. 1/9)
nato in Francia il 08.08.32
C.F.: JMO FNC 32M48 Z110S
FG. 31 mapp. 1968 (ex 532a) di mq. 2 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 30,00

DITTA n. 28 
BONEL Angiolina (Propr. 3/4)
nato a ARNAZ il 11.05.26
C.F.: BNL NLN 26E51 A424O
CHALLANCIN Carlo (Propr. 1/4)
nato a IVREA il 25.07.69
C.F.: CHL CRL 69L25 E379P
FG. 31 mapp. 1969 (ex 533a) di mq. 10 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 150,00

DITTA n. 29 
BONEL Pierre (Propr. 1/1)
nato a AOSTA il 13.11.70
C.F.: BNL PRR 70S13 A326O
FG. 31 mapp. 1951 (ex 716a) di mq. 14 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 210,00
FG. 31 mapp. 1952 (ex 716b) di mq. 35 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 525,00
FG. 31 mapp. 1953 (ex 718a) di mq. 30 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 450,00

DITTA n. 30 
RONCHINI Vincenzo (Propr. 1/6)
nato a IDRO (BS) il 08.07.65
C.F.: RNC VCN 65L08 E280W
RONCHINI Viviana (Propr. 1/6)
nato a IDRO (BS) il 08.09.56
C.F.: RNC VVN 56P48 E280D
RONCHINI Marina (Propr. 1/6)
nato a IDRO (BS) il 15.06.1958
C.F.: RNC MRN 58H55 E280D
BONIN Marcellina (Propr. 1/2)
nato a ARNAD il 21.03.35
C.F.: BNN MCL 35C61 A424A
FG. 31 mapp. 1982 (ex 1357a) di mq. 21 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 315,00

DITTA n. 32 
SEZIAN Sandra (Propr. 1/3)
nato a AOSTA il 15.09.65
C.F.: SZN SDR 65P55 A326I
BONEL Nicole (Propr. 1/3)
nato a IVREA il 08.03.00



5280

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 40
6 - 10 - 2009

C.F.: BNL NCL 00C48 E379K
BONEL Sylvie (Propr. 1/3)
nato a IVREA il 16.05.03
C.F.: BNL SLV 03E56 E379C
FG. 31 mapp. 1984 (ex 509a) di mq. 23 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 345,00
FG. 31 mapp. 1965 (ex 1382a) di mq. 54 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 1.770,00

DITTA n. 33 
LAURENT Massimo Giuseppe (Propr. 5/24)
nato a AOSTA il 19.03.67
C.F.: LRN MSM 67C19 A326U
NARDELLO Orietta (Propr. 5/24)
nato a AOSTA il 24.08.70
C.F.: NRD RTT 70M64 A326M
CHALLANCIN Augusta (Propr. 7/12)
nata a ARNAD il 19.09.49
C.F.: CHL GST 49P59 A424Q 
FG. 31 mapp. 1985 (ex 508a) di mq. 7 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 105,00
FG. 31 mapp. 1987 (ex 1231a) di mq. 1 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 15,00

DITTA n. 34 
CHALLANCIN Zaira (Propr. 1/2)
nato a ARNAD il 04.04.42
C.F.: CHL ZRA 42D44 A424W
JOLY Pierino (Propr. 1/2)
nato a ARNAD il 04.07.35
C.F.: JLY PRN 35L04 A424H
FG. 31 mapp. 1988 (ex 1531a) di mq. 7 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 105,00

DITTA n. 36 
CHALLANCIN Ermilia Maria (Propr. 1/2)
nato a ARNAD il 28.08.40
C.F.: CHL RLM 40M68 A424R
JANIN Davide (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 27.12.76
C.F.: JNN DVD 76T27 A326U
FG. 31 mapp. 2032 (ex 1280a) di mq. 3 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 112,50

DITTA n. 37 
TORREANO Franca Elsa (Propr. 1/1)
nato a IVREA il 05.11.58
C.F.: TRR FNC 58S45 E379Z
FG. 31 mapp. 1979 (ex 1331a) di mq. 1 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 15,00

DITTA n. 38 
TORREANO Franca Elsa (Propr. 1/2)
nato a IVREA il 05.11.58
C.F.: TRR FNC 58S45E379Z

ROCHER Luigia (Propr. 1/8)
nato a ARNAD il 06.01.33
C.F.: RCH LGU 33A46 A424T
BEATA GETTO Giacomo Costantino (Propr. 3/8)
nato a IVREA il 30.07.67
C.F.: BTG GMC 67L30 E379Z
FG. 31 mapp. 1819 (ex 266a) di mq. 2 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 30,00

DITTA n. 39 
DOVEIL Placide (Propr. 1/1)
nato a Francia il 04.07.29
C.F.: DVL PCD 29L04 Z110F
FG. 31 mapp. 1814 (ex 201a) di mq. 3 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 45,00

DITTA n. 40 
MARTIGNENE Ambrogio Attilio (Propr. 1/3)
nato a ARNAD il 08.06.50
C.F.: MRT MRG 50H08 A424O
MARTIGNENE Isabella (Propr. 1/3)
nato a ARNAD il 20.03.54
C.F.: MRT SLL 54C60 A424B
MARTIGNENE Pasquale (Propr. 1/3)
nato a ARNAD il 13.04.52
C.F.: MRT PQL 52D13 A424B
FG. 31 mapp. 1996 (ex 741a) di mq. 19 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 1.425,00

DITTA n. 41 
CHAMPURNEY Chiara (Propr. 1/1)
nato a AOSTA il 31.10.75
C.F.: CHM CHR 75R71 A326X
FG. 31 mapp. 1816 (ex 186a) di mq. 12 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 180,00

DITTA n. 42 
CHALLANCIN Ambrogio (Propr. 1/8)
nato a ARNAD il 01.06.52
C.F.: CHL MRG 52H01 A424Q
CHALLANCIN Miranda (Propr. 1/8)
nato a AOSTA il 10.11.61
C.F.: CHL MND 61S50 A326F
CHALLANCIN Attilia (Propr. 1/4)
nato a ARNAD il 08.06.33
C.F.: CHL TTL 33H48 A424A
MESSEILLER CHALLANCIN Emma (Propr. 1/4)
nato a ARNAD il 27.01.26
C.F.: CHL MME 26A67 A424B
JOLY Gigliola (Propr. 1/4)
nato a IVREA il 08.05.68
C.F.: JLY GLL 68E48 E379P
FG. 31 mapp. 2033 (ex 646a) di mq. 15 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 562,50

DITTA n. 43 
BONIN Eliseo (Propr. 3/4)
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nato a AOSTA il 16.08.51
C.F.: BNN LSE 51M16 A326C
COLLIARD Maria (Propr. 1/4)
nato a AOSTA il 18/09/58
C.F.: CLL MRA 58P58 A326I
FG. 31 mapp. 2039 (ex 660a) di mq. 5 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 75,00

DITTA n. 44 
JOLY Graziana (Propr. 1/1)
nato a ARNAD il 01.12.48
C.F.: JLY GZN 48T41 A424X
FG. 31 mapp. 2037 (ex 651a) di mq. 25 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 375,00

DITTA n. 45 
CHAMPURNEY Pietro (Propr. 1/5)
nato a ARNAD il 06.04.1910
C.F.: CHM PTR 10D06 A424O
CHAMPURNEY Ida (Propr. 1/5)
nato a ARNAD il 18.02.33
C.F.: CHM DIA 33B58 A424C
CHAMPURNEY Secondina (Propr. 1/5)
nato a ARNAD il 20.12.34
C.F.: CHM SND 34T60 A424T
CHAMPURNEY Rosa (Propr. 1/5)
nato a ARNAD il 31.01.1907
C.F.: CHM RSO 07A71 A424F
CHALLANCIN Luigia (Propr. 1/5)
nato a ARNAD il 05.01.1882
C.F.: CHL LGU 82A45 A424R
FG. 31 mapp. 2029 (ex 648a) di mq. 17 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 637,50

DITTA n. 46 
MARTIGNENE Eric (Propr. 1/9)
nato in Francia il 16.08.75
C.F.: MRT RCE 75M16 Z110C 
MARTIGNENE Carole (Propr. 1/9)
nata in Francia il 02.07.73
C.F.: MRT CRL 73L42 Z110A 
CHALLANCIN Augusta (Propr. 1/3)
nata a ARNAD il 19.09.49
C.F.: CHL GST 49P59 A424Q 
LAURENT Massimo Giuseppe (Propr. 1/6)
nato a AOSTA il 19.03.67
C.F.: LRN MSM 67C19 A326U
NARDELLO Orietta (Propr. 1/6)
nato a AOSTA il 24.08.70
C.F.: NRD RTT 70M64 A326M
LAROCHE Evelyne Claude (Propr. 1/9)
nata in Francia il 24.10.49
C.F.: LRC VYN 49R64 Z110W
FG. 31 mapp. 2034 (ex 649a) di mq. 52 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 780,00
FG. 31 mapp. 2036 (ex 649c) di mq. 3 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 112,50

DITTA n. 48 
BONEL Ersilia (Propr. 1/3)
nato a ARNAD il 29.11.40
C.F.: BNL RSL 40S69 A424V
JOLY Renata (Propr. 1/3)
nato a AOSTA il 12.11.65
C.F.: JLY RNT 65S52 A326W
JOLY Rosanna (Propr. 1/3)
nato a AOSTA il 30.08.70
C.F.: JLY RNN 70M70 A326R
FG. 31 mapp. 1961 (ex 699a) di mq. 1 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 15,00
FG. 31 mapp. 1959 (ex 701a) di mq. 3 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 112,50
FG. 31 mapp. 1960 (ex 1342a) di mq. 3 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 112,50

DITTA n. 50 
FAVRE Anita (Propr. 1/3)
nato a ARNAD il 19.09.53
C.F.: FVR NTA 53P59 A424E
FAVRE Romeo (Propr. 1/3)
nato a AOSTA il 19.03.62
C.F.: FVR RMO 62C19 A326D
FAVRE Valentino (Propr. 1/3)
nato a AOSTA il 08.08.59
C.F.: FVR VNT 59M08 A326D
FG. 31 mapp. 1956 (ex 708a) di mq. 12 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 450,00

DITTA n. 51 
COSTABLOZ Fanny Maria (Propr. 1/1)
nato a ARNAD il 15.09.30
C.F.: CST FNY 30P55 A424E
FG. 31 mapp. 1955 (ex 719a) di mq. 4 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 150,00

DITTA n. 52 
CHALLANCIN Ambrogio (Propr. 1/6)
nato a ARNAD il 01.06.52
C.F.: CHL MRG 52H01 A424Q
CHALLANCIN Attilia (Propr. 1/3)
nato a ARNAD il 08.06.33
C.F.: CHL TTL 33H48 A424A
MESSEILLER CHALLANCIN Emma (Propr. 1/3)
nato a AOSTA il 27.01.26
C.F.: CHL MME 26A67 A326B
CHALLANCIN Miranda (Propr. 1/6)
nato a AOSTA il 10.11.61
C.F.: CHL MND 61S50 A326F
FG. 31 mapp. 1948 (ex 709a) di mq. 70 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 2.625,00

DITTA n. 53 
JANIN Davide (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 27.12.76
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C.F.: JNN DVD 76T27 A326U
CHALLANCIN Renato (Propr. 1/2)
nato a ARNAD il 16.07.69
C.F.: CHL RNT 69L16 A424G
FG. 31 mapp. 1963 (ex 720a) di mq. 19 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 285,00

DITTA n. 54 
CHALLANCIN Aldo (Propr. 1/1)
nato a ARNAD il 22.10.31
C.F.: CHL LDA 31R22 A424Z
FG. 31 mapp. 1998 (ex 738a) di mq. 4 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 150,00

DITTA n. 55 
DE BERNARDI Maria Vittoria (Propr. 1/1)
nato a VERCELLI il 27.11.24
C.F.: DBR MVT 24S67 L750F
FG. 31 mapp. 1997 (ex 742a) di mq. 23 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 862,50
FG. 31 mapp. 1990 (ex 773a) di mq. 50 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 1.875,00

DITTA n. 56 
BONEL Roger (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 29.01.66
C.F.: BNL RGR 66A29 A326F
CHALLANCIN Tiziana (Propr. 1/2)
nato a IVREA il 18.02.69
C.F.: CHL TZN 69B58 E379C
FG. 31 mapp. 1995 (ex 744a) di mq. 16 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 1.200,00
FG. 31 mapp. 1994 (ex 753) di mq. 9 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 675,00

DITTA n. 57 
GERVASON Pierina (Propr. 1/1)
nato a ARNAD il 01.01.30
C.F.: GRV PRN 30A41 A424G
FG. 31 mapp. 1993( ex 756a) di mq. 3 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 225,00

DITTA n. 58 
LAURENT Massimo Giuseppe (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 19.03.67
C.F.: LRN MSM 67C19 A326U
NARDELLO Orietta (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 24.08.70
C.F.: NRD RTT 70M64 A326M
FG. 31 mapp. 1992 ( ex 758a) – C.T. – Zona PRGC A1
Indennità € 8.010,15

DITTA n. 59 
GERVASON Teresa (Propr. 1/1)
nato a AOSTA il 15.07.70

C.F.: GRV TRS 70L55 A326U
FG. 31 mapp. 1991 (ex 1364a) di mq. 4 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 300,00

DITTA n. 60 
DUBLANC Lucia (Propr. 1/1)
nato a ARNAZ il 30.10.34
C.F.: DBL LCU 34R70 A424R
FG. 31 mapp. 1830 (ex 419a) di mq. 6 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 90,00
FG. 31 mapp. 1826 (ex 588a) di mq. 59 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 885,00
FG. 31 mapp. 1829 (ex 1113a) di mq. 1 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 15,00

DITTA n. 61 
GARRONE Massimo (Propr. 1/2)
nato a AOSTA il 21.12.71
C.F.: GRR MSS 71T21 A326E
ROLLAND Maria Gasparina (Propr. 1/2)
nato a ARNAD il 16.08.15
C.F.: RLL MGS 15M56 A424B
FG. 31 mapp. 1827 (ex 420a) di mq. 9 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 135,00

DITTA n. 62 
ROLLAND Maria Gasparina (Propr. 1/1)
nato a ARNAD il 16.08.15
C.F.: RLL MGS 15M56 A424B
FG. 31 mapp. 1831 (ex 422) di mq. 1 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 15,00

DITTA n. 63 
JANIN Nicole (Propr. 1/1)
nato a Francia il 03.11.43
C.F.: JNN NCL 43S43 Z110F
FG. 31 mapp. 1824 (ex 483a) di mq. 5 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 75,00

DITTA n. 64 
CHALLANCIN Vittorio (Propr. 1/1)
nato a ARNAD il 18.10.35
C.F.: CHL VTR 35R18 A424Y
FG. 31 mapp. 1822 (ex 423a) di mq. 9 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 135,00

DITTA n. 65 
CHAMPURNEY Pasqualina (Propr. 2/3)
nato a ARNAD il 18.01.33
C.F.: CHM PQL 33A58 A424N
JOLY Angela (Propr. 1/6)
nato a AOSTA il 29.10.63
C.F.: JLY NGL 63R69 A326Q
JOLY GEmma (Propr. 1/6)
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nato a AOSTA il 25.07.65
C.F.: JLY GMM 65L65 A326D
FG. 31 mapp. 1823( ex 481a) di mq. 11 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 165,00

DITTA n. 66 
JOLY Ilva (Propr. 1/1)
nato a IVREA il 29.10.63
C.F.: JLY LVI 63R69 E379V
FG. 31 mapp. 2012 (ex 429a) di mq. 17 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 255,00

DITTA n. 67 
PERNET Yvette Maria (Propr. 1/1)
nato a ARNAD il 09.04.48
C.F.: PRN YTT 48D49 A424K
FG. 31 mapp. 2008 (ex 347a) di mq. 17 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 255,00
FG. 31 mapp. 2007 (ex 351a) di mq. 6 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 90,00

DITTA n. 68 
PERNET Olindo (Propr. 1/1)
nato a ARNAD il 08.09.47
C.F.: PRN LND 47P08 A424C
FG. 31 mapp. 350 di mq. 20 – C.T. – Zona PRGC A1
Indennità € 300,00
FG. 31 mapp. 2013 (ex 445a) di mq. 20 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 300,00

DITTA n. 69 
BONIN Lidia (Propr. 1/1)
nato a ARNAD il 11.09.57
C.F.: BNN LDI 57P51 A424D
FG. 31 mapp. 2016 (ex 343a) di mq. 14 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 210,00

DITTA n. 70 
ROLLAND Caterina (Propr. 58/59)
nato a AOSTA il 02.07.53
C.F.: RLL CRN 53L42 A326V
ROLLAND Irene (Propr. 1/59)
nato a ARNAD il 02.11.49
C.F.: RLL RNI 49S42 A424X
FG. 31 mapp. 2015 (ex 344a) di mq. 2 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 30,00

DITTA n. 71 
ROLLAND Irene (Propr. 1/1)
nato a ARNAD il 02.11.49
C.F.: RLL RNI 49S42 A424X
FG. 31 mapp. 2014 (ex 433a) di mq. 8 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 120,00

DITTA n. 72 
ROLLAND Rosa Anna (Propr. 1/1)
nato a ARNAD il 23.09.26
C.F.: RLL RNN 26P63 A424Q
FG. 31 mapp. 349 di mq. 21 – C.T. – Zona PRGC A1
Indennità € 315,00
FG. 31 mapp. 1999 (ex 378a) di mq. 8 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 120,00

DITTA n. 74 
ROLLAND Caterina (Propr. 1/18)
nato a AOSTA il 02.07.53
C.F.: RLL CRN 53L42 A326V
ROLLAND Rosa Anna (Propr. 1/4)
nato a ARNAD il 23.09.26
C.F.: RLL RNN 26P63 A424Q
PERNET Yvette Maria (Propr. 1/2)
nato a ARNAD il 09.04.48
C.F.: PRN YTT 48D49 A424K
ROLLAND Irene (Propr. 1/18)
nato a ARNAD il 02.11.49
C.F.: RLL RNI 49S42 A424X
FAVRE Secondina Maddalena (Propr. 1/12)
nato a ARNAD il 16.01.14
C.F.: FVR SND 14A56 A424Y
ROLLAND Diana (Propr. 1/18)
nato a ARNAD il 29.09.47
C.F.: RLL DNI 47P69 A424Q
FG. 31 mapp. 2006 (ex 352a) di mq. 7 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 105,00

DITTA n. 75 
FAVRE Secondina Maddalena (Propr. 1/3)
nato a ARNAD il 16.01.14
C.F.: FVR SND 14A56 A424Y
ROLLAND Irene (Propr. 2/9)
nato a ARNAD il 02.11.49
C.F.: RLL RNI 49S42 A424X
ROLLAND Caterina (Propr. 2/9)
nato a AOSTA il 02.07.53
C.F.: RLL CRN 53L42 A326V
ROLLAND Diana (Propr. 2/9)
nato a ARNAD il 29.09.47
C.F.: RLL DNI 47P69 A424Q
FG. 31 mapp. 2004 (ex 366) di mq. 16 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 240,00

DITTA n. 76 
BONIN Luigia Emma (Propr. 1/1)
nato a ARNAD il 17.07.34
C.F.: BNN LMM 34L57 A424B
FG. 31 mapp. 2002 (ex 376a) di mq. 3 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 45,00

DITTA n. 77 
BONIN Cesarino (Propr. 1/1)
nato a ARNAD il 02.09.39
C.F.: BNN CRN 39P02 A424W
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FG. 31 mapp. 2003 (ex 367a) di mq. 28 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 420,00
FG. 31 mapp. 2005 (ex 413a) di mq. 2 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 30,00
FG. 31 mapp. 2011 (ex 415a) di mq. 2 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 30,00

DITTA n. 78 
BONEL Felicina (Propr. 1/3)
nato a ARNAD il 22.12.30
C.F.: BNL FCN 30T62 A424O
CHALLANCIN Célestine (Propr. 2/15)
nato a ARNAD il 01.05.56
C.F.: CHL CST 56E41 A424X
CHALLANCIN Jean Pierre (Propr. 2/15)
nato a Francia il 23.07.64
C.F.: CHL JPR 64L23 Z110A
CHALLANCIN Paola (Propr. 2/15)
nato a Francia il 17.07.61
C.F.: CHL PLA 61L57 Z110A
CHALLANCIN Stéphanie (Propr. 2/15)
nato a Francia il 24.11.75
C.F.: CHL SPH 75S64 Z110Q
CHALLANCIN Gérard (Propr. 2/15)
nato a Francia il 18.07.65
C.F.: CHL GRD 65L18 Z110A
FG. 31 mapp. 2000 (ex 379a) di mq. 20 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 300,00

DITTA n. 79 
PERETTO Vittoria (Propr. 1/1)
nata a POLESELLA il 05.09.19
C.F. PRT VTR 19D45 G782Z
FG. 31 mapp. 2001 (ex 1184a) di mq. 13 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 195,00

DITTA n. 80 
LESCA Carla (Propr. 1/1)
nato a AOSTA il 14.09.59
C.F.: LSC CRL 59P54 A326H
FG. 31 mapp. 2010 (ex 416a) di mq. 5 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 75,00

DITTA n. 81 
PERNET Yvette Maria (Propr. 1/4)
nato a ARNAD il 09.04.48
C.F.: PRN YTT 48D49 A424K
JOLY PIER LORENZO (Propr. 1/4)
nato a ARNAZ il 14.01.44
C.F.: JLY PLR 44A14 A424G
PERNET Olindo (Propr. 1/4)
nato a ARNAZ il 08.09.47
C.F.: PRN LND 47P08 A424C
JOLY Gigliola (Propr. 1/4)
nato a IVREA il 08.05.68
C.F.: JLY GLL 68E48 E379P

FG. 31 mapp. 2009 (ex 427a) di mq. 3 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 45,00

DITTA n. 82 
DEPRÉ Martino Antonio (Propr. 1/1)
nato a ARNAZ il 24.10.27
C.F.: DPR MTN 27R24 A424Q
FG. 31 mapp. 1949 (ex 1509a) di mq. 3 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 112,50

DITTA n. 83 
CHIESA PARROCCHIALE DI SAN MARTINO IN
ARNAD (Propr. 1/1)
C.F.: 81001290071
FG. 31 mapp. 1973 (ex Ja) di mq. 9 – C.T. – Zona
PRGC A1
Indennità € 135,00

DITTA n. 84 
JOLY Vittorio (Propr. 1/2)
nato a ARNAZ il 19.12.42
C.F.: JLY VTR 42T19 A424T
JOLY Augusto (Propr. 1/2)
nato a ARNAZ il 10.03.48
C.F.: JLY GST 48C10 A424H
FG. 31 mapp. 1983 (ex 510a) di mq. 2 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 30,00

DITTA n. 85 
PERRUCHON Alma (Propr. 1/2)
nato a ARNAZ il 11.01.51
C.F.: PRR LMA 51A51 A424T
JOLY Iris Augusta (Propr. 1/2)
nato a ARNAZ il 14.08.36
C.F.: JLY RGS 36M54 A424P
FG. 31 mapp. 2044 (ex 635a) di mq. 10 – N.C.E.U. –
Zona PRGC A1
Indennità € 150,00

DITTA n. 86 
MARTIGNENE Ambrogio Attilio (Propr. 1/9)
nato a ARNAZ il 08.06.50
C.F.: MRT MRG 50H08 A424O
MARTIGNENE Isabella (Propr. 1/9)
nato a ARNAD il 20.03.54
C.F.: MRT SLL 54C60 A424B
MARTIGNENE Pasquale (Propr. 1/9)
nato a ARNAZ il 13.04.52
C.F.: MRT PQL 52D13 A424B
JOLY Attilio (Propr. 2/9)
nato a ARNAD il 20.06.23
C.F.: JLY TTL 23H20 A424S
JOLY René Serge (Propr. 1/18)
nato a Francia il 24.06.53
C.F.: JLY RSR 53H24 Z110R
JOLY Maria Thérèse (Propr. 1/18)
nato a Francia il 24.09.54
C.F.: JLY MTH 54P24 Z110R
BEATA GETTO Giacomo Costantino (Propr. 1/3)



Al proprietario deve essere notificato un invito del
Responsabile del Procedimento a voler dichiarare nel termi-
ne di 30 giorni successivi, al ricevimento dell’invito, come
stabilito dall’articolo 25, comma 1, della L.R. 11/2004,
l’eventuale accettazione delle somme offerte, nonché la di-
sponibilità alla cessione volontaria e a voler predisporre in
tempo utile la documentazione da esibire per ottenere il pa-
gamento delle stesse.

Art. 2
(Pagamento dell’indennità)

Il Dirigente o il responsabile dell’ufficio per le espro-
priazioni, non appena ricevuta la comunicazione di cui agli
articoli 1 e 2 e la documentazione comprovante la piena e
libera disponibilità del bene, come previsto dall’articolo 25,
comma 1, della L.R. 11/2004, dispone il pagamento dell’in-
dennità di espropriazione nel termine di 15 giorni successi-
vi, senza applicare la riduzione del 40% di cui all’articolo
37, comma 1 del DPR 327/2001 e s.m.i.

Art. 3
(Rifiuto dell’indennità)

Decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di
determinazione dell’indennità provvisoria di cui all’Art. 25
della L.R. 11/2004, la misura dell’indennità provvisoria di
espropriazione si intende non concordata.

Art. 4
(Esecuzione del Decreto)

L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la
redazione del verbale sullo Stato di Consistenza e del
Verbale di Immissione nel Possesso dei beni espropriati.

Art. 5
(Registrazione, Trascrizione e Volturazione)

Il Decreto di esproprio, a cura e a spese del Comune di
ARNAD, è registrato in termini di urgenza, trascritto presso
l’Ufficio per la tenuta dei Registri Immobiliari e volturato
nei registri catastali.

Art. 6
(Effetti dell’espropriazione per i terzi)

Dopo la trascrizione del Decreto di esproprio, tutti i
Diritti relativi al bene espropriato possono essere fatti vale-
re unicamente sull’indennità.

Art. 7
(Notifiche)

Il presente Decreto viene notificato, al proprietario del
bene espropriato, nelle forme previste per gli atti processua-
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Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 11/2004, le responsable de la procédure invite les pro-
priétaires à déclarer, sous 30 jours, s’ils acceptent ou refu-
sent l’indemnité proposée et s’ils entendent ou non céder
volontairement leurs biens, et à réunir en temps utile la do-
cumentation nécessaire en vue du recouvrement de ladite
indemnité.

Art. 2
(Paiement de l’indemnité)

Le dirigeant ou le responsable du Bureau des expropria-
tions pourvoit au paiement de l’indemnité d’expropriation
dans les 15 jours qui suivent la réception de la communica-
tion visée aux articles 1er et 2 et de la documentation attes-
tant la disponibilité pleine et entière du bien concerné, et ce,
sans appliquer la réduction de 40 p. 100 prévue par le pre-
mier alinéa de l’art. 37 du DPR n° 327/2001 modifié et
complété.

Art. 3
(Refus de l’indemnité)

Aux termes de l’art. 25 de la LR n° 11/2004, faute de ré-
ponse dans les 30 jours qui suivent la notification du pré-
sent acte, le montant de l’indemnité provisoire d’expropria-
tion est réputé non accepté.

Art. 4
(Exécution de l’acte d’expropriation)

Lors de l’exécution du présent acte, il est dressé procès-
verbal de la consistance des biens à exproprier et de leur
prise de possession. 

Art. 5
(Enregistrement, transcription et 
transfert du droit de propriété)

Le présent acte est enregistré, avec procédure d’urgen-
ce, et transcrit au Service de la publicité foncière et le trans-
fert du droit de propriété est inscrit au cadastre, aux frais et
par les soins de la Commune d’ARNAD.

Art. 6
(Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers)

À compter de la date de transcription du présent acte,
tous les droits relatifs aux biens expropriés sont reportés sur
les indemnités d’expropriation.

Art. 7
(Notifications)

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR
n° 11/2004, le présent acte est notifié aux propriétaires des

nato a IVREA il 30.07.67
C.F.: BTG GMC 67L30 E379Z
FG. 31 mapp. 1815 (ex 187a) di mq. 11 – C.T. – Zona

PRGC A1
Indennità €. 165,00



li civili, come disciplinato dall’art. 7 comma 2 della L.R.
11/2004. 

Art. 8
(Pubblicazioni)

Un estratto del presente decreto è trasmesso, entro cin-
que giorni dalla data di adozione, al Bollettino Ufficiale
della Regione per la pubblicazione e all’Ufficio Regionale
per le Espropriazioni.

Art. 9
(Ricorso amministrativo)

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso
al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i
termini di legge.

Arnad, 16 settembre 2009.

Il Dirigente 
dell’Ufficio Espropriazioni

LONGIS

Comune di GRESSAN. Decreto 16 settembre 2009,
n. 13.

Esproprio dei beni immobili occorrenti per i lavori di
realizzazione di strutture per la raccolta dei rifiuti a Pila
e nel resto del territorio comunale.

IL RESPONSABILE
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

Art. 1
(Esproprio)

In favore del Comune di GRESSAN (AO) è disposto il
trasferimento del diritto di proprietà delle aree sotto indica-
te ed interessate dall’esproprio, per l’esecuzione dei lavori
di realizzazione di strutture per la raccolta dei rifiuti a Pila e
nel resto del territorio comunale e per le quali viene deter-
minata in via provvisoria l’indennità sotto riportata:

Al proprietario deve essere notificato un invito del
Responsabile del Procedimento a voler dichiarare, nel ter-
mine di 30 giorni successivi, al ricevimento dell’invito, co-
me stabilito dall’articolo 25, comma 1, della L.R. 11/2004,
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biens expropriés dans les formes prévues pour les actes de
procédure civile.

Art. 8
(Publications)

Dans les cinq jours qui suivent l’adoption du présent ac-
te, un extrait de celui-ci est transmis au Bulletin officiel de
la Région en vue de sa publication, ainsi qu’au bureau ré-
gional chargé des expropriations.

Art. 9
(Recours administratif)

Tout recours peut être introduit contre le présent acte
auprès du tribunal administratif régional dans les délais pré-
vus par la loi.

Fait à Arnad, le 16 septembre 2009.

Le dirigeant 
du Bureau des expropriations,

Piera LONGIS

Commune de GRESSAN. Acte n° 13 du 16 septembre
2009,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux de réalisation des structures destinées à la
collecte des ordures à Pila, sur le territoire de la
Commune.

LE RESPONSABLE 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

Art. 1er

(Expropriation)

Le transfert du droit de propriété des biens immeubles
indiqués ci-après, expropriés en vue de la réalisation des
structures destinées à la collecte des ordures à Pila, sur le
territoire de la Commune de GRESSAN, est décidé en fa-
veur de ladite Commune. L’indemnité provisoire d’expro-
priation à verser au propriétaire est fixée comme suit :

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 11/2004, le responsable de la procédure invite le proprié-
taire à déclarer, sous 30 jours, s’il accepte ou refuse l’in-
demnité proposée et s’il entend ou non céder volontaire-

1. Società PILA S.p.a. 
con sede in GRESSAN (Propr. 1000/1000)
C.F.: 00035130079
da espropriare:
Fg. 21 mapp. 1172, (ex 294b) di mq. 41,00– Zona
PRGC «Zona edificabile di PILA»
Fg. 21 mapp. 1174, (ex 596d) di mq. 118,00– Zona

PRGC «Zona edificabile di PILA»
Fg. 21 mapp. 1176, (ex 390b) di mq. 82,00– Zona
PRGC «Zona edificabile di PILA»
Fg. 21 mapp. 1178, (ex 1173d) di mq. 266,00– Zona
PRGC «Zona edificabile di PILA»
Indennità: Euro 28.392,00



l’eventuale accettazione delle somme offerte, nonché la di-
sponibilità alla cessione volontaria e a voler predisporre in
tempo utile la documentazione da esibire per ottenere il pa-
gamento delle stesse.

Art. 2
(Indennità aree non edificabili)

Nel caso di aree non edificabili da espropriare coltivate
dal proprietario diretto coltivatore, nell’ipotesi di cessione
volontaria, il prezzo di cessione è determinato in misura tri-
pla rispetto all’indennità provvisoria determinata ai sensi
del comma 1 del presente articolo.

Spetta, ai sensi della vigente L.R. 11/2004, un’indennità
aggiuntiva a favore dei fittavoli, dei mezzadri, dei coloni o
compartecipanti costretti ad abbandonare i terreni da espro-
priare che coltivino il terreno espropriando da almeno un
anno prima data in cui è stata dichiarata la pubblica utilità.

Art. 3
(Pagamento dell’indennità)

Il Dirigente o il responsabile dell’ufficio per le espro-
priazioni, non appena ricevuta la comunicazione di cui agli
articoli 1 e 2 e la documentazione comprovante la piena e
libera disponibilità del bene, come previsto dall’articolo 25,
comma 1, della L.R. 11/2004, dispone il pagamento dell’in-
dennità di espropriazione nel termine di 15 giorni successi-
vi, aumentando l’importo del 10% di cui all’articolo 37,
comma 1 del DPR 327/2001 e s.m.i.

Art. 4
(Rifiuto dell’indennità)

Decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di
determinazione dell’indennità provvisoria di cui all’art. 25
della L.R. 11/2004, la misura dell’indennità provvisoria di
espropriazione si intende non concordata.

Art. 5
(Esecuzione del Decreto)

L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la
redazione del verbale sullo Stato di Consistenza e del
Verbale di Immissione nel Possesso dei beni espropriati.

Art. 6
(Registrazione, Trascrizione e Volturazione)

Il Decreto di esproprio, a cura e a spese del Comune di
GRESSAN, è registrato in termini di urgenza, trascritto
presso l’Ufficio per la tenuta dei Registri Immobiliari e vol-
turato nei registri catastali.

Art. 7
(Effetti dell’espropriazione per i terzi)

Dopo la trascrizione del Decreto di esproprio, tutti i
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ment ses biens, et à réunir en temps utile la documentation
nécessaire en vue du recouvrement de ladite indemnité.

Art. 2
(Indemnité relative aux terrains inconstructibles)

Si les terrains inconstructibles à exproprier sont cultivés
par un propriétaire cultivateur qui les cède volontairement,
l’indemnité provisoire d’expropriation fixée au sens du pre-
mier alinéa du présent article est triplée.

Aux termes des dispositions de la LR n° 11/2004, une
indemnité supplémentaire est versée aux fermiers, mé-
tayers, colons ou coparticipants qui doivent abandonner un
terrain qu’ils cultivent depuis au moins un an à la date de la
déclaration d’utilité publique y afférente.

Art. 3
(Paiement de l’indemnité)

Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 11/2004, le dirigeant ou le responsable du Bureau des
expropriations pourvoit au paiement de l’indemnité d’ex-
propriation dans les 15 jours qui suivent la réception de la
communication visée aux articles 1er et 2 du présent acte et
de la documentation attestant la disponibilité pleine et en-
tière des biens concernés, et ce, en appliquant la majoration
de 10 p. 100 prévue par le premier alinéa de l’art. 37 du
DPR n° 327/2001 modifié et complété.

Art. 4
(Refus de l’indemnité)

Aux termes de l’art. 25 de la LR n° 11/2004, faute de ré-
ponse dans les 30 jours qui suivent la notification du pré-
sent acte, le montant de l’indemnité provisoire d’expropria-
tion est réputé non accepté.

Art. 5
(Exécution du présent acte)

Lors de l’exécution du présent acte, il est dressé procès-
verbal de la consistance des biens à exproprier et de leur
prise de possession. 

Art. 6
(Enregistrement, transcription et 
transfert du droit de propriété)

Le présent acte est enregistré, avec procédure d’urgen-
ce, et transcrit au Service de la publicité foncière et le trans-
fert du droit de propriété est inscrit au cadastre, aux frais et
par les soins de la Commune de GRESSAN.

Art. 7
(Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers)

À compter de la date de transcription du présent acte,



Diritti relativi al bene espropriato possono essere fatti vale-
re unicamente sull’indennità.

Art. 8
(Notifiche)

Il presente Decreto viene notificato, al proprietario del
bene espropriato, nelle forme previste per gli atti processua-
li civili, come disciplinato dall’Art. 7 comma 2 della L.R.
11/2004. 

Art. 9
(Pubblicazioni)

Un estratto del presente decreto è trasmesso, entro cin-
que giorni dalla data di adozione, al Bollettino Ufficiale
della Regione per la pubblicazione e all’Ufficio Regionale
per le Espropriazioni.

Art. 10 
(Ricorso amministrativo)

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso
al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i
termini di legge.

Gressan, 16 settembre 2009.

Il Responsabile 
dell’Ufficio Espropriazioni

ORO 

Comune di MORGEX. 

Avviso. Convocazione Conferenza di programma per
l’avvio del procedimento per la predisposizione dell’ac-
cordo di programma per la realizzazione di un interven-
to sull’area ricreativo-sportiva del Comune di
MORGEX.

Ai sensi dell’art. 28 (Pubblicazione degli accordi di pro-
gramma) 1º comma della legge regionale 6 aprile 1998,
n. 11 (Normativa urbanistica e di pianificazione territoriale
della Valle d’Aosta), si informa che il giorno 20 ottobre
2009 alle ore 12,00 presso la saletta riunioni
dell’Assessorato al Turismo, Piazza Narbonne n. 3, avrà
luogo la Conferenza di programma prevista all’articolo 27
della L.R. 11/1998 avente ad oggetto l’avvio del procedi-
mento per la predisposizione dell’accordo di programma
per la realizzazione di un intervento sull’area ricreativo-
sportiva del Comune di MORGEX.

Morgex, 28 settembre 2009.

Il Sindaco
GRAZIOLA

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.
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tous les droits relatifs aux biens expropriés sont reportés sur
les indemnités d’expropriation.

Art. 8
(Notification)

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR
n° 11/2004, le présent acte est notifié au propriétaire des
biens expropriés dans les formes prévues pour les actes de
procédure civile.

Art. 9
(Publication)

Dans les cinq jours qui suivent l’adoption du présent ac-
te, un extrait de celui-ci est transmis au Bulletin officiel de
la Région en vue de sa publication, ainsi qu’au bureau ré-
gional chargé des expropriations.

Art. 10
(Recours administratif)

Tout recours peut être introduit contre le présent acte
auprès du tribunal administratif régional dans les délais pré-
vus par la loi.

Fait à Gressan, le 16 septembre 2009.

Le responsable 
du Bureau des expropriations,

Massimo ORO 

Commune de MORGEX. 

Avis. Convocation de la conférence en vue de l’ouvertu-
re de la procédure d’élaboration de l’accord de pro-
gramme relatif à la réalisation d’une intervention dans
la zone récréativo-sportive de la Commune de
MORGEX.

Aux termes du premier alinéa de l’art. 28 (Publication
des accords de programme) de la loi régionale nº 11 du 6
avril 1998 (Disposition en matière d’urbanisme et de plani-
fication territoriale en Vallée d’Aoste), avis est donné du
fait que la conférence de programme visée à l’art. 27 de la-
dite loi régionale se réunira le 20 octobre 2009, à 12 h 00,
dans la salle des réunions de l’Assessorat du tourisme 3,
place Narbonne, en vue de l’ouverture de la procédure
d’élaboration de l’accord de programme relatif à la réalisa-
tion d’une intervention dans la zone récréativo-sportive de
la Commune de MORGEX

Fait à Morgex, le 28 septembre 2009.

Le syndic,
Lorenzo GRAZIOLA

N.D.R. Le présent acte a été traduit par les soins de l’an-
nonceur.



Comunità Montana Valdigne Mont Blanc.

Statuto.

Approvato con deliberazione del Consiglio dei Sindaci
n. 68/07 del 31.10.2007
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Communauté de montagne Valdigne Mont-Blanc.

Statuts.

Approuvés par la délibération du Conseil des syndics
n° 68/07 du 31 octobre 2007
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Art. 27 – Diritto d’accesso dei consiglieri comunali
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TITOLO V
ORGANIZZAZIONE
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TITOLO VI
DISPOSIZIONI VARIE

Art. 34 – Forme di cooperazione con altre comunità mon-
tane

Art. 35 – Regolamenti 
Art. 36 – Norme transitorie

____________

TITOLO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1
Denominazione e territorio

1. La comunità montana Valdigne Mont Blanc associa i
comuni di COURMAYEUR, LA SALLE, LA THUILE,
MORGEX, PRE SAINT DIDIER, i quali condividono
obiettivi di sviluppo comune delle rispettive collettività
locali nell’intento di realizzare una piena integrazione
nell’erogazione dei servizi, attraverso il perseguimento
di standard qualitativi ottimali, nonché di rappresentare
un referente unico della regione per il territorio di riferi-
mento, ai fini di una mirata politica di programmazione.

2. Nell’esercizio delle funzioni e dei servizi la comunità si
uniforma ai principi dei diritti dei cittadini, della parità
tra uomini e donne, respingendo ogni forma di discrimi-
nazione fondata sul sesso, la razza, l’origine etnica, la
lingua, la religione, le opinioni politiche, l’appartenenza
a minoranze, l’orientamento e l’identità sessuale, favo-
rendo la partecipazione di tutti i cittadini alla gestione
degli affari pubblici, dell’efficacia, efficienza ed econo-
micità dell’amministrazione e della sussidiarietà dei li-
velli di governo regionale, nazionale e comunitario ri-
spetto a quello della Comunità Montana. 
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Art. 27 – Droit d’accès des conseillers communaux
Art. 28 – Fonctions de contrôle des conseillers commu-

naux

TITRE V
ORGANISATION

Art. 29 – Principes régissant l’organisation des bureaux et
des services et l’activité de gestion

Art. 30 – Principe de distinction des rôles
Art. 31 – Secrétaire 
Art. 32 – Dirigeants et responsables des services
Art. 33 – Conférences des dirigeants et des responsables

des services

TITRE VI
AUTRES DISPOSITIONS

Art. 34 – Formes de coopération avec les autres
Communautés de montagne 

Art. 35 – Règlements
Art. 36 – Dispositions transitoires

____________

TITRE IER

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er

Dénomination et territoire

1. La Communauté de montagne Valdigne Mont-Blanc
comprend les Communes de COURMAYEUR, de LA
SALLE, de LA THUILE, de MORGEX et de PRÉ-
SAINT-DIDIER, qui partagent des objectifs de dévelop-
pement communs, dans le but de réaliser une pleine in-
tégration dans la fourniture des services, par le biais de
standards qualitatifs optimaux, ainsi que de jouer le rôle
de référent unique de la Région pour le territoire de son
ressort, et ce, aux fins de la mise en place d’une poli-
tique de planification ciblée.

2. Dans le cadre de l’exercice de ses compétences et de la
fourniture des services à l’échelon communautaire, la
Communauté de montagne Valdigne Mont-Blanc s’ins-
pire des principes du respect des droits des citoyens et
de l’égalité entre hommes et femmes – en repoussant
toute forme de discrimination fondée sur le sexe, la ra-
ce, l’origine ethnique, la langue, la religion, les opinions
politiques, l’appartenance à une minorité ou les ten-
dances sexuelles –, de la participation de tous les ci-
toyens à la gestion de la chose publique, de l’efficacité,
de l’efficience et de l’économicité de l’action adminis-
trative, ainsi que de la subsidiarité des différents ni-
veaux de gouvernement (Union européenne, État,
Région et Communauté de montagne).



Art. 2
Simbolo distintivo 

1. La comunità è dotata di un proprio simbolo distintivo.

2. L’uso del simbolo e i casi di concessione dell’uso da
parte di altri soggetti è disciplinato con regolamento.

Art. 3
Sede

1. La comunità montana ha sede in P.zza Cavalieri di
Vittorio Veneto nel Comune di LA SALLE

2. Gli uffici possono essere decentrati sul territorio, al fine
di favorire l’accesso ai servizi da parte
dell’utenza/clientela ferma restando la necessità di ga-
rantire che l’eventuale decentramento avvenga in modo
organico, garantendo l’omogeneità delle competenze
delle unità organizzative.

3. Possono essere istituiti, anche in forma decentrata, spor-
telli multifunzione.

4. Gli organi collegiali della comunità si riuniscono di nor-
ma presso la sede dell’ente; il presidente ha facoltà di
disporre la convocazione altrove.

Art. 4
Albo pretorio

1. La comunità montana è dotata di un proprio albo preto-
rio ove vengono pubblicati tutti i documenti ammini-
strativi assoggettati ad obbligatoria pubblicazione in
virtù di disposizioni legislative, nonché quelli che l’ente
ritenga autonomamente di pubblicare.

2. L’ente può dotarsi anche di un albo pretorio informati-
co.

3. Per le notifiche dei propri atti la comunità può avvalersi
dei messi notificatori dei comuni nel rispetto della com-
petenza territoriale dei medesimi ovvero degli ufficiali
giudiziari.

Art. 5
Uso della lingua francese

1. La lingua francese è ad ogni effetto pienamente parifica-
ta alla lingua italiana.

2. I documenti amministrativi possono essere redatti indif-
ferentemente in lingua italiana o in lingua francese.

3. Nell’attività degli organi e degli uffici possono essere
utilizzate indifferentemente la lingua italiana e la lingua
francese.
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Art. 2
Symbole distinctif

1. La Communauté de montagne Valdigne Mont-Blanc est
identifiée par un symbole distinctif.

2. L’utilisation du symbole et les cas où celle-ci est accor-
dée à des tiers sont régis par un règlement ad hoc.

Art. 3
Siège

1. Le siège de la Communauté de montagne Valdigne
Mont-Blanc est établi à LA SALLE, place des
Chevaliers de Vittorio Veneto. 

2. Les bureaux de la Communauté de montagne peuvent
être distribués sur le territoire pour faciliter l’accès des
citoyens, sans préjudice de la nécessité d’assurer, le cas
échéant, une décentralisation organique, susceptible de
garantir l’homogénéité des compétences des unités or-
ganisationnelles.

3. Des guichets multifonctions peuvent être créés et éven-
tuellement décentralisés.

4. Les séances des organes collégiaux de la Communauté
de montagne se tiennent normalement au siège de celle-
ci. Le président a la faculté de convoquer ailleurs les-
dites séances.

Art. 4
Tableau d’affichage

1. La Communauté de montagne Valdigne Mont-Blanc
dispose d’un tableau d’affichage où sont publiés tous les
actes administratifs dont la publication est obligatoire
aux termes de la loi ainsi que les actes dont la publica-
tion est décidée par la Communauté de montagne.

2. La Communauté de montagne peut se doter d’un tableau
d’affichage informatique. 

3. La Communauté de montagne pourvoit à la notification
de ses actes par l’intermédiaire des huissiers des
Communes qui la composent, dans le respect de la com-
pétence territoriale de chacune de ces dernières, ou des
officiers de justice.

Art. 5
Utilisation du français

1. La langue française et la langue italienne sont de plein
droit sur un plan d’égalité.

2. Les actes administratifs peuvent être rédigés aussi bien
en français qu’en italien.

3. Le français et l’italien peuvent être utilisés indistincte-
ment dans l’activité des organes et des bureaux de la
Communauté de montagne.



Art. 6
Uso del franco-provenzale 

1. Al franco-provenzale è riconosciuta pari dignità istitu-
zionale rispetto alle lingue ufficiali italiana e francese.

2. Il franco-provenzale può essere utilizzato liberamente
nell’attività degli uffici.

3. Il franco-provenzale può essere utilizzato nell’attività
degli organi collegiali, ma con obbligo a carico del di-
chiarante di fornire, ai fini della verbalizzazione, la tra-
duzione dell’intervento in lingua italiana o in lingua
francese.

TITOLO II
PARTECIPAZIONE POPOLARE

Art. 7
Istituti di partecipazione popolare

1. La comunità montana favorisce la partecipazione diretta
degli elettori residenti nei territori dei comuni facenti
parte della comunità medesima.

2. Gli elettori possono presentare petizioni relativamente
alle materie di competenza della comunità.

Art. 8
Petizioni popolari

1. Le petizioni popolari possono essere proposte da alme-
no n. 500 elettori residenti nei comuni facenti parte del
territorio della comunità.

2. Il procedimento di presentazione ed esame delle petizio-
ni e l’assunzione delle conseguenti determinazioni sono
disciplinati con regolamento.

TITOLO III
FUNZIONI

Art. 9
Finalità

1. La comunità montana è ente di gestione di funzioni e
servizi nonché di rappresentanza unitaria di interessi dei
comuni associati nei confronti della regione e di suppor-
to propositivo di quest’ultima nell’attività di program-
mazione generale e settoriale.

2. La comunità montana si pone quale obiettivo quello di
rappresentare il livello gestionale per eccellenza per
conto ed in attuazione dell’indirizzo politico dei due li-
velli di governo, che ne rimangono quindi esclusivi tito-
lari: quello regionale e quello comunale.
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Art. 6
Utilisation du francoprovençal 

1. Le francoprovençal bénéficie de la même dignité insti-
tutionnelle que celle qui est attribuée aux langues offi-
cielles (français et italien).

2. Le francoprovençal peut être utilisé librement dans l’ac-
tivité des bureaux de la Communauté de montagne.

3. Le francoprovençal peut être utilisé dans l’activité des
organes collégiaux, mais le locuteur concerné est tenu
de fournir, aux fins de l’établissement du procès-verbal,
la traduction, en français ou en italien, de son interven-
tion.

TITRE II
PARTICIPATION POPULAIRE

Art. 7
Instances participatives

1. La Communauté de montagne Valdigne Mont-Blanc en-
courage la participation directe des électeurs résidant
sur le territoire des Communes qui la composent.

2. Les électeurs peuvent présenter des pétitions sur les ma-
tières qui relèvent de la compétence de la Communauté
de montagne.

Art. 8
Pétitions populaires

1. Les pétitions populaires peuvent être proposées par au
moins 500 électeurs résidant dans les Communes qui
composent la Communauté de montagne.

2. La procédure de présentation et d’examen des pétitions
et la prise de décision qui s’ensuit sont régies par un rè-
glement ad hoc.

TITRE III
FONCTIONS

Art. 9
Objectifs

1. La Communauté de montagne est un organisme de ges-
tion de fonctions et de services, de représentation unitai-
re des intérêts des Communes qui la composent vis-à-
vis de la Région et de proposition dans l’activité de pla-
nification générale et sectorielle de celle-ci.

2. La Communauté de montagne a pour objectif de repré-
senter le niveau de gestion par excellence pour le comp-
te de la Région et des Communes qui la composent et en
application de l’orientation politique de ces deux ni-
veaux de gouvernement, qui en demeurent donc les titu-
laires exclusifs.



3. La comunità montana si pone altresì l’obiettivo di rap-
presentare il momento di coordinamento delle politiche
locali sul territorio, nonché di sintesi di una proposta
unitaria rappresentativa degli interessi del territorio nei
confronti della regione, nel perseguimento di obiettivi
tesi ad un reale sviluppo delle comunità locali, con par-
ticolare riferimento all’arricchimento umano, culturale,
sociale e produttivo, in un quadro sinergico ed equili-
brato tra diversi fattori.

4. La comunità montana si pone altresì l’obiettivo della va-
lorizzazione delle peculiarità linguistiche e culturali del
proprio territorio e delle proprie comunità, o di alcune di
esse.

Art. 10
Classificazione delle funzioni

1. Le funzioni della comunità montana si distinguono in:

a) funzioni di programmazione;

b) funzioni di competenza comunale e di gestione di
servizi di base;

c) funzioni di assistenza tecnica ai comuni;

d) funzioni eventualmente delegate dalla regione;

e) funzioni eventualmente delegate dai comuni.

2. La comunità montana può altresì svolgere servizi per
conto di altri enti, previo idoneo accordo. 

Art. 11
Funzioni di programmazione

1. La comunità montana formula alla regione proposte ed
indirizzi afferenti la pianificazione territoriale nell’area
del territorio di interesse della comunità.

2. Le proposte di cui al comma 1 sono formulate dal consi-
glio dei sindaci a maggioranza qualificata dei 2/3 dei
componenti.

3. La comunità adotta programmi generali di sviluppo ed
eventuali programmi settoriali.

4. I programmi di cui al comma 3 sono approvati a mag-
gioranza qualificata dei 2/3 dei componenti dal consi-
glio dei sindaci.

Art. 12
Funzioni di competenza comunale 

e di gestione di servizi di base

1. La comunità montana vuole rappresentare l’ente gestore

5293

N. 40
6 - 10 - 2009

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

3. La Communauté de montagne joue également un rôle de
coordination des politiques locales sur le territoire, ainsi
que de synthèse de toute proposition unitaire représenta-
tive des intérêts du territoire vis-à-vis de la Région, et
ce, aux fins d’un développement réel des communautés
locales, eu égard notamment à l’enrichissement humain,
culturel, social et productif, dans un cadre synergique et
équilibré des différents facteurs.

4. La Communauté de montagne a également pour objectif
la valorisation des particularités linguistiques et cultu-
relles de son territoire et de ses communautés, ou de
certaines d’entre elles.

Art. 10
Classification des fonctions

1. La Communauté de montagne exerce les fonctions sui-
vantes :

a) Fonctions de planification ;

b) Fonctions du ressort des Communes et fonctions de
gestion des services de base ;

c) Fonctions d’assistance technique au profit des
Communes ;

d) Fonctions éventuellement déléguées par la Région ;

e) Fonctions éventuellement déléguées par les
Communes.

2. La Communauté de montagne peut également assurer
des services pour le compte d’autres organismes, sur ac-
cord préalable.

Art. 11
Fonctions de planification

1. La Communauté de montagne présente à la Région des
propositions et des lignes directrices en matière de pla-
nification du territoire de son ressort.

2. Les propositions visées au premier alinéa du présent ar-
ticle sont formulées par le Conseil des syndics après
avoir été approuvées à la majorité qualifiée des deux
tiers des membres de celui-ci.

3. La Communauté de montagne adopte des plans géné-
raux de développement, ainsi que tout éventuel plan
sectoriel.

4. Les plans visés au troisième alinéa du présent article
sont approuvés à la majorité qualifiée des deux tiers des
membres du Conseil des syndics.

Art. 12
Fonctions du ressort des Communes et 

fonctions de gestion des services de base

1. La Communauté de montagne se propose en tant qu’or-



delle funzioni di competenza comunale e dei servizi di
base di cui all’art. 83, LR. 54/98 che per dimensioni, ca-
ratteristiche o altre ragioni non si prestino ad una gestio-
ne ottimale da parte del singolo comune nell’osservanza
dei criteri informatori di cui all’art. 9.

2. L’obiettivo della comunità montana è quello di porsi
quale ente gestore delle funzioni e dei servizi di cui al
comma 1 per tutti gli enti ricompresi nell’ambito del ter-
ritorio, ferma restando la possibilità di un esercizio di
funzioni o servizi solo per conto di alcuni di essi.

3. I rapporti tra comunità e comune sono disciplinati da
apposita convenzione indicante oggetto e contenuto del-
la funzione o del servizio, e rapporti di natura organiz-
zativa, gestionale e finanziaria.

4. Con riferimento alle funzioni ed ai servizi individuati
con deliberazione della giunta regionale, ai sensi
dell’art. 84, LR: 54/98 la gestione associata da parte del-
la comunità montana è obbligatoria.

Art. 13
Funzioni di assistenza tecnica

1. La comunità montana, in presenza di risorse quantitati-
vamente e qualitativamente idonee, potrà prestare assi-
stenza tecnica ai comuni del territorio.

2. L’assistenza tecnica potrà essere prestata ai singoli co-
muni che ne facciano richiesta in modo continuativo o
episodico.

3. La prestazione dell’assistenza potrà essere subordinata
alla stipula di una convenzione disciplinante anche
l’eventuale compartecipazione ai costi da parte del co-
mune fruitore del servizio.

Art. 14
Funzioni facoltative delegate dalla regione

1. La comunità montana può esercitare ulteriori funzioni
eventualmente delegate dalla regione.

Art. 15
Funzioni facoltative delegate dai comuni

1. La comunità può esercitare ulteriori funzioni eventual-
mente delegate dai singoli comuni associati, oltre a
quelle di cui agli articoli precedenti.

2. Nella fattispecie di cui al presente articolo tra comunità
e singolo comune è stipulata una convenzione discipli-
nante oggetto e contenuto del servizio ed ogni rapporto
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ganisme gestionnaire des fonctions du ressort des
Communes qui la composent et des services de base vi-
sés à l’art. 83 de la LR n° 54/1998 qui, du fait de leurs
dimensions ou de leurs caractéristiques ou pour quelque
autre raison, ne peuvent être assurés à l’échelon com-
munal, au sens des critères visés à l’art. 9 des présents
statuts. 

2. La Communauté de montagne se propose en tant qu’or-
ganisme gestionnaire des fonctions et des services visés
au premier alinéa du présent article au profit de toutes
les Communes qui la composent, sans préjudice de la
possibilité d’exercer lesdites fonctions ou d’assurer les-
dits services uniquement pour le compte de certaines
d’entre elles. 

3. Les rapports entre la Communauté de montagne et cha-
cune des Communes concernées sont régis par des
conventions ad hoc indiquant l’objet et le contenu de la
fonction ou du service en cause, ainsi que les conditions
organisationnelles, gestionnaires et financières y affé-
rentes.

4. Les fonctions et les services définis par délibération du
Gouvernement régional, au sens de l’art. 84 de la LR
n° 54/1998, doivent être obligatoirement assurés par la
Communauté de montagne.

Art. 13
Fonctions d’assistance technique

1. Si les ressources dont elle dispose sont qualitativement
et quantitativement appropriées, la Communauté de
montagne fournit une assistance technique aux
Communes qui la composent.

2. L’assistance technique en cause peut être fournie de ma-
nière continue ou épisodique à toutes les Communes qui
en font la demande.

3. L’assistance en question peut être fournie sur la base
d’une convention réglementant, entre autres, la partici-
pation aux frais de la Commune bénéficiaire du service.

Art. 14
Fonctions éventuellement déléguées par la Région

1. La Communauté de montagne peut exercer d’autres
fonctions, éventuellement déléguées par la Région.

Art. 15
Fonctions éventuellement déléguées par les Communes

1. En sus des fonctions indiquées aux articles précédents,
la Communauté de montagne peut en exercer d’autres,
éventuellement déléguées par les différentes Communes
qui la composent.

2. Dans le cas d’espèce visé au présent article, la
Communauté de montagne passe avec chacune des
Communes concernées une convention ad hoc indiquant



di natura finanziaria, organizzativa e gestionale.

TITOLO IV
ORGANI

Art. 16
Classificazione degli organi

1. Sono organi di governo della comunità:

• il presidente;

• il consiglio dei sindaci.

2. Sono organi gestionali della comunità:

• il segretario;

• i dirigenti o responsabili dei servizi.

3. È organo di controllo interno quello di revisione conta-
bile 

Art. 17
Elezione del presidente

1. Il presidente è eletto dal consiglio dei sindaci dopo il
turno generale delle elezioni comunali, nel proprio seno
a maggioranza assoluta dei componenti l’organo, per la
durata dell’intero mandato del consiglio.

2. Ove nessun candidato ottenga la maggioranza di cui al
comma 1 nei primi due scrutini si procede al terzo scru-
tinio al ballottaggio tra i due candidati più votati al se-
condo. 

3. In caso di parità di voti al ballottaggio sono ammessi i
candidati che ricoprano la carica di sindaco e, ove detto
criterio non fosse sufficiente, i rappresentanti dei comu-
ni più popolosi.

4. Per l’elezione nello scrutinio di ballottaggio è comun-
que richiesta la maggioranza assoluta dei componenti
l’organo.

5. Ove nessun candidato ottenga la maggioranza richiesta
si procede ad oltranza nelle votazioni.

Art. 18
Revoca del Presidente

1. Il presidente può essere revocato a maggioranza assolu-
ta dei componenti il consiglio dei sindaci sulla base di
una mozione di sfiducia sottoscritta da almeno i 3/5 dei
componenti l’organo.
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l’objet et le contenu des fonctions en cause, ainsi que les
conditions organisationnelles, gestionnaires et finan-
cières y afférentes.

TITRE IV
ORGANES

Art. 16
Classification des organes

1. Les organes de gouvernement de la Communauté de
montagne sont :

• le président ;

• le Conseil des syndics.

2. Les organes de gestion de la Communauté de montagne
sont :

• le secrétaire ;

• les dirigeants ou les responsables des services.

3. L’organe chargé de vérifier la comptabilité est l’organe
de contrôle interne. 

Art. 17
Élection du président

1. Le Président est élu par le Conseil des syndics après les
élections communales, en son sein, à la majorité absolue
de ses membres et pour la durée de son mandat.

2. Au cas où aucun candidat n’obtiendrait la majorité visée
au premier alinéa du présent article lors des deux pre-
miers scrutins, il est procédé à un ballottage entre les
deux candidats qui ont obtenu le plus de voix au deuxiè-
me scrutin.

3. En cas d’égalité, sont admis au ballottage les candidats
qui exercent les fonctions de syndic et, au cas où ce cri-
tère ne serait pas suffisant, les représentants des
Communes les plus peuplées.

4. La majorité absolue des membres du Conseil est en tout
cas requise pour être élu lors du scrutin de ballottage.

5. Au cas où aucun candidat n’obtiendrait la majorité re-
quise, il est procédé au vote jusqu’à ce que celle-ci soit
atteinte. 

Art. 18
Révocation du président

1. Le Président peut être révoqué par une décision prise à
la majorité absolue des membres du Conseil des syndics
sur la base d’une motion de censure signée par les trois
cinquièmes au moins desdits membres.



2. La mozione deve essere iscritta all’ordine del giorno
della prima seduta successiva alla presentazione, da te-
nersi non prima di dieci e non oltre trenta giorni.

3. La mozione è votata per appello nominale.

4. In caso di inadempimento del presidente provvede il vi-
cepresidente.

5. In caso di inadempimento anche del vicepresidente
provvedono alla convocazione del consiglio i sottoscrit-
tori della mozione.

6. L’inadempimento del presidente è accertato ove:

a) sia stata convocata una seduta successivamente alla
presentazione della mozione senza che quest’ultima
sia stata iscritta all’ordine del giorno;

b) siano decorsi 25 giorni dalla presentazione della mo-
zione senza che siano state diramate le convocazioni
del consiglio;

c) la seduta sia stata convocata per un data successiva
ai trenta giorni dalla presentazione della mozione.

7. L’inadempimento del vicepresidente è accertato ove, in
presenza dei presupposti di cui al comma precedente,
non provveda alla convocazione del consiglio entro cin-
que giorni fissando la seduta non oltre dieci giorni.

8. La mozione deve essere motivata; è sufficiente quale
motivazione anche il venir meno del rapporto di fiducia
con il presidente.

Art. 19
Cessazione del presidente 

nel corso del mandato

1. Ove il presidente cessi dalla carica di membro del consi-
glio nel corso del mandato, il consiglio provvede entro
trenta giorni dal verificarsi dell’evento all’elezione del
nuovo presidente.

2. La presidenza dell’ente è assunta, sino all’elezione del
nuovo presidente, dal vicepresidente.

3. In caso di contemporanea cessazione dalla carica di pre-
sidente e vicepresidente la presidenza dell’ente è assun-
ta ad interim dal membro del consiglio rappresentante il
comune più popoloso.

4. Ove la cessazione dalla carica del presidente sia deter-
minata da cause diverse da quella della cessazione dalla
carica di membro del consiglio per la reggenza dell’ente
e l’elezione del presidente si applicano le disposizioni di
cui ai commi precedenti.
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2. La motion en cause doit être inscrite à l’ordre du jour de
la première séance qui suit sa présentation et qui doit
avoir lieu entre le dixième et le trentième jour après la-
dite présentation.

3. Le vote de la motion a lieu par appel nominal.

4. En cas d’inaction du président, c’est le vice-président
qui convoque le Conseil.

5. En cas d’inaction du vice-président, ce sont les auteurs
de la motion qui doivent y pourvoir.

6. Il y a inaction du président lorsque :

a) Une séance a été convoquée après la présentation de
la motion, mais celle-ci n’a pas été inscrite à l’ordre
du jour y afférent ;

b) La motion a été présentée depuis 25 jours, mais le
Conseil n’a pas encore été convoqué ;

c) La séance a été convoquée, mais elle se tiendra après
le trentième jour qui suit la présentation de la mo-
tion.

7. Dans les cas indiqués à l’alinéa précédent, il y a inaction
du vice-président lorsque celui-ci ne convoque pas sous
cinq jours une séance du Conseil qui doit se tenir dans
les dix jours.

8. La motion doit être motivée, une raison suffisante étant
la perte de confiance à l’égard du président.

Art. 19
Cessation de fonctions du président 

en cours de mandat

1. Au cas où le président cesserait d’exercer ses fonctions
de membre du Conseil en cours de mandat, celui-ci pro-
cède, dans les trente jours qui suivent, à l’élection du
nouveau président.

2. Le vice-président remplit les fonctions de président de
la Communauté de montagne jusqu’à l’élection du nou-
veau président.

3. Au cas où le président et le vice-président cesseraient
d’exercer leurs fonctions en même temps, la présidence
est assurée par intérim par le membre du Conseil repré-
sentant la Commune la plus peuplée.

4. Lorsque la cessation des fonctions de président est due à
des raisons autres que la cessation des fonctions de
membre du Conseil, il est également fait application des
dispositions des alinéas précédents.



Art. 20
Vicepresidente

1. Il consiglio dei sindaci elegge nel proprio seno un vice-
presidente.

2. Le modalità e le procedure per l’elezione del vicepresi-
dente sono quelle previste dall’art. 17 per l’elezione del
presidente.

Art. 21
Composizione del Consiglio dei sindaci

1. Il consiglio dei sindaci è composto dai sindaci dei co-
muni membri della Comunità Montana Valdigne Mont
Blanc.

2. Ogni sindaco ha facoltà di delegare quale membro del
consiglio il vice sindaco.

3. In assenza di delega di cui al comma 2, membro del
consiglio dei sindaci è il sindaco.

4. In caso di revoca della delega al rappresentante nel cor-
so del mandato, la rappresentanza in seno al consiglio è
assunta direttamente dal sindaco.

5. In caso di assenza del sindaco il vicesindaco può parte-
cipare alla seduta del consiglio solo se delegato dal sin-
daco.

6. La delega conferita dal sindaco ai sensi del comma 5
ove questi ricopra la carica di presidente o di vicepresi-
dente della comunità, ne determina la cessazione dalla
carica di presidente o di vice presidente per il venir me-
no del requisito di eleggibilità rappresentato dall’appar-
tenenza al consiglio.

7. In caso di assenza di un componente del consiglio dele-
gato dal sindaco quest’ultimo può partecipare alla sedu-
ta del consiglio solo previa revoca della delega.

Art. 22
Competenze del Presidente

1. Il Presidente:

• è il legale rappresentante della comunità;

• convoca e presiede il consiglio dei sindaci e l’assem-
blea dei componenti dei consigli comunali;

• garantisce l’unitarietà di indirizzo politico-ammini-
strativo della comunità;

• promuove e conclude gli accordi di programma;

• determina di agire e resistere in giudizio; 

Art. 20
Vice-président

1. Le Conseil des syndics élit en son sein le vice-président.

2. Les modalités et les procédures relatives à l’élection du
vice-président sont les mêmes que celles prévues par
l’art. 17 des présents statuts pour l’élection du président.

Art. 21
Composition du Conseil des syndics

1. Le Conseil des syndics se compose des syndics des
Communes membres de la Communauté de montagne
Valdigne Mont-Blanc.

2. Chaque syndic a la faculté de déléguer les fonctions de
membre du Conseil au vice-syndic.

3. À défaut de la délégation visée au deuxième alinéa du
présent article, le syndic est membre du Conseil des
syndics.

4. Au cas où une délégation serait révoquée en cours de
mandat, c’est le syndic qui exerce les fonctions de
membre du Conseil.

5. En cas d’absence du syndic, c’est le vice-syndic qui
peut participer aux séances du Conseil, mais unique-
ment s’il est délégué à cet effet par le syndic.

6. En cas de délégation donnée au sens du cinquième ali-
néa du présent article, tout syndic exerçant les fonctions
de président ou de vice-président de la Communauté de
montagne perd la condition d’éligibilité représentée par
son appartenance au Conseil et cesse donc d’exercer les-
dites fonctions.

7. En cas d’absence d’un membre du Conseil délégué par
le syndic, celui-ci peut participer aux séances du
Conseil, mais uniquement après avoir révoqué la délé-
gation en cause.

Art. 22
Compétences du président

1. Le président :

• est le représentant légal de la Communauté de mon-
tagne ;

• convoque et préside le Conseil des syndics et
l’Assemblée des conseillers communaux ;

• assure l’unité d’orientation politique et administrati-
ve de la Communauté de montagne ; 

• met au point et conclut les accords de programme ;

• exerce toutes actions judiciaires tant en demande
qu’en défense ;
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• nomina il legale che rappresenterà l’ente in giudizio,
con riferimento ad atti di competenza del presidente
o del consiglio dei sindaci;

• nomina i rappresentanti della comunità in altri enti;

• nomina e revoca, nel rispetto delle disposizioni legi-
slative, regolamentari e contrattuali, il segretario del-
la comunità;

• nominala della delegazione trattante di parte pubbli-
ca e autorizza il Presidente della stessa alla sottoscri-
zione dei contratti collettivi decentrati;

• nomina e revoca, nel rispetto delle disposizioni legi-
slative regolamentari e contrattuali, e su proposta del
segretario, i dirigenti ed i responsabili dei servizi;

• svolge attività di indirizzo politico-amministrativo
nei confronti del segretario e dei dirigenti e dei re-
sponsabili dei servizi, nel rispetto degli atti di pro-
grammazione approvati dal consiglio;

• verifica, anche avvalendosi eventualmente di apposi-
ti organismi tecnici, la rispondenza dell’attività svol-
ta dal segretario, dai dirigenti e dai responsabili dei
servizi, agli atti di programmazione ed alle direttive
politico-amministrative impartite;

• decide sulle spese di rappresentanza nel rispetto dei
criteri predeterminati;

• conferisce gli incarichi di consulenza ad alto conte-
nuto di professionalità ove afferenti atti di compe-
tenza del presidente o del consiglio dei sindaci;

• sovrintende alle funzioni statali e regionali attribuite
o delegate alla Comunità Montana ed esercita quelle
conferitegli dalle leggi, dallo statuto o dai regola-
menti;

2. Il presidente ha facoltà di delegare ai singoli componen-
ti del consiglio l’esercizio di talune della proprie compe-
tenze.

3. L’atto di delega di cui al comma 2, deve indicare in mo-
do puntuale le competenze oggetto di delega e gli atti
assumibili in virtù della delega.

4. La delega deve essere comunicata al consiglio, al segre-
tario e ai dirigenti e responsabili di servizio.

5. La delega può essere revocata in ogni momento.

• nomme l’avocat qui représentera la Communauté de
montagne en justice, pour ce qui est des actes rele-
vant de la compétence du président ou du Conseil
des syndics ;

• nomme les représentants de la Communauté de mon-
tagne au sein d’autres organismes ;

• nomme et révoque le secrétaire de la Communauté
de montagne, dans le respect des dispositions légis-
latives, réglementaires et contractuelles en vigueur ;

• nomme la délégation patronale dans le cadre de la
négociation décentralisée et en autorise le président
à signer les conventions collectives y afférentes ;

• nomme et révoque les dirigeants et les responsables
des services, dans le respect des dispositions législa-
tives, réglementaires et contractuelles en vigueur et
sur proposition du secrétaire ;

• exerce les fonctions d’orientation politique et admi-
nistrative à l’égard du secrétaire, des dirigeants et
des responsables des services, dans le respect des
actes de planification approuvés par le Conseil ;

• vérifie, entre autres en faisant appel à des orga-
nismes techniques ad hoc, si l’activité du secrétaire,
des dirigeants et des responsables des services est
conforme aux actes de planification et aux directives
politiques et administratives ;

• statue sur les frais de représentation, dans le respect
des critères préétablis ;

• donne les mandats de conseil à des professionnels de
haut niveau aux fins de l’établissement de certains
actes qui relèvent de la compétence du président ou
du Conseil des syndics ;

• supervise les fonctions de l’État et de la Région attri-
buées ou déléguées à la Communauté de montagne
et exerce les fonctions qui lui sont attribuées au sens
des lois, des présents statuts ou des règlements.

2. Le président a la faculté de déléguer à chacun des
membres du Conseil l’exercice de certaines de ses com-
pétences.

3. L’acte de délégation pris au sens du deuxième alinéa du
présent article doit indiquer de manière ponctuelle les
compétences déléguées et les actes susceptibles d’être
pris en vertu de la délégation en cause.

4. Ladite délégation doit être communiquée au Conseil, au
secrétaire, aux dirigeants et aux responsables des ser-
vices.

5. Ladite délégation peut être révoquée à tout moment.
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Art. 23
Competenze del consiglio dei sindaci

1. Il consiglio dei sindaci ha competenza in merito a:

• esame della condizione dei componenti del consiglio
e presa d’atto della cessazione dalla carica di com-
ponenti il consiglio per il venir meno dei requisiti;

• statuto dell’ente;

• statuto delle aziende speciali;

• regolamenti;

• bilancio preventivo, prelevamenti dal fondo di riser-
va, relazione previsionale e programmatica e varia-
zioni di bilancio;

• rendiconto di gestione;

• costituzione, modificazione e soppressione delle for-
me di collaborazione di cui alla parte IV, titolo I,
LR. 54/98;

• convenzioni di cui agli artt. 86 e 87, LR. 54/98;

• individuazione delle forme di gestione dei servizi
pubblici locali di cui all’art. 113, LR. 54/98;

• istituzione di uffici comuni ed approvazione della re-
lativa convenzione;

• atti di programmazione e indirizzo;

• dotazione organica del personale;

• partecipazione a società di capitali;

• determinazione delle tariffe dei servizi, dell’eventua-
li esenzioni e riduzioni, nonché del tasso di copertu-
ra in percentuale del costo complessivo di gestione
dei servizi pubblici a domanda individuale, che si in-
tende assicurare con i proventi degli utenti e con i
contributi a specifica destinazione;

• acquisti,permute, alienazioni e comodati di beni im-
mobili;

• determinazione delle indennità e dei gettoni di pre-
senza degli amministratori;

• criteri disciplinanti le spese di rappresentanza;

• criteri disciplinanti la concessione di contributi, sus-
sidi,ausilii di natura economico finanziaria a persone

Art. 23
Compétences du Conseil des syndics

1. Dans le cadre de ses compétences, le Conseil des syn-
dics :

• vérifie si les membres du Conseil réunissent les
conditions d’éligibilité requises et prend acte de la
cessation de fonctions des conseillers qui ne les rem-
plissent plus ;

• adopte les statuts de la Communauté de montagne ;

• adopte les statuts des agences spéciales ;

• approuve les règlements ;

• approuve le budget prévisionnel, les prélèvements
du fonds de réserve, le rapport prévisionnel et pro-
grammatique et les rectifications du budget ;

• approuve les comptes de gestion :

• procède à la mise en place, à la modification et à la
suppression des formes de collaboration visées au
titre Ier de la quatrième partie de la LR n° 54/1998 ;

• approuve les conventions visées aux articles 86 et 87
de la LR n° 54/1998 ;

• définit les modes de gestion des services publics lo-
caux visés à l’art. 113 de la LR n° 54/1998 ;

• institue des bureaux communs et approuve les
conventions y afférentes ;

• prend les actes de planification et d’orientation ;

• approuve l’organigramme ;

• approuve la prise de participation à des sociétés de
capitaux ;

• fixe les tarifs des services et le taux de contribution
de l’usager au coût global de gestion des services
publics à la demande, coût qui est cofinancé par les
subventions à destination obligatoire, ainsi que les
éventuelles exemptions et réductions y afférentes ;

• décide quant aux achats, aux échanges, aux aliéna-
tions et aux prêts à usage de biens immeubles ;

• fixe les indemnités et les jetons de présence des
élus ;

• établit les critères réglementant les frais de représen-
tation ;

• établit les critères réglementant l’octroi de subven-
tions, de subsides et d’aides économiques et finan-
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fisiche, associazioni, comitati e persone giuridiche;

• trasferimento della sede della comunità;

• modifica del simbolo distintivo della comunità;

• approvazione di piani e progetti, ivi compresi i pro-
getti preliminari e definitivi di opere pubbliche;

• piano Esecutivo di Gestione e assegnazione quote di
bilancio;

• approvazione di studi, piani, progetti, ivi compresi i
progetti preliminari e definitivi di opere pubbliche e
loro varianti;

• regolarizzazione dei lavori, degli acquisti di beni e
servizi effettuati in urgenza e derivanti dal verificarsi
di eventi eccezionali o imprevisti, di cui all’art. 27,
c. 3, del R.R: n. 1/1999, demandando al responsabile
di spesa l’adozione degli atti successivi e consequen-
ziali;

• accettazione o rifiuto di lasciti o donazioni di immo-
bili, o mobili registrati;

2. Il consiglio dei sindaci inoltre discute e vota le mozioni
presentate dai consiglieri comunali dei comuni facenti
parte del territorio.

3. Il presidente della comunità risponde nel corso delle se-
dute del consiglio dei sindaci alle interrogazioni ed in-
terpellanze presentate dai consiglieri comunali.

4. Di norma il consiglio dei sindaci si riunisce una volta
ogni trimestre per la discussione delle mozioni e la ri-
sposta alle interrogazioni ed interpellanze.

5. Alle sedute di cui ai commi 2, 3 e 4 hanno facoltà di
partecipare i sottoscrittori delle interpellanze, interroga-
zioni e mozioni; uno dei sottoscrittori di ogni documen-
to ha facoltà di intervenire per illustrare l’atto e, in caso
di interrogazione od interpellanza, dichiararsi soddisfat-
to o meno della risposta.

6. Il consiglio dei sindaci delibera altresì su ogni altro atto
non rientrante nella competenza del presidente, del se-
gretario o dei responsabili dei servizi e configurante in-
dirizzo politico-amministrativo.

Art. 24
Ruolo consultivo dei consiglieri comunali

1. I componenti dei consigli dei comuni facenti parte della

cières aux personnes physiques, aux associations,
aux comités et aux personnes morales ;

• approuve le déplacement du siège de la
Communauté de montagne ;

• modifie le symbole distinctif de la Communauté de
montagne ;

• approuve les plans et les projets des ouvrages pu-
blics, y compris les avants-projets et les projets défi-
nitifs ;

• approuve le Plan de gestion et attribue des quotes-
parts du budget ;

• approuve les études, les plans et les projets des ou-
vrages publics, y compris les avants-projets et les
projets définitifs, ainsi que les variantes y affé-
rentes ;

• approuve la régularisation des travaux et des achats
de biens et de services effectués avec procédure
d’urgence du fait de la survenance d’événements ex-
ceptionnels ou imprévus, au sens du troisième alinéa
de l’art. 27 du RR n° 1/1999, et confie au respon-
sable des dépenses l’adoption des actes qui s’impo-
sent ;

• accepte ou refuse les legs ou les donations de biens
immeubles ou de biens meubles enregistrés.

2. Il appartient également au Conseil des syndics de discuter
et de voter les motions présentées par les conseillers des
Communes qui composent la Communauté de montagne.

3. Au cours des séances du Conseil des syndics, le prési-
dent de la Communauté de montagne répond aux ques-
tions et aux interpellations présentées par les conseillers
communaux.

4. En général, le Conseil des syndics se réunit une fois
tous les trois mois pour discuter les motions et répondre
aux questions et aux interpellations.

5. Les auteurs des interpellations, des questions et des mo-
tions susdites ont la faculté de participer aux séances vi-
sées aux deuxième, troisième et quatrième alinéas ci-
dessus ; l’un des auteurs de chaque document peut
prendre la parole pour illustrer l’acte en cause et, en cas
de question ou d’interpellation, se déclarer satisfait ou
non de la réponse obtenue.

6. Le Conseil des syndics délibère également sur tout autre
acte d’orientation politique et administrative ne relevant
pas de la compétence du président, du secrétaire ou des
responsables des services.

Art. 24
Fonctions consultatives des conseillers communaux

1. Les conseillers des Communes qui composent la
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comunità montana svolgono funzioni consultive nei
confronti del consiglio dei sindaci.

2. Ai consiglieri comunali riuniti in assemblea compete
esprimere pareri in ordine ai seguenti atti:

• bilancio di previsione e relazione revisionale e pro-
grammatica;

• rendiconto di gestione;

3. È facoltà del presidente e del consiglio dei sindaci chie-
dere il parere su qualunque altro atto.

4. L’assemblea dei consiglieri si esprime a maggioranza
dei voti validamente espressi.

5. Il parere non è in nessun caso vincolante. 

Art. 25
Funzionamento del consiglio dei sindaci

1. Il consiglio dei sindaci è validamente costituito con la
presenza di oltre la metà dei componenti, tranne i casi in
cui la legge preveda un quorum diverso.

2. La seduta di insediamento successiva al turno generale
delle elezioni comunali, è convocata dal sindaco del co-
mune più popoloso ed è presieduta dal membro del con-
siglio rappresentante il comune più popoloso.

3. Le deliberazioni sono validamente assunte con il voto
favorevole di oltre la metà dei voti validamente espressi,
non computandosi a tal fine gli astenuti tranne che una
disposizione di legge non preveda una diversa maggio-
ranza.

4. Il consiglio può istituire nel proprio seno commissioni,
con funzioni consultive e propositive, ai cui lavori pos-
sono essere invitati a partecipare anche dirigenti e re-
sponsabili di servizio dell’ente, oltre che esperti esterni.

5. Il funzionamento del consiglio dei sindaci è oggetto di
ulteriore disciplina con regolamento da approvarsi a
maggioranza assoluta dei componenti il consiglio.

Art. 26
Funzionamento dell’assemblea 

dei componenti dei consigli comunali

1. L’assemblea dei componenti dei consigli comunali è
convocata dal presidente della comunità con avviso co-
municato almeno 5 giorni prima della data prevista per
la seduta.

2. L’assemblea è costituita validamente qualunque sia il
numero dei presenti.

Communauté de montagne exercent des fonctions
consultatives au profit du Conseil des syndics.

2. L’Assemblée des conseillers communaux est appelée à
exprimer son avis sur les actes suivants :

• budget prévisionnel et rapport prévisionnel et pro-
grammatique ;

• comptes de gestion.

3. Le président et le Conseil des syndics ont la faculté de
demander l’avis des conseillers communaux sur quelque
autre acte que ce soit.

4. L’Assemblée des conseillers communaux exprime son
avis à la majorité des voix valablement exprimées.

5. L’avis de l’Assemblée n’est en aucun cas contraignant.

Art. 25
Fonctionnement du Conseil des syndics

1. Le Conseil des syndics se réunit valablement lorsque
plus de la moitié de ses membres est présente, sauf dis-
positions contraires de la loi.

2. La première séance après les élections communales est
convoquée par le syndic de la Commune la plus peuplée
et présidée par le représentant de celle-ci.

3. Le Conseil statue à la majorité des voix valablement ex-
primées et les abstentions n’entrent pas dans le calcul,
sauf dispositions contraires de la loi.

4. Le Conseil peut instituer en son sein des commissions
de consultation ou de proposition auxquelles peuvent
participer, sur invitation, les dirigeants et les respon-
sables des services de la Communauté de montagne,
ainsi que les experts de l’extérieur.

5. Le fonctionnement du Conseil des syndics fait l’objet
d’un règlement qui doit être approuvé à la majorité ab-
solue des membres du Conseil.

Art. 26
Fonctionnement de l’Assemblée 

des conseillers communaux

1. L’Assemblée des conseillers communaux est convoquée
par le président de la Communauté de montagne et
l’avis y afférent doit être remis aux conseillers 5 jours
au moins auparavant.

2. L’Assemblée se réunit valablement quel que soit le
nombre des présents.
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Art. 27
Diritto d’accesso dei consiglieri comunali

1. I consiglieri comunali dei comuni ricompresi nel territo-
rio della comunità hanno accesso ai documenti ammini-
strativi formati o detenuti dalla comunità, nonché ad
ogni informazione, utile all’espletamento del mandato.

2. Per le finalità di cui sopra ai consiglieri comunali è ga-
rantito l’accesso agli uffici dell’ente, nel rispetto delle
misure organizzative definite con il regolamento appro-
vato dal consiglio dei sindaci.

3. Le informazioni ed i documenti cui il consigliere ha ac-
cesso possono essere utilizzati esclusivamente nell’eser-
cizio del mandato.

Nei casi coperti da segreto d’ufficio, il consigliere ne è
tenuto al rispetto, pena in caso contrario l’assoggetta-
mento alle sanzioni, anche di natura penale, previste
dalla legge.

Art. 28
Funzione di sindacato ispettivo dei consiglieri

1. I consiglieri comunali dei comuni appartenenti al terri-
torio della comunità hanno facoltà di presentare al con-
siglio dei sindaci, indirizzandole al presidente, interro-
gazioni, interpellanze e mozioni.

2. Le interrogazioni, le interpellanze e le mozioni possono
riguardare solo ed esclusivamente l’attività propria della
comunità montana; in ogni altro caso saranno dichiarate
inammissibili dal presidente.

3. Le interrogazioni e le interpellanze devono essere sotto-
scritte da almeno 1/5 dei componenti l’assemblea dei
consiglieri.

4. Le mozioni devono essere sottoscritte da un numero di
consiglieri pari ad almeno un 1/5 dei consiglieri compo-
nenti l’assemblea.

5. Di norma il consiglio dei sindaci si riunisce una volta
ogni trimestre per la trattazione di interrogazioni, inter-
pellanze e mozioni.

6. I sottoscrittori delle istanze di sindacato ispettivo hanno
facoltà di partecipare alla seduta.

7. In caso di assenza di tutti i sottoscrittori di un’interroga-
zione, interpellanza o mozione il documento è dichiara-
to decaduto.

8. L’interrogazione, l’interpellanza e la mozione sono illu-
strate da uno dei sottoscrittori.

9. Ad interrogazioni ed interpellanze dà risposta il presi-
dente della comunità o un componente del consiglio dei
sindaci da lui delegato.

Art. 27
Droit d’accès des conseillers communaux

1. Les conseillers des Communes qui composent la
Communauté de montagne ont accès aux actes adminis-
tratifs établis ou détenus par celle-ci, ainsi qu’à tout ren-
seignement utile à l’exercice de leurs fonctions.

2. Aux fins visées au premier alinéa ci-dessus, les
conseillers communaux ont accès aux bureaux de la
Communauté de montagne, dans le respect des mesures
organisationnelles définies dans le règlement approuvé
par le Conseil des syndics.

3. Les conseillers ne peuvent utiliser les renseignements et
les actes auxquels ils ont accès que dans l’exercice de
leurs fonctions.

Les conseillers sont tenus au respect de la confidentiali-
té des actes ou des informations dont ils ont connaissan-
ce, sous peine des sanctions prévues par la loi, éventuel-
lement pénales.

Art. 28
Fonctions de contrôle des conseillers communaux

1. Les conseillers des Communes qui composent la
Communauté de montagne ont la faculté de présenter au
Conseil des syndics des questions, des interpellations et
des motions, sous le couvert du président.

2. Les questions, les interpellations et les motions susdites
doivent porter uniquement sur l’activité de la
Communauté de montagne ; dans les cas contraires,
elles sont déclarées inadmissibles par le président.

3. Les questions et les interpellations doivent être signées
par au moins un cinquième des conseillers membres de
l’Assemblée.

4. Les motions doivent être signées par au moins un cin-
quième des conseillers membres de l’Assemblée.

5. En général, le Conseil des syndics se réunit une fois
tous les trois mois pour traiter des motions, des ques-
tions et des interpellations.

6. Les auteurs desdits actes de contrôle ont la faculté de
participer à la séance au cours de laquelle ces derniers
sont traités.

7. En cas d’absence de tous les auteurs, les questions, in-
terpellations ou motions de ces derniers sont déclarées
caduques.

8. Les questions, interpellations et motions sont illustrées
par l’un de leurs auteurs.

9. Le président de la Communauté de montagne répond
aux questions et aux interpellations ; il peut déléguer à
cet effet un membre du Conseil des syndics.
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10. L’interrogazione non dà luogo a dibattito; uno degli in-
terroganti ha facoltà di dichiararsi soddisfatto o meno
della risposta avuta.

11. L’interpellanza può dare luogo a dibattito, nel quale
hanno titolo ad intervenire solo i membri del consiglio
dei sindaci; uno degli interpellanti ha facoltà di interve-
nire a conclusione del dibattito, con possibilità di replica
del presidente.

12. La mozione dà luogo a dibattito con le modalità di cui al
comma 11 ed è altresì sottoposta a votazione da parte
del consiglio dei sindaci.

TITOLO V
ORGANIZZAZIONE

Art. 29
Principi informatori dell’ordinamento 

degli uffici e dei servizi e dell’attività gestionale

1. L’ordinamento degli uffici e dei servizi e l’attività ge-
stionale si ispirano ai seguenti principi e criteri:

• di efficacia interna ed esterna;

• di efficienza tecnica e di efficienza comportamenti-
stica;

• di economicità;

• di equità;

• di professionalità, di flessibilità, e di responsabiliz-
zazione del personale;

• di separazione delle competenze tra apparato buro-
cratico ed apparato politico nel quadro di un’armoni-
ca collaborazione tesa al raggiungimento degli obiet-
tivi individuati dal secondo.

2. La comunità montana promuove e realizza il migliora-
mento delle prestazioni del personale, mediante la razio-
nalizzazione delle strutture, la formazione, la qualifica-
zione, l’aggiornamento professionale e la responsabiliz-
zazione dei dipendenti.

Art. 30
Principio di distinzione delle competenze

1. L’ordinamento degli uffici e dei servizi si informa al
principio della distinzione delle competenze, per cui agli
organi politici o di governo competono solo ed esclusi-
vamente funzioni di indirizzo e funzioni di controllo sul
conseguimento degli obiettivi, mentre agli organi non
politici fanno capo le competenze gestionali.

2. Agli organi politici compete più in particolare:

10. Les questions ne donnent lieu à aucun débat ; l’un des
auteurs a la faculté de se déclarer satisfait ou non de la
réponse obtenue.

11. Les interpellations donnent lieu à un débat où peuvent
intervenir uniquement les membres du Conseil des syn-
dics ; l’un des auteurs a la faculté d’intervenir à la fin du
débat et le président peut répliquer.

12. Les motions, qui donnent lieu à débat, selon les modali-
tés visées au onzième alinéa du présent article, sont sou-
mises au vote du Conseil des syndics.

TITRE V
ORGANISATION

Art. 29
Principes régissant l’organisation des bureaux 

et des services et l’activité de gestion

1. L’organisation des bureaux et des services et l’activité
de gestion s’inspirent des principes et des critères sui-
vants :

• efficacité interne et externe ;

• efficience technique et comportementale ;

• économicité ;

• équité ;

• professionnalisme, flexibilité et responsabilisation
du personnel ;

• séparation des rôles de l’appareil bureaucratique et
de l’appareil politique, dans le cadre d’une collabo-
ration harmonieuse visant à la réalisation des objec-
tifs définis par ce dernier.

2. La Communauté de montagne vise à l’amélioration des
prestations de son personnel par la formation, la qualifi-
cation et le recyclage professionnels et la responsabili-
sation de celui-ci, ainsi que par la rationalisation de ses
structures.

Art. 30
Principe de distinction des rôles

1. L’organisation des bureaux et des services s’inspirant
du principe de distinction des rôles, les fonctions
d’orientation et de contrôle de la réalisation des objec-
tifs relèvent des organes politiques ou de gouvernement
alors que les fonctions de gestion sont du ressort des or-
ganes non politiques.

2. Les activités suivantes sont notamment du ressort des
organes politiques :
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a) l’attività di programmazione e di indirizzo, attraver-
so la definizione degli obiettivi;

b) l’attività di controllo sul conseguimento degli obiet-
tivi avvalendosi anche di nuclei di valutazione o ser-
vizi di controllo interno.

3. Ai dirigenti e responsabili dei servizi competono tutti gli
atti di gestione finanziaria, tecnica ed amministrativa,
compresi quelli che impegnano l’amministrazione verso
l’esterno.

Art. 31
Segretario della comunità

1. La comunità montana ha un segretario titolare, dirigente
iscritto in apposito Albo regionale.

2. Il segretario è il massimo organo gestionale della comu-
nità e rappresenta il vertice di detto apparato.

3. Il segretario garantisce il coordinamento dei dirigenti e
responsabili dei servizi e l’unitarietà di indirizzo ammi-
nistrativo.

4. Nell’esercizio della propria attività si avvale dello stru-
mento della direttiva.

5. Il segretario è altresì dotato del potere di sostituzione, di
avocazione, di annullamento e di revoca degli atti dei
dirigenti e dei responsabili di servizio nei casi e con le
procedure previste dal regolamento sull’ordinamento
degli uffici e dei servizi.

6. Il segretario svolge inoltre compiti di supporto del presi-
dente e del consiglio dei sindaci nella definizione di pia-
ni, programmi, obiettivi e strategie dell’ente.

7. Al segretario compete altresì:

a. partecipare alle sedute del consiglio dei sindaci e
dell’assemblea dei consiglieri;

b. svolgere funzioni di assistenza giuridico-ammini-
strativa nei confronti del presidente, del consiglio
dei sindaci, dei dirigenti e responsabili dei servizi;

c. rogare i contratti nei casi consentiti dalla legge;

d. esprimere il parere di legittimità sulle proposte di at-
ti di competenza degli organi di governo relativa-
mente agli atti proposti da servizi al cui vertice non
sia preposto un dipendente dotato di qualifica diri-
genziale.

8. I regolamenti dell’ente o il presidente, con proprio moti-
vato atto, possono attribuire ulteriori competenze al se-
gretario nel rispetto del principio della distinzione tra

a) Activité de planification et d’orientation, par la défi-
nition des objectifs ;

b) Activité de contrôle de la réalisation des objectifs,
par l’intermédiaire des services chargés du contrôle
interne.

3. Il appartient aux dirigeants et aux responsables des ser-
vices de prendre tous les actes relevant de la gestion fi-
nancière, technique et administrative, y compris ceux
qui engagent l’Administration vis-à-vis des tiers.

Art. 31
Secrétaire

1. La Communauté de montagne a un secrétaire titulaire
qui exerce les fonctions de direction et est inscrit au ta-
bleau régional y afférent.

2. Le secrétaire est le principal organe de gestion de la
Communauté de montagne et exerce des fonctions de
direction dans le cadre de l’appareil administratif de cel-
le-ci.

3. Le secrétaire assure la coordination des dirigeants et des
responsables des services, ainsi que l’unité d’orientation
administrative.

4. Dans l’exercice de son activité, le secrétaire recourt à
l’instrument de la décision.

5. Le secrétaire est investi du pouvoir de remplacement,
d’évocation, d’annulation et de révocation des actes des
dirigeants et des responsables des services selon les pro-
cédures et dans les cas prévus par le règlement sur l’or-
ganisation des bureaux et des services.

6. Le secrétaire collabore avec le président et le Conseil
des syndics pour la définition des plans, programmes,
objectifs et stratégies de la Communauté de montagne ;

7. Il appartient également au secrétaire :

a. De participer aux séances du Conseil des syndics et
de l’Assemblée des conseillers communaux ;

b. De fournir une assistance juridique et administrative
au président, au Conseil des syndics, aux dirigeants
et aux responsables des services ;

c. De rédiger les contrats dans les cas autorisés par la
loi ;

d. D’exprimer un avis quant à la légalité des actes rele-
vant de la compétence des organes de gouvernement
proposés par un service dont le responsable ne relè-
ve pas de la catégorie de direction.

8. Des compétences supplémentaires peuvent être attri-
buées au secrétaire par règlement ou par acte motivé du
président de la Communauté de montagne, et ce, dans le

5304

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 40
6 - 10 - 2009



politica e gestione e delle competenze proprie dei diri-
genti e responsabili dei servizi; è esclusa la sottrazione
di competenze ai dirigenti e responsabili di servizio se
non attraverso l’esercizio di poteri di sostituzione, avo-
cativo, di annullamento e di revoca nei casi previsti dal
regolamento.

9. Il segretario può partecipare, se richiesto, a commissioni
di studio e di lavoro anche esterne.

Art. 32
Dirigenti e responsabili dei servizi

1. I dirigenti e i responsabili dei servizi sono titolari
dell’esercizio delle competenze di natura gestionale e
sono datori di lavoro ad ogni effetto di legge.

2. Essi devono tendere, nelle loro azioni, al conseguimento
degli obiettivi individuati dagli organi di governo perse-
guendo livelli ottimali di efficacia ed efficienza nella le-
galità e più in generale all’attuazione dei criteri informa-
tori di cui all’art. 30.

3. L’attività dei dirigenti e responsabili dei servizi deve es-
sere volta anche alla semplificazione dell’attività ammi-
nistrativa, superando l’aggravamento del procedimento
e tendendo a garantire il risultato più idoneo nel minor
tempo possibile.

4. Essi rispondono della gestione delle risorse umane, fi-
nanziarie e strumentali assegnate.

5. I dirigenti e responsabili dei servizi concorrono in modo
propositivo alla definizione di programmi, piani, obietti-
vi e strategie con il coordinamento del segretario
dell’ente attraverso una procedura negoziata di defini-
zione degli obiettivi.

Art. 33
Conferenza dei responsabili di servizio

1. È istituita la conferenza dei responsabili dei servizi, pre-
sieduta dal segretario dell’ente.

2. La conferenza ha funzioni propositive e consultive nei
confronti del presidente e del consiglio dei sindaci.

3. Essa rappresenta altresì uno strumento ulteriore teso a
garantire l’uniformità ed accelerazione delle procedure
ed il coordinamento dei responsabili.

4. Il regolamento sull’ordinamento degli uffici e dei servi-
zi può attribuire alla conferenza anche funzioni di am-
ministrazione attiva.

respect tant du principe de distinction entre politique et
administration que des compétences des dirigeants et
des responsables des services. Le secrétaire ne peut en-
lever des compétences aux dirigeants et aux respon-
sables des services que s’il exerce ses pouvoirs de rem-
placement, d’évocation, d’annulation et de révocation,
dans les cas prévus par le règlement.

9. Le secrétaire peut participer, sur demande, aux travaux
des commissions d’étude et de travail, dans le cadre de
la Communauté de montagne ou à l’extérieur de celle-
ci.

Art. 32
Dirigeants et responsables des services

1. Les dirigeants et les responsables des services exercent
des fonctions de gestion et sont de plein droit des em-
ployeurs.

2. Leur action doit viser à la réalisation des objectifs fixés
par les organes de gouvernement, assurer une efficacité
et une efficience optimales, dans le respect de la légali-
té, et, plus en général, appliquer les critères indiqués à
l’art. 30 des présents statuts.

3. Les dirigeants et les responsables des services doivent
exercer leurs fonctions dans un souci de simplification
administrative et d’allègement des procédures, afin de
garantir le résultat le plus approprié dans les plus brefs
délais.

4. Ils sont responsables des ressources humaines, finan-
cières et instrumentales qui leur sont affectées.

5. Les dirigeants et les responsables des services formulent
des propositions en matière de programmes, plans, ob-
jectifs et stratégies de la Communauté de montagne,
sous la coordination du secrétaire. 

Art. 33
Conférence des responsables des services

1. La Conférence des responsables des services est insti-
tuée ; elle est présidée par le secrétaire de la
Communauté de montagne.

2. La Conférence exerce des fonctions de proposition et de
consultation au profit du président et du Conseil des
syndics.

3. La Conférence représente un outil supplémentaire visant
à garantir l’uniformité et l’accélération des procédures,
ainsi que la coordination des responsables y afférents. 

4. Le règlement sur l’organisation des bureaux et des ser-
vices peut attribuer à la Conférence des compétences de
gestion active.
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TITOLO VI
DISPOSIZIONI VARIE

Art. 34
Forme di cooperazione

1. La comunità montana può attivare forme di cooperazio-
ne con altre comunità montane e in generale con altri
Enti.

2. La cooperazione può avere natura istituzionale e gestio-
nale.

3. Le forme, modalità e condizioni della cooperazione so-
no definite in apposite convenzioni approvate dal consi-
glio dei sindaci a maggioranza assoluta dei componenti.

4. La convenzione può anche prevedere organi comuni con
funzioni di indirizzo e verifica dell’attuazione della con-
venzione.

5. La convenzione rappresenta strumento anche per la co-
stituzione di uffici comuni.

6. L’ufficio comune opera per conto di due o più comunità
od altri enti locali.

7. Nella fattispecie di cui al comma 5 la convenzione indi-
vidua competenze dell’ufficio, risorse assegnate, oneri
dei diversi enti ed ogni altra modalità di organizzazione
e funzionamento, ferma restando l’imputazione degli at-
ti all’ente per conto del quale sono assunti.

Art. 35
Regolamenti 

1. La comunità montana emana regolamenti nelle materie
a essa demandate dalla legge o dallo statuto e in tutte le
altre di competenza.

2. La potestà regolamentare della comunità montana è
esercitata nel rispetto delle norme statali e regionali e
dello statuto.

3. Nella formazione dei regolamenti possono essere richie-
ste consulenze a tecnici esperti in materia, nonché con-
sultati o soggetti rappresentativi della società civile.

4. I regolamenti sono pubblicati all’albo pretorio in allega-
to alla deliberazione di approvazione, con le modalità
vigenti in materia di pubblicazione degli atti deliberati-
vi.

5. Essi sono accessibili, in qualunque tempo, a chiunque
intenda consultarli, nonché riproducibili, senza alcuna
formalità.

TITRE VI
AUTRES DISPOSITIONS

Art. 34
Formes de coopération

1. La Communauté de montagne peut mettre en place des
formes de coopération avec les autres Communautés de
montagne et, en général, avec d’autres établissements.

2. La coopération peut être institutionnelle et administrati-
ve.

3. Les formes, modalités et conditions de la coopération
font l’objet de conventions ad hoc approuvées par le
Conseil des syndics à la majorité absolue de ses
membres.

4. Toute convention peut également prévoir des organes
communs exerçant des fonctions d’orientation et de vé-
rification de son application.

5. Les conventions représentent un outil en vue également
de la création de bureaux communs.

6. Les bureaux communs exercent leurs fonctions pour le
compte de deux ou de plusieurs Communautés de mon-
tagne ou autres organismes locaux.

7. Dans les cas d’espèce visés au cinquième alinéa du pré-
sent article, les conventions fixent les compétences des
bureaux communs, les ressources qui leur sont affec-
tées, les dépenses à la charge des différents organismes
concernés et toute autre modalité d’organisation et de
fonctionnement, sans préjudice du fait que les actes pris
par lesdits bureaux relèvent de la compétence de l’orga-
nisme pour le compte duquel ils sont pris. 

Art. 35
Règlements

1. La Communauté de montagne adopte des règlements
dans les matières qui lui sont attribuées au sens des lois
et des présents statuts, ainsi que dans toutes celles qui
relèvent de sa compétence.

2. La Communauté de montagne exerce son pouvoir régle-
mentaire dans le respect des dispositions de l’État, de la
Région et des présents statuts.

3. Aux fins de l’élaboration des règlements, il peut être fait
appel à des experts de l’extérieur ou à des représentants
de la société civile.

4. Les règlements sont publiés au tableau d’affichage, an-
nexés à la délibération qui les approuve, selon les moda-
lités en vigueur en matière de publication des délibéra-
tions.

5. Les règlements sont toujours à la disposition des per-
sonnes qui souhaitent les consulter et peuvent être re-
produits sans aucune formalité. 
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Art. 36
Norme transitorie

1. Il presente statuto e le sue successive modificazioni o
integrazioni entrano in vigore decorsi trenta giorni dalla
data della sua affissione all’albo pretorio; lo statuto è
inoltre pubblicato sul bollettino ufficiale della Regione
Autonoma della Valle d’Aosta, con oneri a carico della
Regione.

2. I regolamenti restano in vigore, per quanto compatibili
con le norme di legge e quelle statutarie, sino all’appro-
vazione dei nuovi.

Pubblicato all’Albo pretorio dell’ente dal 15.11.2007 al
15.12.2007.

Art. 36
Dispositions transitoires

1. Les présents statuts et leurs modifications entrent en vi-
gueur trente jours après leur publication au tableau d’af-
fichage ; par ailleurs, les présents statuts sont publiés au
Bulletin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste
et les frais y afférents sont à la charge de la Région. 

2. Dans la mesure où ils sont compatibles avec les disposi-
tions législatives et statutaires, les règlements restent en
vigueur jusqu’à l’approbation des nouveaux règlements.

Les présents statuts ont été publiés au tableau d’afficha-
ge de la Communauté de montagne Valdigne Mont-Blanc
du 15 novembre au 15 décembre 2007.
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